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YKPATHCBKA MOBA TA JITEPATYPA

Ach K.L.,
Uzhhorod National University

TEXT, DISCOURSE AND STYLISTIC DEVICES
IN ENGLISH PROSE

The theory of discourse as a pragmatised form of text begins with the
concept of E. Benvenist, who delineated the discourse — speech, which is
attributed to the person who speaks and the narration plan. Under the
discussion, E. Benvenist understands “every expression that determines the
presence of communicants: the addressee and, also, the intentions of the
addressee in some way to influence his interlocutor”.

Discourse is interpreted as a complex communicative phenomenon that
includes the social context, information about participants in communication,
knowledge of the process of production and the perception of texts.

Discourse is a complex communicative event, an essential component of
socio-cultural interaction, whose characteristics are interests, goals and styles.

In modern linguistics, the notion of discourse is interpreted ambiguously.
To define understanding of discourse, all existing approaches can be reduced
to the following:

1. Discourse is defined according to J. Habermas through text or text
through discourse [1, p. 74-77].

2. Discourse is understood as a cognitive process associated with the
formation of speech behavior [1, p. 74-77].

3. Discourse is considered as a sequence of interconnected statements,
grouped together by the purpose of the task [2, p. 43-60].

4. Discourse is defined as a means of conversation and thinking, which,
like genres, can become ritualized [3, p. 480].

5. Discourse is interpreted as a speech formation, a unit higher than a
sentence, a level [4, p. 308].
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6. Discourse is considered as a form of speech communication, which
involves the relationship between the speaker and the listener, as interpersonal
activity [5, p. 15-17].

7. Discourse is understood as a complex communicative event [6, p. 11-14].

8. Discourse is to be interpreted as a sociolinguistic structure that occurs
In the addressee in specific communicative, social and pragmatic situations.

Classical works that explore the problems of discourse include the works
of Y. Habermas [7, p. 138], T. Van Dyck [8, p. 312], M. Foucault, and
M. Heidegera.

Philology as a humanitarian science, unlike the exact sciences, admits the
plurality of definitions of the same concept. This, in particular, concerns the
terms of text and discourse for which researchers offer more and more new
definitions.

Initially, "linguistics of the text" served as a general definition for any
linguistic study of written or oral text. For this reason, text and discourse
considered as interchangeable concepts. The researchers used the term text,
analyzing the process of its generation and perception, studying it as a process
and as a product of linguistic activity, understanding the fragments of oral and
written communication of any volume under the text.

Taking into account the parameters of the communicative situation: the
addressee, addresser, code, message, circumstances, any text — is a semantic
whole, such that is organized by the unity of its constituent elements; message
from the author (addressee) to the reader (addressee) [9, p. 139].

Stylistics is a section of linguistics, which studies the essence and
specificity of language styles within the national language. This is a collection
of expressive means of language of any artistic work, a writer, a literary
school, etc. and it can be said that this is the same as the style.

This study was conducted on the basis of stylistic means. Consequently,
stylistics is a part of linguistics, which studies the essence and specificity of
language styles within the national language. This is a collection of expressive
means of language of any artistic work, a writer, a literary school, etc. and it
can be said that this is the same as the style.

The subject of style is the significance of the implementation of the main
and additional functions of the language, which guarantees the effectiveness
of spoken activities of the speaker. The purpose of the communication is to
convey the necessary information.
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We studied the works of Jerome K. Jerome "Three in One Boat" and
Harper Lee "Kill the Mocker". We have installed such stylistic means as:
alliteration, assonance, metaphor, epithet, comparison, irony and repetition.
Due to the use of stylistic means of the spoken words (the author) and the
addressee (the reader) can give a single linguistic picture of the world.

As a result of this research, the significant frequency of the use of stylistic
means of different kinds in the English-speaking discourse was revealed.
On 2 novels, 469 stylistic means of different kinds were found.

Jerome K. Jerome and Harper Lee’s comparison showed that both authors
used almost the same amount of stylistic tools (223 units: 246 units;
47.5%: 52.5%). Both authors paid the most attention to the use of comparison
and repetition.

B "Three in one boat" m "Kill a mocker"

222 1%

16, 60%

11.40%

25

alliteration assonance metaphor irony epithet comparison
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I'onosaus T.II.
Kanouoam ¢hinono2iuHux HayK, HAyKO8Ull CniepoOImHUK,
Incmumym nimepamypu imeni T.1". [llesuenka
Hauyionanvnoi axademii nayx Ykpainu

KOHIEIILIA PEAJTBHOCTI Y TPUJIEPAX
CTAHICJIABA CTEIIEHKA

3a nmucbMeHHUKOM CtaHiciiaBoM CTELEHKOM MIIHO 3aKpIiMUIoCs peHOME
aBTOpa TOCTPOCIOKETHUX TBOPIB — MPUTOJHUIIKUX POMAaHIB, JETEKTHUBIB,
TpuiepiB. BoHu crmpaBai TpumaroTh Yy Hampy3l, BHUKIUKAIOTh BIIUYTTA
TPUBOKHOTO OUYIKYBaHHSI.
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IcHye TpuBana Tpaauilisi CTBOPEHHSI HANPY>KEHHs OIMOBi/l Y AETEKTUBAX 1
Tpuwiepax. Y Mexax Ii€l Tpaaullli NHCbMEHHUK J00pe OpIEHTYETHCH,
YIIEBHEHO BHUKOPUCTOBYE 11 JIOCATHEHHS, 30KpPEMa 3aCTOCOBYE TaKHMU
peTapialiifHui crocid po3ropTaHHs CHOXKETY, SK OIOBiAbL 13 MEPEIKIHI, 3
nepeadiHaTLHOIO MOMEHTY, KOJIM PO3B’s3Ka Ma€ BIJIOYTUCSA OCh-OCh.

Bonnouac cBoepignicTio TpuiepiB CrerneHka € Te, IO JDKEPeioM
HaIPy>KEHHS 1 TPUBOXKHOTO OYIKYBaHHS € caMa peajbHICTh. [1meThbcs, OHaK,
HE MPO SIKYCh TAEMHUYY, MICTUYHY PEAJIbHICTD, IKa TPOOUBAETHCS Y BUAUMUN
CBIT, a IJIMIIE TPO PEATbHICTh CYCIUIbHY, 300pakeHy SK HeOe3leuHe
CEpelIOBHUINIC, SK MICIE 31TKHEHHsI IEPBICHUX 1HCTHUHKTIB, 3BIpsi40i OOpOTHOU
3a BWDKMBAHHSI, 3a MPABO BOJOMAITH ab0 JOMiIHYBaTH, 3a eJeMEHTapHi abo
HalKkpaill martepianibHi Onara. baratro xTto 3 repoiB CreneHka Mir Ou
MMOBTOPUTH 32 JIaBHIMU MoeTamiu 1 ¢putocodamu, a Takox ycnifa 3a [laTpokaom
XBurypoBcbkuM 3 moBicti bopuca I'pinuenka «Cepen TemMHO1 HOYi» — homo
homini lupus est. AGo homo homini pistris est, SKIIO po3ropTaTH
BUKOPHUCTAHY CaMUM HMCbMEHHUKOM MeTadopy UYEepBOHOrO (KpUBABOIO)
OKeaHy, HAaYWHEHOTO HEOE3MeYHUMHU MOPCHKUMH XM)KaKaMU-BOHMBISIMH,
aKyJamu, 10 YUTalTh Ha 3100149 a00 BXKE MIMATYIOTh ii.

BoBuo-akynsda cycmiapHa pealbHICTh Yy poMaHax CTemeHka HE Tak
rocTajga 3 MEBHOI JITepaTypHOi Tpaaullii, SK IMiJPKUBIIOBANIACS pealisiMU
MOCTPAITHCHKOTO YKPATHCHKOTO CYCIUIBCTBA, «JIMXUX» JEB SHOCTUX 1 POKIB
KyuMI3My 3 KpHUMiHali3ali€lo BIaju, oJiirapxisauielo Oi3Hecy, T'yYHUMU
MOJIITHYHUMM CKaHAaJIaMH 1 BOMBCTBaMH, COLIAJILHUMH KaTakiIizsMaMHu. 1O
MMCbMEHHUK MaB JOCTaTHHO Martepiany Jisi CTBOPEHHS Bi3ii CyCHiIbCTBA, Y
SKOMY OTOJUJIOCS 3BIpsue €cTBO. Jlumanocs mocunutu abo mnocaaduTu
KOHTPACTH, 3ryCTUTH a00 po3piautu GapOu, po3CTaBUTH aKIICHTH. . .

AKIIEHTOBaHAa MUCHMEHHUKOM COlllaJIbHA BOPOXICTh YU HE HaMOiNIbIIe
IposiBUWIIACST B 300paXK€HH1 TMOJITUYHOTO KHUTTA. 30Kpema, BHUOOpPH [0
Bepxosuoi Pagu 2002 poxy (momituanuii Tpuiiep «Bes Biaga Pagam!», 2007)
MPEACTABICHO K «HAWIMHIYHIINI 1 HAUOpyAHIII B iCTOpIii» Ta MiACYMOBAaHO
TaKUMH ClIOBaMU: «JKara Biaau 3aBXIH MIEpETBOPIOBAJIA JTIOANHY, HE3aJICHKHO
BiJI 11 HAIIIOHAJIIBHOCTI, Ha 3BIPOTO/IIOHY ICTOTY, SIKa 3MITA€ HA CBOEMY HUISXY
BCI MeperoHu 1 Tormue 3akoHru. HaiBHO BBakaTw, mo B YKpaiHi, SKa OYOJIIOE
PEeUTUHTH HaAWKpPUMIHAJII30BaHIMIMX KpaiH CBITY, OOpoThOa 3a BIaxy
3a0apBiieHa B 1HIIMH (HEe KpUBaBUM) KOIip» [2, ¢. 4]. MikHapo/iHa MOJIITHKA,
y SIK1W 3a1s1H1 HAUCBITIIIII TOJIOBH AMIUIOMATIi, HIYUM He Kpama. Hanpukian,
y poMaHi «BiitHu xynoxHukiBy (2014), y sskoMy ONHCAaHO OJHH 13 MEPiojiB
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KUTTS XyAoxkHuka Mukonu ['nmymienka (y TBopi #oro Ha3BaHO [ 'yiieHKOM),
3aBEpOOBAHOTO PAJISIHCHKOIO PO3BIJIKOK, OCHOBOIO 1 PYIIIEM MIXXHAPOIHUX
NOJIITUYHUX BIJHOCHH HarepenonHi Jlpyroi CBITOBOi BIMHM Ha3BaHO TaKWU
BUSIB COIIAJIbHOI arpecii, K «ToTanabHy 3paay»: «KiHemb HE3BUYHO TEIIoi
3uMu 1940 poky mpuHic B €Bpomy TPUBOXKHHUM 3amax NEpeauyTTs BIMHMU.
BiggaBaB BiH TakoXX 1 3amaxoM 3paju, NPUUYOMY 3pajd TOTaJIbHOI. YcCl
3pa/pKyBa BCiX. KonMiHI Ipy3i MUTTEBO CTaBaJM BOPOramMHu. YTOIU IPO
npykOy 1 HEHamajJ WIBUJKO YKJIaJalducs, ajieé TakK caMO IIBHJAKO 1
po3puBasvcs. I BUOpamHi Apy3i CXOIMIKCS y cMepTensHomy repii» [1, ¢. 10].
Y pomani «HopHa akysa B 4yepBoHiil Boai» (1991) mozii po3ropratoTbes Ha Tl
CIPUYUHEHOTO 3pajiol0 MEpPEeBOPOTY B OCTpiBHIA aepxaBi C., 1m0 3MIHIOE
ICONOJIITUYHY CUTYAIII0 Yy CBITI, OCKUIBKU «TO#, XTO Oyzae Bonoaitu C. Oynae
BOJIOZITH IBOMa OKeaHamu» [3, €. 17-18].

TBapuHHI IHCTUHKTH BUPYIOTh 1 B IHIIMX COLIAJILHUX IUIACTaX, BOHU €
CITyCKOBUM TayKOM 0araTbox moaiil. BOpoxicTh 1 MACTYIHICTh YacTO CTAIOTh
OCHOBOIO COIliaJIbHUX BIJIHOCHMH, BHU3HA4YalOTh B3a€EMOJIII0 MEPCOHAXIB ¥y
TBOpax NUCbMEHHMKA. ['epoi pomany «YopHa akyia B 4YEpBOHIM BOAI» €
3apy4YHHKAaMH  CEPEJOBHINA, TMPOHU3AHOTO 3PaA0l0 1 MPOJAKHICTIO
IPaBOOXOPOHHUX OpPraHiB SAnTH, M0 MATOPAIKOBaHI MICIIEBOMY KpUMIHAIY.

Tpunep «Bcst Binama Pamam!» 3 115010 moruyisiay IiKaBUM PO3rOpTaHHSIM
EKCIIEpUMEHTY, 1HiIliHoBaHOTO TicuxiaTpoM OneHow, y KoMy Oepe ydacTb
["eopriii ['tep, y Mmunynomy Ookcep, a 3rogoM 0e3XaThbKo, IO OIMMMHUBCS HA
Kparo TpipBH, 32 KpoK 10 caMmoryoctBa. CyTh €KCIIEpUMEHTY B TOMY, LI00
Oe3MepenKoAHO WUTH 32 CBOIMH, HABITh HAWNPUMITHBHIIIUMU, IMITYJIbCAMH,
ITHOPYIOUYHM CyCHUIbHI HOPMU: «S XO4y 3anponoHyBaTH TOO1 B3SITH y4acThb B
eKCIepUMEHTI. Sl BBaXKaro, 110 JIFOJIMHA Y CBOEMY KHUTTI OOTsDKEHa OaraThMma
YMOBHOCTSIMU. | JHIme 111 YMOBHOCTI 3aBaXKalOTh il JOCATTH BCHOTO, YOTO
BOHa 3a0axae... Y Tebe Hemae rpomeit? Jloope. Tu ronoanuii? Ille kparie.
Auste Ti Moxern aictatd rpoiii. [ligu 1 Bi3bMu. .. 3anam’stait: «CBIT CTBOPEHO
st Tebe» — 1e Temep TBoe racio» [2, c. 38-39]. Ilo30yTucsa YucCiIeHHUX
YMOBHOCTEH — II¢ OTOJINTH TBApWUHHI IHCTHMHKTH, JaTH IM BHXIJ, MPaBO Ha
yTBEpKeHHS. EXciepuMeHT BHSIBUBCS, 31aBayiocs 0, Baanmmm: ['iutep depes
pPOKHM TIEpETBOPUBCS Ha CHOPaBXHHLOTO MOHCTpa, CTaB ojiirapxom. Ta
BOJHOYAC — IO CBOIM CYyTi MPOBaJbHUM: y MHTh, KOJM KOJUIIHINA OOKCep
YCYHYB YCIX KOHKYPEHTIB 1 3IMIIIOB Ha BEPIIMHY, HOTO XUTTS OOpUBae
aBTomatHa dYepra. «He moxke OyTHM IIbOTO, — BUTYKYE B OCTAaHHIO MUTH
oJIirapx, — He Moke OyTH... CBIT CTBOpPEHO JJisI Tebe» [2, c. 258].
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Bopoxi comianbHi BiHOCHMHU Yy Tpuiiepax CTeleHka HE CTaHOBJISATH
a0COJIIOTHOTO TPUPOJHOTO 3aKOHY, BOHM HE HOpMa, a JeBlallis, ajpkKe iM
HaJJaHO MOPAJIbHY OIIHKY, TOTPAKTOBAHO B KaTEeropisx BIpHOCTI 1 3paau. [1po
e cBiquuTh 1 emirpad mo pomany «Bcs Braaga Pamam!y, y3satuit 13 Kaurn
byttsa: «I 3po3ymiB bor, 1o nroanHa cranga cTpaleHHo po30eeHolo 1 Mo ycl
TyMKH ii HaliJIeH] Ha 3710. | po3rHiBaBCs BiH, 110 CTBOPUB JIFOAMHY Ha 3eMIi 1
NeYyayuTi0 COBHMIIOCS Horo cepuie». L1 cioBa 3’ABASIOTECSA y MEPIIii KHU31
biomii mepex  ycecBITHIM  MOTONOM —  CHOPABEIMBOIO  BIiJIJIATOIO
«p0o30eIeHOMY» JIIOACTBY.

MopanbHy OLIIHKY TiJICUJIIOE aBTOPChbKa 1pOHis. 3a MPHUKIAL MOXKeE
CIIyTyBaTH MpEJICTaBI€HAa B IIbOMY CaMOMYy TBOpI 3asiBa, IO «BCl MOJIi Ta
repoi poMaHy BUTaJaHi, Oyab-siKa X MoA10HICTh 0 peaabHUX MOl Ta 0ci0 —
BUITAJIKOBA...» Ta KOJAM Jajali dYdTad JI3HAEThCA MPO TMPE3WJACHTA 3
«MpO30pUM» TMpi3BUIIEM bydma, mTpudyeTHOro J0 BOMBCTBA >KypHAJICTa
«I"eopramse um [Nonramse» [2, c¢. 127], TO HA TPOUMTOBAHY MPHUMITKY IIPO
BUIIA/IKOBY TOJIOHICTh T€POIB 1 pealbHUX OCI0 MOXHa BiJpearyBaTH JIMILE
cMmixoMm. BonHoyac He MeHII ipoHIYHOIO € Ha3Ba «Bcs Biaaga Pamam!» — e
pPaIsSHCHKE Tacja0 HAMOBHUJIOCS 3MICTOM 1 CTaJO BIAMOBITATH MOMITHYHIN
peaNbHOCTI JIMIIE B YaCH HE3aNEKHOT Y KpaiHHu.

Crimparounch Ha MepEeKOHAHHS, M0 KOXKHE XYA0XKHE SBUINE «BHYTPIIIHBO
COIIIOJIOT1YHE», IOCTABUMO 3alUTaHHS: YH MpeACTaBieHo y TBopax CrereHka
X0U SIKYCh aJIbTEPHATHBY CYCIUJIBCTBY SK KPHBAaBOMY OKEAHOBI, 1[0 KHIIUTH
akynamu? @DIKCYIOTh IIl TBOPH HOBY COIllalbHY pEaJbHICTh YU MPOCTO
KOHCTaTyIOTh CIIOCTEPEKEHY IaHICTh, 3aJMIIAIOYNCH JITEpaTyporo (akTy i
MIEBHOTO YiTKO OKPECJCHOTO XKaHPYy?

Taka anpTepHaTHBa €, aje BOHA Iy)K€ CXeMaTWyHA. 1i Hocii — okpewmi
repoi, «xopomni» xjgommi 1 gidarta. lle mepemycim Komri#i, sikumii BipHICTB
CBOEMY KOXaHHIO TIEPETBOPIOE HAa CEHC BJIACHOTO JKUTTS Ta Hjae A0 KiHIIA,
YTUTIOIOYN CHPaBEUIMBY TOMCTY. AJie B I[bOTO TMEPCOHAXKa YMMAJIO BiJ
JITepaTypHOTO KIIIIIE — TaKoro co01 crtaporo-aHoBoro rpadga Monte-Kpicto.
[le Takox xypHamictka Mapia YepHsk ta mutinionep BikTtop AnpapiifueHko,
MPUKMETHI TUM, 110 TIepeOyBarOTh HA CBOEMY MICIIl, € JIFOJbMHU CBOET CIIPABH,
CBOTO TOKJIWKaHHA. UK HE TOMY BOHM JIi3HAIOTHCS MPO MaHIaKaIbHI 3JI0YNHU
onirapxa ['iepa 1 onuHSIOTHCS Ha Moro nuisixy? AJje Te, 10 IM BIAETHCA
BIDKUTH B 11K OOpoThO1, — II€ OUIbIE JaHWHA >XKAHPOBI, SKUM 3alIUIIAE
IPOMIHYMK Hajli, HDK Jli€Ba CoOIllaJibHa allbTepHaTUBA. MOTHB BIPHOCTI
BJIACHIM CTpaBi 3By4HTh 1 B poMaHi «BiltHu XynokHuKiB». Murens ['yieHko
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yBI1 cHI 3ycTpivae B ropax Ilona Ce3anHa, mo mamoe neizax. Ce3aHH Haragye
CBOEMY KOJ€3l, L0 «MHCTEUTBO BHMAara€ CcaMO3pE€UYEHHSI», a MOLIYK
KOMIIPOMICIB, 3arpaBaHHs 3 MOJITUYHUMHU pPEKUMaMH — 1€ CIa0KICTh 1
JKEpeno HeOe3MeKu JJIsl HhOTO CaMOoro 1 HOro poauHu. XyI0KHUKW TTOBUHHI
MaJlOBaTH KapTHHU, & HE BECTH IMOJITUYHI BIMHU. ByTH BIpHUM CBOEMY
NOKJIMKAHHIO T4 YECHO POOUTH CBOIO CIIPABY, «JIOIJISIAATH CBIMA caa» — L€ Ta
JIl€Ba aJIbTEPHATHBA, sIKa MOKE CTaTH IT1JIBAJIMHOIO HOBOT'O CYCH1ILCTBA.

Cnucoxk BUKOPHCTAHMX JIZKepeJI:
1. Creuenko C. Biitnu xypoxnukiB / C. Creuenko. — Yepkacu: bpama-Ykpaina,
2014. - 608 c.
2.Creuenko C. Bes Bmaga Pagam! / C. Crenenko. — Kwis-KaniB: CkiasHka
Yacy*Zeitglas, 2007. — 266 c.
3. Crenenko C. Yopna akyna B uepBoHiit Boji / C. Crenenko. — Uepkacu: Acormiariis
HIATPUMKH YKpaiHChKOi monyssipHoi Jgiteparypu. 1999. — 344 c.

Koreaesuu O.B.
yuumensb YKpaiHcbKol Mo8U i aAimepamypu,
Ckaooecvbka cneyianizoeana 3azanvHoocsimus wikoaa I-111 cmynenie
«Axaodemis meopuocmiy 3 n02AUOAEHUM BUBYEHHAM NPeOMemis
XY00HCHbO-ECMEMUYHO20 YUKTLY

PO3BUTOK KYJbTYPU MOBJIEHHS
HA YPOKAX YKPATHCHKOI MOBH

Moga i KyabTypa nepedyBaroTh B OJH1M MOHSITTEBINA IUIONIMHI 1 SIK TyXOBHI
BApTOCTI OPraHIYHO MOB’sA3aH1 MK c000r0. MoBa — 11€ TIposiB KyJbTypHu. MoBa
YyTPUMY€ B OJHOMY JIyXOBHOMY TIOJl HAI[lIOHAIBHOI KYJbTYpPH YCiX
MPEJICTAaBHUKIB MEBHOTO HApOAy 1 Ha HOro TepuTopii, 1 3a i Mexxamu. BoHna
IIEMEHTY€E BCl SIBUIIA KyJIbTypH, € iX KOHIICHTPOBAaHHMM BHUABOM. [liekaroun
MOBY, 10al04H Mpo i1 pO3BUTOK, 0Oepiraruu ii caMoOyTHICTh, MU 30€piraeMo
HaI[lOHAJIBHY KYJIBTYPY.

Po3BUTOK KyJbTypw MOBU — OJIHA 3 HaraJlbHUX MPOOJIEM ChOTOIEHHS, HE
auire QiaogoriyHa, a W colfiajgbHa, OCKUIBKM BOHA B TOW YW IHIIUN CIOCIO
OB’ s13aHa 3 HAWPI3HOMAHITHIIIIUMH BUJAMH KOMYHIKAIlI B Cy4acCHOMY CBITI.
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JI.B. BapanoBchka 3a3Hayae, 110 MOHATTS «KYJbTypa MOBJIEHHS» MOKHA
PO3TISAATH B KUIBKOX aClEKTaX — TEOPETUYHOMY, IPAKTUIHOMY I €TUIHOMY.
KynbTypa MOBJIEHHS B TECOPETHYHOMY AaCIEKTI — II€ JIHTBICTHYHA Taly3b
(b1T0NOTIYHOT HAyKH, sIKa JOCHIIKYE MOBJICHHEBE JKUTTS CYCIIUIHCTBA B
MIEBHMI Meploj WOro ICHyBaHHS Ta BCTAHOBJIIOE Ha HAYKOBil OCHOBI HOPMH
KOPHUCTYBaHHS MOBOKO SK OCHOBHHUM 3aCO00OM CHUJIKYBaHHS JIFOJICH,
(dbopMyBaHHS Ta BHUpPAXEHHS JTyMOK 3 METOI0 BJIOCKOHAJICHHS MOBH SIK
3HAPSAIAS KYJIBTYPHU.

Y mpakTUYHOMY pO3pi31 MOHATTS «KYJIbTYPHU MOBJICHHS» PO3TISIAETHCSA
AK SIKICTh MOBH, III0 p€aJli3y€e€ThCs B MPOIeCl MOBIIEHHA. BoHa BUSABIsSETHCS B
JOTPUMAHHI MOBLIEM HOPMATHBHOCTI MOBHU: YMiHHI BapiaTUBHO 3aJIEKHO BiJ
CTWJIIO MOBJICHHS Ta CHTYyallli CHUIKYBaHHS JIOT14YHO, SICHO, 3pO3yMLJo,
JOPEYHO, BUPA3HO, PI3HOMAHITHO U €CTETUYHO BUCIIOBIIOBATH TyMKY.

[Tin eTWYHUM acmeKTOM KyJIbTypU MOBJICHHS pPO3YMIIOTh 3arajibHO-
MPUNHATAN MOBHUN €THKET, SIKUW BTUTIOETHCS B TUMIOBUX (DOpMyIiax BiTaHHS,
MIPOIIIaHHs, TO0AXKaHHSI, 3alPOIIECHHS, BUCJIOBJICHHS CHIBUYTTIB TOIIIO.

Posraspgatoun mpoOsieMy BIOCKOHAJEHHS KOMYHIKAaTUBHUX YMiHb 1
HAaBUYOK, 3a3HAYMMO, [0 BHPIMICHHS il BEJIMKOI MIPOI0 3aJIeKUTh BiJ
rJIMOOKOT0 OBOJIOJIIHHS CAaMOI0 MOBOIO, 1i 3aKOHOMIPHOCTAMH, HOpPMaMu
MPABOIHKCY, @ TAKOX MPAKTUKOI YCHOTO 1 MUCEMHOTO MOBJICHHS. [HITUMU
CJIOBaMH, BXKJIMBOIO CKJIaJI0BOI0 KOMYHIKATUBHOTO PO3BUTKY € KyJbTypa
MOBJICHHSI.

[Tocrae muTaHHS TPO B3AaEMO3B’SA30K OBOJIOJIHHS 3aKOHaMHU MOBHU Ta
KyJIbTypoto MoBiieHHs. 11006 mociiguTu #ioro, moTpiOHO BITHAWTU B I[LOMY
B32€MO3B’SI3KY TOM €JIEMEHT, 110 BHUCTYIAE K BUSB €CTETUYHOI'O CTABJICHHS
no moBu. Ha xamp, GaraTrcTBO 1 Kpaca pIIHOTO CJIOBa, CaMOOYTHICThH
YKpaTHChKOTO PEUEHHS! HEIOCTATHHO YCBIOMIIIOETHCS MITbMH, a 1I€ € OJHIEI0
3 mpu4uH (QopManizMy B 3HAHHIX HIKOJIApiB. YacTuHa y4HIB cepeAHix 1
CTapUIMX KJaciB, COPUMMAIOYM Ha CIyX Takl CIOBa fK Je2iHb, KpUCiamuii,
yopHuyi, TIEPEIUTYIOTh iX 10 KiNbKa pa3iB. YCHE MOBJICHHS IIIKOJSIPIB
3acMidYeHe ClIOBaMHU-TIapa3uTaMu, OifHE, MICTUTh 4YacTi MOBTOPHU, Y HHOMY
Majo O3Ha4y€Hb, BIJACYTHI TPHUCTIB’S, TpPHUKa3kd, ¢pa3eosoridyHi 3BOPOT;
OUIBIIICTh pEYEHb OJHOMAHITHI 3a CTPYKTYpolo (OyAYyHOThCS 3a CXEMOK —
MiIMET, MPUCYJIOK), YACTO BXKUBAETHCS MOJBIMHUM MIAMET, IO MOPYIIYE
JIOT1KY TpaMaTUYHUX 3B’ S3KIB YKPAIHCHKOI MOBH.

3a ocTaHH1 POKHM KOMIUJIEKC JIHTBOJUJAKTUUHUX MpoOJieM, OB’ A3aHUX 3
OCMHCJICHHSIM B3a€MOJI1i KyJIbTYpH MOBJICHHS Ta 3MICTY MOBHOI OCBITH,
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BuciioBlIeHO B mpaisax O. bisera, JI. Mansko, B. Mensuuuaiika, M. [lenTu-
mok, T. IlenmexoBoi Ta 1HImIUX. Y4YHI BHU3HAYWJIA OCHOBHI HaNpsIMKH
oprasizaiiii HaB4YaHHSI MOBU B CEPEJIHIM LIKOJI: KOMYHIKaTUBHO-ISJIbHICHUI,
KYJbTYpOJIOTIYHUM 1 TipoOsieMHO-momykoBuid. lle BukiIMkae HE0OXIIHICTH
aKTHUBI3yBAaTU POOOTY 3 HABYAIBHUM TEKCTOM, TIIYMAayHUM, (pa3eosoriyHuM
CIIOBHMKaMH, YpPI3HOMAHITHIOBAaTH BUJM AHANITUYHUX 1 TBOPYMX 3aBJIaHb,
OCKUIBKM TIpsIMa 3JIEKHICTH TBOPYOI MOBJICHHEBOI  JISTIBHOCTI  Bif
JIHTBICTUYHOTO aHaJi3y TOTOBOrO TEKCTY € 3aKOHOMIPHOIO.

VY 3B’sA3Ky 3 THUM, 10 TEKCT BIAMOBIIHO J0 BUMOI YMHHOI MIKLJIBHOI
porpaMu Ma€ CTaTH OMOPOIO JIJIi PO3BUTKY MOBJICHHS YYHIB, Y METOJUII
NOCWJIIOETBCS 1HTEpeC A0 JIHIBICTUKM Tekcry. (CaMe TeKCT, 0COO0JIMBO
XYIOXHIN, — HaWrnuoiie npupodgHe Kepeslo (GOpMYyBaHHS MOBJIEHHEBOI
KyabTypu yuHiB. Ll mymxa mponmsye metonuuni norisiau O. ITloteOHi,
I. Orienka, c. YaBgapoBa Ta iHIIMX.

Takum yMHOM, 3aBIaHHS IIKOJIA HAa Cy4aCHOMY €Tarll MepEeOCMUCIICHHS 1i
CYCIUJIBHOTO TMPU3HAYEHHS Ta JOKOPIHHOTO TMEPEOPIEHTYBAHHS OCBITHHOT
NPaKTUKU TMOJIArae B TOMY, MO0 CPOpMYBATH y MLIKOJAPIB BHYTPILIHIO
noTpedy TOCTIHHO BIOCKOHAIIOBATH CBOIO MOBJICHHEBY KYyNbTypy, 100
3aMyCTUTH B JiI0 CKJIQJHI MEXaHI3MH MOBJICHHEBOTO CaMOPO3BHUTKY, Kl O
MIPOIOBKHUIIM CBOIO 1110 M MICJISI 3aKIHYEHHS YYHEM IIIKOJIH.

[lboMy BETHKOIO MIPOIO CHPUITUMYTh YPOKH KYJIbTYPH MOBIICHHS —
Oarati 3MICTOM, IIiKaBl CBOIMH JIHTBICTHYHUM Ta KYJIbTYypPOJIOTIYHUM
MarepiajioMm

HaBuanHs ykpaiHChKOi MOBM Ma€ Ha MeETI 3a0€3MEeUUTH aKTUBHE
BOJIOJIIHHSI YYHSMH JEpP)KaBHOI MOBOIO, c(hopMyBaTH B HHUX MOBJICHHEBY,
MOBHY, COIIIOKYJIbTYPHY Ta JIsUIbHICHY KoMIleTeHIlit0. CydyacHe OCMUCIIEHHS
npoOJeM MOBHOI OCBITH, HOBUW TOTJISA HAa MOBY SIK CYCIUJIbHE SIBUIIE 1
HaBYAJIBHUIN MPEIMET 3yMOBJIIOE MIABUIIICHHS TEOPETUKO-METOIUIHOTO PiBHSI
HAaBYaHHSA W PO3BUTKY IIKOJApiB. Tomy JuIsi BH3HAYEHHS MOBHU SIK
HABYAJIBHOTO MPEAMETY Ta IS MIABUIICHHS PIBHS PO3YMIHHS YYHSIMU ITI€]
HABYAJIbHOI JUCIUIUIIHA TMOTPIOHO CTBOPUTH CUCTEMHICTh y HaBYaHHI, IO
nepeadayae po3poOKy BIAMOBIIHOI CUCTEMH BIpaB 1 3aBJaHb BIAMOBIIHO JO
Kiacudikarii.

[Tpo6nema knacudikariii Bpas 3aJUIIAETHCS OCTATOYHO HE PO3B’SI3aHOIO.
Pi3H1 MeTOnHMCTH OEpyTh 3a OCHOBY BHUJIIJICHHSI BIPAB HEOJIHAKOBI KPUTEPIi,
cepel SKUX: XapakTep [MiSUIbHOCTI Y4YHIB, HaBuYallbHA MeETa, MICIEM
dbopMyBaHHS HABUYOK MOBJICHHSI, JIIHTBICTUYHUN 3MICT, 3MICT TEKCTOBOTO
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Mmarepiairy, (OpMH MOBJEHHS, KIJIbKICTh 3aBjJaHb, JIUJIAKTUYHA MeETa
CTPYKTYPH KOHKPETHOTO 3aHSTTA.

Cuctema BOpaB Ma€ BIJNOBIIATH TaKUM OCHOBHUM JAUJAAKTUYHUM
BHMOTaM:

— ypaxyBaHHS BIKOBUX OCOOJMBOCTEM YUHS Ta YMiHb 1 HABUYOK;

— HaOyTTs 3HaHb Ta PO3BUTOK YMIiHb 1 HABUYOK 3 YCIX BHJIIB MOBJICHHEBOI

TISITIBHOCTI;

— TIOCTYIIOBE YCKJIQJHEHHS HaBUYAJILHUX 3aBJaHb;

— OIopa Ha TEKCTOBY OCHOBY;

— PO3BUTOK PI3HUX BHJIIB IIaM’SITI.

s edextuBHOrO (HOpMyBaHHA MOBJIEHHEBOI KYJbTYpPU IIKOJISPIB
BOXJIMBO BUKOPUCTOBYBAaTH pI3HI (POpMU, METOAM TNPUHAOMU HABUYAHHSA,
HaIpUKiIaj, ClIOCTEPEKEHHs HaJl (haKTaMH MOBH, CTUJIICTUYHI €KCIIEPUMEHTH,
BIIPaBU TOIIIO.

[InsxoM MoeaHAHHS aHAJITUYHOI POOOTH 13 3aBJAHHAMU CHHTETHYHOTO
XapaKkTepy B IIKOJIAPIB BHPOOISIETHCS TOHKE YyTTS MOBH, MOBHHUU CMak,
30arauyeTbcs 3amac CJIOBECHUX acolllalliid, 1110 MOJErilye BUPAKEHHS JyMOK 1
nouyTTiB. KOoMIIeKCHUI MiAXiq 10 MPUHIKUIIB, (OPM 1 METOMIB OpraHizarlli
MOBHOiI OCBITH CTBOPIOE ONTHUMAJIbHI YMOBH JUJIsl peaiizailii BMiHb TBOPYO-
KOMYHIKaTUBHOT'O XapakTepy.

Takum umHOM, mia (HOpMyBaHHA KyJbTYpPH MOBIICHHSI IIKOJISAPIB Ha
ypOKax YKpaiHCbKOI MOBU MOTPIOHO CTBOPIOBAaTHM CUCTEMY B Oprasizaiii
HaBYaJbHOI JISUTBHOCTI, siKa O ypaxoByBasla I1HIWBIAyaldbHI OCOOIMBOCTI
YYHIB, 3a0e3nevyBaiia PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX 3M11I0HOCTEH,
yIOCKOHATIOBAJIA KyJIbTYPY MOBIICHHS IIKOJISIPIB, CIIPHUsia CTBOPEHHIO YCHHUX
1 TMHCHPMOBUX BHCJIOBIIOBAaHb PI3HUX THIMIB 1 CTUJIIB MOBJEHHS B
PI3HOMAHITHUX CHUTYaIlisIX.
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HEOJIOI'I3MH Y 3ACOBAX MACOBOI IHOOPMAIIII

CnoBHUKOBUM CKJIaJl YKpaiHChbKOI MOBM TOCTIMHO 30arauyeTrhcsi Ta
OHOBIIOETHCS. JlesAKl JIEKCEeMH TMOBHICTIO 3HUKAOTh, a IHIN, HaBMIaKH,
3’ BJISIIOTHCA Y MOB1 Ta TTOYMHAIOTh aKTUBHO BUKOPUCTOBYBATUCS. 32 OCTaHHI
POKH cTajiocs ay»e 0arato iCTOpHYHUX 3MIiH B YKpaiHi, 1 caMme 11¢ HalO1IbIe
B1IOMJIOCS HA CTaH1 CJIOBHUKOBOTO CKJIATY.

Jlexcuka ykpaiHChKOI MOBH TOMOBHIOETHCA PI3HUMHU HUIsIXamu. B meBHI
4acu PO3KBITY JEp>KaBU B 11 MOBI1 3 SBJISIETHCSA BEJIMKA KIJIBKICTh 3all03UYCHD,
IO CIIOCTEPIraeThCsl, HANPUKIAJ, 1 B JAHUW MEpioa B YKpaiHChKii MOBI. Aue
BCE JX TAKW OCHOBHE JKEPEJI0 OHOBJIEHHS CIOBHUKOBOTO CKIAQay L€ HE
3aMO3WYEHHs, a YTBOPEHHSI HOBUX JIGKCHYHUU CJ1B Ha 0asl Hamoi MOBU
METOJ0M BUKOPHUCTaHHS PI3HUX CIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS.

VY Hamomy CycCHiibCTBI BiIOyBalOThCS Ay>Ke 3HAYHI 3MiHH, 1 II€ B MEPIITY
yepry BigoOpaxkaetrbcsi y 3MI. HaBiTh MOXXHa CTBEpAWTH, 1110, HACAMIEpPE,
HEOJIOTI3MHM BIHepIle 3 ABISIOThCA B mpecl. Lle 1 € akTyanbHICTIO TEMH MOET
poboTH.

Metorw cTarTi € HEeoJIoOri3MU 'y TyONIIUCTUIIl Ta 3aco0ax MacoBOi
iH(hOopMaIlli B yKpaiHChKIi MOBI.

[lutanHs HEONOTI3MIB  CTajl0 00 ’€EKTOM  CTyAIIOBaHHA  OaraTbox
YKpaiHCBKMX MOBO3HABIIIB. BUBUCHHSM BHHHKHEHHS HOBHX CIIB y PI3HHUX
acnekTax 3aimManuchk Kopanuk I. 1., Knumenko H. ®., IIarom M. 4., Mocka-
nenko H. A., MenymeBcekuii A. I1. Ta iHIII JTIHTBICTH.

Pi3H1 MHIBICTH TiymMadyaTh TEPMIH «HEOJIOTI3M» mo-pizHOMY. Heosnorizm
(B rpeu. véog — MOJIOJIUM, HOBUM 1 AOYIGUOC — CYIIPKEHHS, BUCHIIB) — II€
HOBOCTBOPCHHMI TEPMiH, aBTOPChKE CIIOBO abo ¢pa3a, mo mnepedyBae B
MpoIecl BXOJPKEHHS B 3arajbHEe BUKOPHUCTAHHS 1 1€ HE BKIIOYEHA JI0
Jep’KaBHOT Ta 3araJlbHOBXKHMBaHOT MOBH. lle karteropis icTOpudHO 3MiHHA,
OJIMH 3 PO3PSiB MAaCUBHOIO CIIOBHHUKA, TOOTO 11€ OJIMHMIII, SIK1 111 HE BCTUTIIU
BBiliTU (200 BXK€ HE BBIWIYTh, OCKUIbBKHA, BUHUKHYBIIIH, Maike BiApasy X 1
3HUKJIA) IO aKTUBHOTO CIIOBOBXKUTKY [1].
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HeosoriaMu — 1€ HOBI CJIOBa, CIIOBOCIOJIYYEHHS, (Ppa3eosiori3MH, IO
3’SBIIIFOTHCSL B MOBl. BUHMKHEHHSI HEOJIOT13MIB CIIPUYMHEHE MOTPEOOI0 J1aBaTu
Ha3BM HOBUM TMpEAMETaM, SBHILAM, MOHSTTAM, SKI TMOCTAIOTh Yy HACIiA0K
Oe3mepepBHOIO  PO3BUTKY CKOHOMIKH, HAayKH, KYJIbTYpH, B pe3yJbTaTi
PO3LIMPEHHS ¥ TMOIJMOJIEHHS 3B’SA3KIB 3 IHIIMMH HapoAaMH Ta Jep:KaBaMu.
Oco0MBO aKTUBHO TIOMOBHIOIOTHCS HOBHMM CJIOBAMHU Cy4YacHl HayKOBO-
TEXHIYHI TEPMIHOJIOTIYHI CHUCTEMH: OlOHIKa, Ol0HABT, T1JIPOMOHIKA, TEHOTHII,
JeTwiaH (aHTUMIKpOOHa pedoBUHA), iHTEpdepoH, okeaHosor, CD-ROM Toriro.
Ile mexcu4HI HEOJIOTI3MHM, 10 BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (yHKIi0 [2, c. 176].
Ane 1HKOIM y TMyOTIITUCTHIN MOKHA TTOOAYUTH 1HAUBITyaIbHI HEOJOTI3MH IS
TIOCUJICHHS TMHAMIKH BUCIIOBY: «3 THMH, XTO HE BMI€ CKUHYTH TEMHI OKYJISIPH
BOOJIIBaJIbHUKA, TOJMBUTUCS HAa peul TWIBHUM, TBEPE3UM 1 OO0’ €KTUBHHUM
MOTJISIIOM, CTpaxaae Ha KueBO(OOI0, 0cOOMMBOrO OakaHHA AMCKYTYBaTH
HeMaey («YkpaiHa mMoJiofiay); «Jljist Hac, AMBOCIIBIIB, HA/I3BUYANHO BAXKIMBUN
3BOPOTHHI 3B’ 5130K» («JlHBOCIOBOY) [4].

Heonorizmu Takox MOKHA Ha3BaTH JIEKCUYHUMU 1HHOBalisiMu. Ha mymky
O. CepOeHchbKoi, 1HHOBAIli — 1€ «HOBOTBOPH, 3alO3UYCHHS, a TaKOXK
BKJIFOYCHHSI 1 BXOJKEHHS B MOBY, 3yYMOBJICHI MEPEPO3MOAIIOM 3HAYEHb Yy
BHUJIaX 1 KaHpax MOBJICHHSI; 11€ 1 BIAPOJKEHHS CJIB 1 BUCIOBIB 3 MUHYJIUX
ernox» [3].

3arajiom, y Tpaisix JIHTBICTIB MOPYIIyBAIACH MPOOIEMH, SKI TIOB’sA3aHl 13
TIYMAuEHHSIM T€PMiHA «HEOJIOTI3M», aCIIEKTOM MO0 1CTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta
knacudikaiiero. Aysie BOAHOYAC, B YKPAIHCHKIM JIHTBICTUIN Tpobiema mpo
HOBOYTBOPEHHSI, 1X KJIacu(IKallil0 Ta BUKOPUCTaHHSI B YKPaiHCHKiil MOBI
MOCTIHHO mepedyBae B MoOJil 30py HaykoBiliB. OcobimBOi yBarm mnotpelye
JOCTIKEHHS] HEOOX1THOCTI BUKOPHUCTAHHS HEOJIOT13MIB y myOmnucThin ta 3MI.

Jlekcuky 3aco0iB MacoBoi iH(popmarllii Mo)kHa Ha3BaTH HalIMHAMIYHIIIOO
CUCTEMOIO CY4YacHO1 YKpaiHCHKOI JiTepaTypHOi MOBU. BaxxiuBum € Te, 1O y
chepi 3MI BHKOPUCTOBYETHCS HaWOLIbIIA KUIBKICTh 1HHOBamid. [ e
OYEBUIHO, 00 came 1H()OPMATHBHICThP Ta HOBHU3HA € OJHIEID 3 OCHOBHHX
¢yHK11# 3ac001B MacoBo1 1H(MOpMaIi.

Cnucok BHKOPHUCTAHHX JIZKEpPeEJI:
1. HoBi cnoBa Ta 3HaueHHs: cinoBHUK / IH-T ykp. moBu HAH Vkpainm; yknamu
JI. B. TypoBcbka, JI. M. BacunskoBa. — K.: JloBipa, 2008. — 271 c.
2. Onitauk O. Ykpainceka mosa: Iligpyunuk mist 10-11 k. / O. Omiitauk. — Kuis:
Annda, 1995. - 383 c.
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3. Cepbencpka O. A. AxryanpHe iHTEpB't0 3 MoOBoO3HaBimem: 140 3anuTasp i
Bignogizeit / Cepbenceka O. A., Bomomak M. n-K.: [TpocasiTa, 2001. — C. 108.
4, Ykpainceka moBa : Eamuknonenis. — K. : IIpocsita, 2000. — C. 377.

Temunmun €.A.
mazicmpanm,
Hayionanvnuii ynisepcumem «J/Iov6igcbka nonimexmikay

KBAHTUTATUBHUHA AHAJII3 MMAPAJIEJIBHOI'O KOPITYCY
MOBICTI EPHECTA 'EMIHIBES] « CTAPUH 1 MOPE»

JUist JTHTBICTUYHUX JOCHIIXKEHb APYroi mojoBUHU XX CT. — IOYATKY
XXI cT. BIacTUBI MOsIBa Ta CTPIMKUN PO3BUTOK KOPITYCHOI JIHTBICTUKH, SIKa
HAJa€ TAaKUM THCTPYMEHT JOCIIIKCHHS, SIK JIIHTBICTUYHI KOPITYCH TEKCTIB, 1110
CIIYTYIOTh MOTYXHOI 1H(OPMALIHHO-TIHTBICTUYHOIO MIATPUMKOKO IS
BUBYEHHS PI3HUX aCHEKTiB MOBHU. Y CyyacHIW JIHTBICTUYHIN Hayll 1CHYIOTb
pI13HI BU3HAYCHHS TEKCTOBOT'O KOPIYCY.

ﬁnyqu 3a  mpargmu - O. Jlemcbkoi  [3], 1. Kympuuipkoro [5; 6],
V. H. ®psucuca [9], B. llupokosa [4], i TEKCTOBUM KOPITYCOM PO3YyMIEMO
NpU3HAYEHY U1 PI3HOMAHITHUX JTOCHIKEHb JIHTBICTUYHO KOMIIETEHTHO
ONMKMCAaHy CYKYNHICTh MOBHMX UM MOBJICHHEBUX JAaHUX, TMOJAaHUX B
CIEKTPOHHIM (QopMi Ta CHOPSHKEHHX BIANOBITHAM  CIIEIiai30BaHUM
nporpaMHuUM 3a0e3nedeHHsIM. THUMOJIOTisi KOPIYCIB TEKCTIB € y3BHYAEHOIO,
IpejAcTaBieHa B yCiX poOOTax 3 KOpIyCHOI JIHrBiCTHUKH. [ns Teopii Ta
NPAKTUKU TEPEKIaay OCOOIMBE 3HAYEHHS MalOTh aBTOMATH30BaHI KOPIYyCH
napajieIbHUX TEKCTIB, TOOTO OPUTIHAIBLHUX TEKCTIB Ta 1X MepeKIIaIiB.

[TapanenbHi KOpPIYCH TEKCTIB — 1€ MOTYKHHM pecypc AJiE MIKMOBHHX
JOCHIDKeHb Y Taly3siX KOHTPACTHBHOI JIHTBICTHUKH, NEPEKJIaJ03HABCTBA,
JIHTBICTUYHOT THUITOJIOTI, CTHIICTUKH, JIHTBICTUKH TEKCTY, TOIO. BaXiuBy
poOJiIb BOHU BIJIrPalOTh Yy BHUBYEHHI 1J10JIEKTy MHUCbMEHHUKA 1 CHOCOOIB
nepenavi Horo puc y mepexiai.

Y HamoMmy JOCHIPKEHHI MM MOPUIUILEMO TMEPIIOYEProBy  yBary
JEKCUYHOMY CKJIaJly OpHUTiHaIy Ta TMepekiaay, a OTXKe 3a JI0MOMOTOI0
aBTOMaTUYHOTO ONPALIOBAHHS NapaJIeIbHOIO0 KOPIyCY OPHIIHAIY MOBICTI
Epnecra I'eminrees «Crapuii 1 Mmope» [10] Ta ii mepeknamy yKpaiHCHKOIO
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MoBoto Bomogumupom MutpodanoBum [2], a TakoX CTaTHCTUYHHX
00paxyHKiB, BCTAHOBHUMO Psii BOXKJIMBUX XapaKTEPUCTHK, SIKI MOXKYTh CTaTU
OCHOBOIO [IJIsi 3°SICYyBaHHA PHUC 1I10CTUJII0 TUCBMEHHHMKA, JIOMOMOXYTh
3pOOMTH BHCHOBKM TIPO €CTETUYHY 3HAYUMICTh TEKCTIB OpHUTIHAIY Ta
nepekaay Ta ix XyJJ0KHIO BIJIIOBIIHICTb.

3 momisiny KBaHTUTATUBHO-JIHTBICTUYHOTO aHalI3y TEKCTIB MOKHA
BUJIUIUTH sl aKTYaJTbHUX MPOOJIeM, MOB’I3aHUX 13 CTUIICTUYHUM acCIeKTOM
JOCIIIJIKEHHSI JIEKCUKHA JTaHOrO TEKCTy [l], 30KkpeMa mNuUTaHHS NIpo 00cCsT
TEKCTy — 3arajibHy KUIbKICTh CJiB Y TeKCTl (N), oOcsr coBHHKA CI0BODOPM,
KUIbKICTh croBodopMm y TekcTi (Vf), oOcAr cloBHHMKA JIEKCEM, KUIBbKICTb
aematu3oBaHux ciiB y Tekcri (V), Hapax legomena (Vi) — cioBa, ski
Tpanmujncs y OCHIIKyBaHiM BHOIPII OJuWH pa3, TOOTO MarOTh 4acToTy I,
KUIBKICTh CaMOCTIMHUX 4acTUH MOBHM (NpS), KUIBKICTb CIY>KOOBUX YaCTHUH
MoBH (Npsa). Ha 0CHOBI IUX CTAaTUCTUYHUX JAHUX MOXKHA OOYUCITUTH:

— 0araTcTBO CIIOBHHMKA, iHJAEKC pisHOMaHITHOCTI (lg) — BigHOMICHHS
00CsTyY CIIOBHHMKA JIEKCEM JI0 OOCSTY TEKCTY;

— CEepelHI0 MOBTOPIOBaHICTh ciioBa y TeKCTi (lyy) — BiAHOMmIECHHS 00CATY
TEKCTY JI0 OOCATY CIIOBHUKA JICKCEM;

— 1HJEKC BUHSATKOBOCTI — OOYMCIIIOETHCS OKPEMO JIJIsi CJIOBHUKA 1 JJIst
TEKCTy, BIH XapaKTEepU3y€ BaPIaTUBHICTh JICKCHUKU, TOOTO YaCTKy TEKCTY
(cIIOBHUMKA), SIKY 3alMalOTh CJI0BA, IO TPAMMIKCS 1 pa3: IHAEKC BUHITKOBOCTI
s ciaoBHHKA (ley) — BITHOIIEHHS KUIBKOCTI JIGKCEM 13 4acToTor 1 10
3arajibHO1 KIJBKOCTI JIEKCEM; IHJAEKC BHMHATKOBOCTI st TeKCTY (lepn)
BIIHOIIEHHS KUIBKOCTI JiekceM 13 yactoToro 1 (V1) go obcsry tekery (N);

— iHAekc KoHueHTpamii cioBHUKA (l,) — BIIHOIIEHHS KIIBKOCTI CJIiB Y
CJIOBHHKY 3 a0COIt0THOI0 4acToTot0 10 1 61bine (Vig) A0 3arajgbHOI KiJTbKOCTI
CIIB y CIIOBHUKY;

— 1HAEKC JeKcH4YHOI miiapHOCTI (lg) — BIAHOIIEHHS CaMOCTIMHUX YaCTHH
MoBH (Nps) B TEKCTI 10 3arajJbHOI KiJIbKOCTI CITiB;

— imeHHUX o3Ha4eHb (I,4), TOOTO 1HIAEKC emiTeTH3alii (B HOMIEHHS CYMH
B)XUBaHb IMEHHUKIB (V) 10 CyMH BKHBaHb IPUKMETHHKIB (Vag);

— iHAeKc miecmiBHUX o3HadeHb (lyy) — BIAHOIIGHHS CyMHU BIXKUBaHb
npUCTiBHUKIB (Vagy) 10 CyMu BxkuBaHb gieciiB (Vy);

— crymidb HOMiHAIBHOCTI (Ihom) — BIIHOIIEHHS CYMH B)KMBaHb IMCHHUKIB
(Vy) mo cymu BxuBaHsb gieciis (V).
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Amnami3 nosicti Epnecra I'eminrees «Ctapuii 1 Mope», IPOBEACHUN Ha
MaTepiaii eJIeKTPOHHOTO MapKOBaHOTO MapayieIbHOr0 KOPIYCY, OXOILTIOE Pl
XapaKTEPUCTHUK, CIIIBCTaBICHHS KOTPUX HaBEAECHO y Tadsmmi 1.

Tabmuns 1
CraTHCTHYHI NOKA3HUKH OPUTIHAJY Ta MepPeKJIaxy
CTaTHCTHYHUH MOKA3ZHUK Opurinau Hepexnan
OO0cHr TekeTy 26523 22548
KinpkicTs pizaEX coBodopm 2740 6007
KinpKicTh pi3HUX CIIiB 1915 3231
Hapax legomena:TekcT 1314 3911
Hapax legomena:cioBHHK 825 1582
KinbkicTs ciiB 3 wactoToro >=10 344 335
KinbkicTh caMOCTIHHUX YaCTUH MOBH: TEKCT 2638 5823
KinbKicTh caMOCTIHHUX YaCTUH MOBH: CIIOBHUK 1853 3108
KinpkicTh ciy:>k00BUX YaCTUH MOBH: TEKCT 91 184
KinpKicTh ciy>kO0BHX YaCTHH MOBH: CIIOBHHUK 62 123
CepenHs MOBTOPIOBAHICTH CJIOBA Y TEKCTI: 13,85 6,98

Ha ocHOBI HaBeIeHNMX CTATHCTUYHUX JAHUX OYyJIM OOYMCIICH] 1HIEKCH, 110
XapaKTEepU3ylOTh JIGKCHYHUN PIBEHb OpPUIIHATY Ta TMEpPeKIaay IMOBICTI.
PesynbraTty 064nCiIeHb MPOUTIOCTPOBAHO AiarpamMoro rictorpamoro (puc. 1).

[Ipy BUBYEHHI TIOKA3HWKIB JIHTBICTUYHUX XapaKTEPUCTUK BEIHKE
3HAUCHHS Ma€ HACTylHa TIOCTAaHOBKA MHTAHHS: JEAKWUH JIHTBICTUYHUN
MOKa3HUK BU3HAYEHWM MO JBOX Pi3HMX BUOIpKaxX. Sk mpaBwmiio, 3HAYCHHS
I[OT'0 MOKa3HUKa B OJIHIN BUOIPIIl BIAPI3HIETHCA Bl MOTr0 3HAUYCHHS B IHIIII
BUOIpIIi. YK 1ICTOTHO 11€ PO3XOIKEHHS?

VY Tux BUMagKax, KOJU 3aKOH PO3MOALTY IOTO MOKAa3HWUKA OJM3BKHMA 10
HOPMAaJIBHOT'O, BIJIIOBIJb HA IOCTaBJICHEe MHUTaHHS Jae kpurepiii CThIoACHTA.
Bumory HOpMallbBHOCTI MOXKHA ONYCTHTH, SKIIO 00’€MH TIOPIBHIOBAaHUX
BuOipok gocuth Benmki (Outbme 30). Kpurepiit CrprogeHTa t MOKHA
oOuucauth, ckopucrasimuchk B Excell pynkuietro CTBIOJEHT.TECT.
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2,48
2,59

B Opurinan

B [Iepexian

Puc. 1. KBaHTUTATHBHI XapaKTePUCTUKH JICKCUHYHOT'0 PIBHIO

OPUTiHAJY Ta MepeKJIaxy
IDicepeno: pospobneno asmopom

[[Io6 BUpIMUTH, YA CBIAYUTH t-KPUTEpi MPO ICTOTHE PO3XOKEHHS,
Tpeba OIIHUTH HWOro 3a TaOJauIer0 KpuTHYHHMX 3HadeHb t [8]. OImiHKy 1110
MIPOBOJIATH 3a JOTIOMOTO) BH3HAYCHHS KUIBKOCTI CTYINEHIB CBOOOIH, SIKE Y
HammoMmy Bumanky f=8-2=6. Po03X0mKeHHS BBaXa€ThCS ICTOTHUM, SKIIO
oOuMclicHe 3HA4YeHHsS t OuIbIIe BiX TAOMMYHOTO JUIs 3aJaHOTO PIBHS
3HAUYIIOCTi. Y HamoMy Bumaaky 0,92 MeHIe BiJi HAMEHIIIOTo YHCiIa y Psdy.
Ile 3HAUMTH, IO PO3XOMKCHHS Y CTATUCTHYHHMX ITOKa3HUKAX OPHUTIHATY 1
MepeKIaay HeiCTOTHE 1 CTAaTUCTUYHO JIOMYCTHUME.

3ayBaXMMO, 1110 CTATHUCTUYHI TOKa3HUKM HE JalTh IMIJACTaB s
BU3HAYCHHS €CTETHMYHHUX MOXJIMBOCTEH TeKCcTy mepekiany. CTaTucThyHi
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XapaKTEPUCTUKH BIIOOpaKarOTh JIMIIIE JEKl CTPYKTYpPHI 0COOJIMBOCTI TEKCTIB
1 MOXYTh JHIIE BKa3yBaTH Ha MPHUXOBaHI BiJ IPOCTOrO CIIOCTEPEKEHHS
O0COOJIMBOCTI IHIUBIAYabHOTO 4YM (YHKI[IOHAJIBHOTO CcTWio [7,c. 152].
SxicHuil aHami3 OJepKaHWUX JIaHMX MOXHA 3pOOMTH Yy MeXax JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOTO JOCIIJP)KEHHS JIOMIHAHT 1J[IOCTUJII0O TBOPY Ta iX BIAMOBITHUKIB
y TIepeKJIa/l.

Cnucoxk BUKOPHCTAHMX JIZKepeJI:

1. byk C. Intepripetaitis  JeKcuku pomaHy IBana @panka «Benukwii mym» y
KUIbKICHO-CTaTUCTUYHOMY acmekTi /c. byk // Studia Metodologica. — Bum. 30. —
Tepuonins : THITY im. B. I'natroka, 2010. — C. 145-153.

2. I'eminreit E. Crapuii i mope / E. I'eminrseti / JIbBiB: BunaBaunrso Craporo Jlesa,
2017. - 104 c.

3. demcbka O. TekcroBuii xopmyc: ines iHmoi ¢gopmu / O. Jlemcbka. — K.: BIIL]
HaVKMA, 2011. — 282 c.

4. KopnycHa minrsictuka / 3a pen. B. A. llupokosa. — K.: Jlosipa, 2005. — 471 c.

5. Kynpunnpkuii 1. M. [lesiki acrieKTH CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTAHHS MapalieIbHUX
kopnyciB / JJlanueBcoka 0. O., Kynpunipkuii [. M., Jlixaskesud 1. O. // HaykoBuii BicCHUK
BHY im. Jleci Ykpainku. Cepis: @inonoriunai Hayku. — Jlymek, 2013. — C. 48-52.

6. Kynpuunpkuii I. TexHoyOriuHI acmekTd YKJIaJaHHS KOPIYCIB TEKCTIiB /
[. M. Kynbunupkuit // JlaHi TEKCTOBMX KOPILYCIB y JIHIBICTUYHHMX JIOCHIIKEHHSX:
Momnorpadis / 3a pen. O. I1. Jleuenko. — JIbBiB: Bua-Bo JIbBiBchKOI momiTexHiku, 2015. —
C. 29-45.

7. Ilepebuitnic B. C. YactoTHi crnoBHukH Ta ix BukopuctanHs / B. C. IlepeOuiinic,
M. II. Mypasuupka, H. I1. Japuyk. — K.:HaykoBa nymka, 1985. — 204 c.

8. Tabmuna pacnpenenenusi Cteronenta //  http://old.exponenta.ru/educat/referat/
Xlkonkurs/student5/tabt-st.pdf

9. ®psucuc Y. H. IIpoGnemsl (opmMupoBaHHS ¥ MAIIUHHOTO MPEACTABICHUS
6omnwioro kopmyca TekctoB / Ilep. ¢ anrm. U. I'. CaGypoBoii / HoBoe B 3apyOexHOIM
muHrBUcTHKE. — Boim. XIV. — M.; IIporpecc, 1983. — C. 334-352.

10. Hemingway E. The old man and the sea [Electronic resource]. / E. Hemingway —
NY.: Charles Scribner’s Sons, 1952. — 127 p. Access mode: https://la.utexas.edu/users/
jmciver/Honors/Fiction%25202013/Hemmingway_The%252001d%2520Man%2520and%
2520the%2520Sea_1952.pdf
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Tkauenko P.I1.
Kanouoam inonociuHux HayxK, GUKIA0ay,

Txa4yenko JI.B.
suKiaoau,
Koneoorc ingpopmayitinux mexnono2iti ma 3emiesnopsaoxy8amHs
Hayionanvnozo asiayitinozo ynisepcumemy

ITIOETHUKA I. CBIT/IMYHOI'O TA B. CTYCA:
CHIVIBHE I BIIMIHHE

[. CBiTIMyHUN B YKpaiHCBKOMY JIITEpaTypO3HABCTBI OLIblLIE MPUBEPTAB
yBary sk JITEpaTypHUN KPUTHK 1 AUCUACHT, MEHIIIE, HA Kajb, — K MOET. Xoua
OpUriHaJIBHUKA 1  mepekinagamnbkuii  gopodok  [. CBiTiIMYHOrO-moeTa
BUPI3HAETHCA OE€3I0raHHOI0 TEXHIKOK 1 TJIMOMHOK 3MICTy. 3 HAlIoro
MOTJISAY, POJIb 1 Miciie CBITIMYHOTO-TIOETa B 1CTOPIi YKPATHCHKOI JIiTepaTypH
HAJIe)KHUM YMHOM IIIe HE BHBYEHE. 30KpeMa, Ha 0COOJMBY yBary 3aciyroBye
icTopist TBopuux cTocyHKIB I. CBiTiimunoro ta B. Ctyca y cBiTOrIsiAHOMY 1
MOETUKAILHOMY  BifgHOomieHHI. [lodactm y 1bOMy HampsiMi pyxajiach
I'. Tokmans, nocmikyroun 06pa3 B. Ctyca B moesii 1. Ceitiimunoro [3].

Ha >xanb, BITUM3HSHI JITEpaTypoO3HABIIl HE HAJAIOTh HAJIEKHOI yBaru
CEpEeOBUIIlYy TOTO YW 1HIIONO BHJIATHOTO THMCbMEHHWKA, BIUIUBAM 1
BUMAJKOBUM IMIMyJibcaMm, siki Oarato mo morjiu O mposicHutH. CKaxiMmo,
nocytHiMm OyB BrumB mpo3u O. Cuzonenka Ha poman II. 3arpebenbHOrO
«Posria» ym BipmiB A. [lomoamHCBEKOT0, MajOBIIOMOTO TO€Ta «30J0TOTO
BIKY»  pOCIHCBKOI  Tmoe3ii, O0aTbka  TEHIAIBHOIO  YKPaiHCBKOTO
ekoHowmicTa c. [Togonuncekoro, Ha okpemi TBopu O. ITymikina.

Komu wuywuraem Bipm [. CBiTiMYHOrO, MUMOBOJI BHAAalOTh Yy Bidl
neperyku, anosii, peminicueniii 3 noesiero B. Cryca. | TyT Baxko ckazartu,
XTO OyB TIEPIIHi, XTO APYTHH, XTO TEPIINNA 3aIPONOHYBaB 0Opa3HEe PIlICHHS.
Ile ©OyB TBOpuuWii jdiajor, CHOPIAHEHICTh MAYI, CYTOJOCHICTH OyXY.
MeToa0JI0TIYHO Ba)KJIMBO 331l PO3YMIHHS TOTO YM I1HIIOrO NMHCbMEHHHUKA
3HATH MOTO OTOYCHHS, TBOPYUH KOHTEKCT, YIIO00aHHH.

Bipmri I. CBiTAM4HOrO 1HTOHAIIMHO Ta JACSIKUMU MpUHAOMaMU JTyXKe
HaragymTh nojaekyau Bipiri B. Cryca: maprensiii, TpudieHH] rpajalii ToIo.
[Ipumipom HazuBHiI pedyeHHa y [. Citiauunoro: «llapama. I'patu. Crtinu
roJiy. [lomo6isB Takoro poay jakoHi3M 1 B. Cryc: «3eneHa riuiis 1 TeMHaBa
YepBiHb / JOCTUIIMX depemeHb», «M Tymit y cremax». AGo, CKaxiMo,
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TpuwieHHa rpaaaiis y 1. CBiTandHoro: «3 po3mykH, 3 Bii4aro, 31 CTpaxy...»; y
B. Cryca: «Ilonepeny TBii nuisix, TBIA Kpax, TBid mpax...» Y Bipllax aBTopa
noeMu «ApxiMen» 03UBAETHCS TOM e MOTHMB HECKOPEHOCTI 1 mojsika boroai
3a HEe3BMYaWHy N0, 1o i y Cryca, nmpuyomMy y TOMY 3K IHTOHAILIITHOMY
opopmienHi: «Illocy Oyne. byne mocsb. A — Oyne! / Hi cimi3, HI pemcTBa, Hi
oryau, / Hi po3aparoBanHs, Hi 371a.../ | cnaBa bory, mo cnogoous / Mene s
rapTy i ast npo6u / Ha 3rum, Ha cripotus i Ha 31mam». Homy Broputs Cryc,
3BepTarounch a0 Matepi: «l mobpe, mo He 3ymuna / Bix Oinqu BOepertu».
HaBiTh 4acTOTHICTh BKMBaHHS THpe — Ta cama. Lle Oynum ocoOucTocTi TOro
caMoro JyXOBHOTO TapTy, HaA3BHYallHO PIAKICHOTO y  HaIloMy
MEpPKaHTWJIbHOMY TIOBCSIKICHHI, ajié PI3HI 3@ CTYNEHEM XYAO0KHbOIO
00J1apyBaHHS.

FO.1lleBenvoB y Bimomiit ctatTi «TpyHok 1 TpyTtusHa. [Ipo «llanimmncectu
Bacuns Ctyca» Bii3HauaB y 1IbOrO MOETA JIB1 MaHIBHI MaHEPU: MOCTUCTUYHY 1
aHTUnoeTUCTUYHY. OCTaHHs BJacTHBa 1 aBTOPOBI HHKIY coHeTiB «KamepHi
MOTHUBW»: Ti K PO3MOBHI IHTOHAIlll, J>XaproHHa B’S3HWYHA JIEKCHUKA,
HaJ[3BUYaliHa EKCIIpecisl BUCIIOBY, 3a SIKOKO BiJipasdy Bri3Hael 1 CTyCiB TEKCT.

OpnHak BMamarOTh y Bidl 1 BIAMIHHOCTI. Y Bipmax CBITIWYHOTO 3aBXKIU
HE3pMMO TPHUCYTHIM 00pa3 aapecara, yWrTada, Apyra 4Yd OIOHEHTA, TOMY
BUKJIQJ] TPAaHWYHO TOYHWU 1 sicHuH. CTyC K€ B OCHOBHOMY CHIJIKYETHCS 3
caMuM c00010 i borom i1 HIKOTO Hi B YOMY HE HamMaraeTbcs mepexkoHatu. I e
0COOJIMBO OYEBHIHO 3 YacOM, KoJu 3 TeKcTiB CTyca, nepionay «IlamimmcecTiB»
1 MI3HIIIE MOCTYMOBO 3HUKAE MYyOIIIIUCTUKA, TPOMAISIHCbKA TO3MIIIS 1 T. 1H.,
0 4YOTO YHWTa4 3BUK y MHCAHHSAX MIICTACCATHHKIB. Y CTyCcOBHX BipIiax
HabaraTo MeHIle MyOIIIUCTUKH 1 37T1000/ICHHOCT1, 0OPa3HICTh MEHIIIOK MipOIO
niJyisirae  paiioHaJlIbHINA Oprasizaiii, Bpa)kae CKJIaJHa MeTaQpOpPUUYHICTD,
TapMOHIS IIIJIOTO CKJIAJIHIMIA 1 XuMepHima. 3 103Boiy ckazatu, CBITIMYHUAN —
e Canbepi, moeT, KU /1€ Bl palllOHAIBHOTO 33JlyMy J0 HOro 0Opa3HOro
BTUTIeHHs, HatoMmicTh Ctyc — Momapt. OpmHak, Bcyneped iCTOPHYHUM
aHayorisM, 6e3 CeitnuaHoro-Canbepi He Oyio 6 Ctyca-MomapTa.

OTo’k, MOKHa BBa)XKaTH HE3allepPEYHHMM, IO 3aCBIYCHO HHU3KOKO IIUTAT,
npsIMUNA TEeperyk HU3KKA 00pa3iB, MOTHUBIB, XYJIOXKHIX 3ac00iB y MOE3isIX
I. Ceitmuunoro Ta B. Cryca. YV By3bKkOMYy pIYHII TOETUYHOI TEXHIKH IIi
3aco0u, 3 HAIIOro TMOTJALY, CIYyTyIOThb B 000X BHUIAJKaX MOCUJICHHIO
eKCHpecli BUCIOBY 1 YMHSTH OMIP MEJIOJIMHIN «3aKOIMCAHOCT» TOMIIIHBOT
YKpaiHCHKOI JIIPUKHU, OaraTo B YOMY B30POBaHIil HA HapOAHIM MiCHI (HE B CEHC1
3amepedeHHs, a B CeHCl JornoBHEHHs). CHOpITHEHICTh MOTHBIB MOXXHA
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HOSICHUTU CIIOPIAHEHICTIO JKUTTEBOI JOJ1. PI3HUI TpOSBISAETBCA Yepes3
PI3HICTh TEMIIEPAMEHTIB 1 IITMOMHY MOETUYHOTO 00/1apyBaHHS.
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PO3BHUTOK TBOPUYUOI AKTUBHOCTI B ITIPOLIECI BUBUEHHSI
YKPATHCBKOI MOBMU TA JIITEPATYPHU

EctetnuHo po3BuHEHa TpaMOTHA JIOJMHA — 3aBXAH OCOOHUCTICTE.
CamomocTaTHsl, TBOpYa, 3 MOTY)XHHUM JyXOBHUM TOTEHIIAJIOM, BHCOKOIO
HalllOHAJIBLHOIO CBIOMICTIO. Came Taky OCOOMCTICTH s mparny ¢GopMyBaTH Ha
CBOIX 3aHATTAX 3 YKPaiHCHKOi MOBHU Ta JITEPATYpPH.

TBopya ocoOHCTICTh... TBOpuMi BuWKIamad... Y HaIl JHI 1HTEpPEC MO0
PO3BUTKY TBOPUYOTO MOTEHINaNy 3pocrae. | 1e, 3BUYaiiHO, HE BHITaJIKOBO:
3MIHUBCS CBIT, 3MIHHMBCSl CTaTyC Hamoi JAep)kaBu y Hbomy. [lomiTuysi,
€KOHOMIYHI, COLIJIbHO-TIEAroriyHl 3MiHHM, SIKI BiIOYyBalOThCA Yy HaIlll
JepKaBl, BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK OCBITH, 3MIHIOIOThH 1i 3MICT, CTPYKTYpY,
MIPUHIIAIIN 1 3aBJAHHS.

Icaye pearbHa moOTpeba CyCHiIbCTBA B IHTEHCHMBHOMY PO3BUTKY
IHTEJIEKTYyaJIbHOTO TMOTEHINay KOXXHOI JroguHu. HeoOXigHO HaBUUTH
KOXXHOTO CBOTO BHXOBAHIISI CAMOCTIHHO MHUCIHUTH, TISITH B HECTaHIAPTHHUX
yMOBaX, PO3B’sI3yBaTH HaWpPI3HOMaHITHIII MpooiemMu (1moOyToBl, HaBYaAJIbHI,
rJ100ajbHI).
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Mu, negaroru, NOBUHHI TBOPUTH HOBE, HEMOBTOPHE, T€, IO NMPUBEPTAE
CTYJCHTIB J0 HaBYaHH]A, a iX OaTbKiB — J0 mpobjieM ocBiTH. Kpurepiem
TBOPYOCTI MOBUHHA CTaTU OCOOUCTICTH, 1i PO3BUTOK, camopeanizaiis. Came 11e
Bele 10 (opMyBaHHS HAIlOHAJBHO CBIIOMUX TpoMmaasH. HamonanpHa
CBIJIOMICTh 1 CAMOCBIJIOMICTb — 11€ OCSITHEHHS JIFOJMHOIO Cce0€ MPEeICTaBHUKOM
pIAHOrO Hapoay, HOCIEM MOro KyJbTypH, 3HABIEM MHHYJIOTO 1 Cy4acHOTO.
Tomy 1 cTOITH Nepea HAMU TaKe BaXKJIMBE 3aBJAHHS — BUXOBATH TPOMAJTHUHA
HE3aJIeXKHO1 YKpaiHu. A i1eas1 Horo BTUTIOE B COO1 M’ SIKICTh 1 HIKHICTb BJaul,
MY>KHICTh 1 CTIMKICTh, MWJIOCEpPAsS 1 J00pOTy, HankKy J000B A0 PIAHOI
MaTIHKU-3€MJI1, BEJIMKY MPaIeato0HICTh, BIPHICTh 3amoBiTaM OaThbKiB 1 JIiJIIB.
Axuit ke npeaMeT Mae HaWOUIbII MOTEHIIHHI MOXJIMBOCTI JJI1 BUKOHAHHS
bOTO 3aBJIaHHA? 3BUYAilHO, p1JIHA MOBa, 00 BOHA — KOHIIEHTPALlisl MyAPOCTI 1
JOCBITy HAaIoi Harii, OCHOBHUM 3aci0 Mi3HAHHS, CIUIKYBaHHS JIOJAWHU 3
HaBKOJIMIITHIM CBITOM.

3p03yMiJIo, 110 3HAYHOIO MIPOIO 1€ 3aJIeKUTh BiJl BHKJIadada. [lo-niepie,
BiH CaM MOBUHEH OYTH TBOPYUM, MATH BIACHY AYMKY, MOCTIHHO M1BUIIYBaTH
CBOIO €pYAMIIIIO, IHTEJIEKT, a MO-APyre, OCMHUCIIIOBATU JIITEPATypy 3 MO3ULIN
3arajbHOJIIOCHKOT0, BIYHOTO, HETIIHHOTO. Takuil CIOBECHUK 3yMi€ A10patu
MeToAu, mpuiiomu i Gopmu poOOTH, SKI PO3BUBAIM O TBOpYE MHUCICHHS
CTYJICHTIB, JOTIOMarajiud iM 30arHyTd HEMOBTOPHICTb TBOPY, ILIHHICTb HOTO
JUTSL HAC 1 HaIlaIKiB.

Y HUHIIIHROMY CTPIMKO MIHJIMBOMY CBITI MOJIOJb TOBHHHA BMITH
HaJlaBaTH BIAMOBITHUM KOHTEKCT HOBUM 17I€SIM 1 3HAHHSIM, OI[IHIOBATH Cy4YacHI1
3HAX1JIKW Ta BIAKUIATH 3HEIIHEHY 1H(GOpPMAIIIFO.

Came Takiil MeTi CIyryloOTh 1HHOBAIIiiHI TEXHOJOTIi, 110 CHPSIMOBYIOTh
TpoIiec HaBYaHHS HE JIMIIE Ha 3aCBOEHHS JIOCBIy, @ HA PO3BUTOK Y CTYICHTIB
yMiHb CTBOPIOBaTH HOB1 €(EKTHWBHI 3pa3ku U MOJAENI OCOOUCTICHOI
JISUIBHOCTI.

MetoauuHMil MOUTYK Ta TOJOBHA METa B MOIH MEJarorivyHiil MpakTUill —
PO3BHUTOK TBOPYOi HABYAIHHOI aKTUBHOCTI B MPOIECI BUBUCHHS YKPAiHCHKOI
MOBH Ta JIITEPATYPH.

OcHOBHY yBary s NPUAUIAI0 MPOOJIEMHOMY HAaBYaHHIO 1 HaWKpamun
pe3yJbTaT PO3BUTKY TBOPYOI MI3HABAIBHOI MISUIBHOCTI CTYACHTIB BOaJaro y
mianoriydiid GopMi poboTH. 3aBAaHHAM HaBYAIbHOI JISUIBHOCTI CTYJIEHTIB €
PO3BUTOK yMIHb BUIBHO MHCJIMTH B TPOIIECI Aiajory, pO3BHUBAIOYU BIACHY
TBOpYY OCOOMCTICTh. 3 METOI0 peai3ailii JaHuX MeJaroriyHuX 3aB/aHb,
YCIIIITHO 3aCTOCOBYIO TaKl METOJIOJIOT1UHI TEXHOJIOTIi Ta 3aco0U HaBUaHHS, K
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npoOjemMaTUKa BHBUEHHS  HABYaJIbHOTO  Marepialy Ta  IOIIYKOBO-
JOCHITHUIIbKA Ti3HAaBaJbHA [ISUIBHICTh CTYJICHTIB, METOJIMKAa pPOOOTH B
TUHAMIYHUX Tpynax IIiJi 4Yac HalUCaHHS TBOPUYMX poOIiT, poboTa 3
JiTepaTypo3HaBYMM Martepiasiom [11].

CaMOCTIiHY = IHTEJIEKTYaJIbHY [JISJIbHICTh  AKTHBI3Y€ 3aCTOCYBAaHHS
MPUHINAIY MPOOJEMHOCTI y BUKJIaJaHHI YKpaiHCBKOI MOBU Ta JITEpaTypH.
[IpoGnemMHICTh HE 3amepedye MPUHITUITY PENpPOaYyKTUBHOCTI, MpoOjaeMa, Ky
PO3B’SI3YIOTh CTYCHTH, CTA€ MOIITOBXOM JIJIsl PO3BUTKY MUCIICHHS, peani3alii
ix TBOpYoOro moreHiany [3, c. 16-22].

lykatoun I1CTHUHY, CTYJEHTH BYaTbCi apryMEHTOBAHO 3aXMILATH CBOE
CYyJDKEHHS, TOMY B TMENaroriyHid MpPakTULl MO3UTUBHO W  YCIIIIHO
BUIIPABIOBYIOTH ceOe Taki MeToau Ta GopmMu poOOTH, K JUCKYCIi, 3aHATTA-
JUCIYTH, PO3BUTOK MUCbMEHHHULIBKUX 3110HOCTEN, poOOTa B TBOPUYUX IpymHax.
VY mpoueci opranizailii HaBYaJIbHOI AISUIBHOCTI Tpeda MparHyTd THYYKOCTI Y
BUOOP1 MPUHOMIB, HECTAHAAPTHOCTI, CTBOPEHHS CUTYaIlil, AKi «OKUBIIIOIOTHY
3aHATTSA. EQEeKkTUBHUM Ha 1IbOMY €Tarli € nmpoOieMHe HaBuaHHsM |3, c. 31-36].
Jlist mosieMiku si oOMparo Te, M0 MOKE€ BUKIMKATH TPYIHOIIl B PO3YyMIHHI
aBTOPCHKOI MO3uIii, cxBwIOBaTH. OChb HHU3KAa MPOOJIEMHHUX IHTaHb, HaJ
aKuMU Oyna opradizoBana pooora: «['puropiii MHOrorpimHuii — ykpaiHCbKui
CyNepMEH YW MPUKIAI AJid HaciaigyBaHHA?», «[lamarna — xat um xeprBa?»,
«Ym 3yminu BupBatucs Oparu IlomoBmi 13 «moaBiiHOTO KOja?» CTBOPIOIO
npoOJeMHI CUTYyallil 1 Ha 3aHATTAX 3 MOBU: BUJO3MIHIOIO MOBHUW MaTepiai,
aHaJl13yeMO, KOHCTPYIOEMO TOIIIO.

He BTpauae akTyambHOCTI mpoOiiema TpaMOTHOCTI ctyaeHTiB. Ilim dac
pobotu 3 opdorpadiyHUM MaTepiaioM KpiM 3BHYAWHUX 3aHATh, MPAKTUKYIO
MIPOBEJICHHS 3aHATh-NIPAKTUKYMIB, CEMIHApHU, KOHCYJIbTALII].

EdexTuBHOIO € poOOoTa MOMIYKOBOTO XapakKTepy 13 CIIOCTEPEIKCHHS 3a
MoBot0 3MI. BiniOpaBiiym NOMHIKH 31 CTOPIHOK Ta3eT, €KpaHiB TEJIEBI30PIB,
10H1 (DUTOJIOTH JOXOASATh BHCHOBKY: 10O MOBIJOMHUTH MPO IIOCH, CIIOHYKATH
10 nii (KOMyHIKaTHBHA KOMIIETCHTHICTh), MOTPIOHO BJIACHI JYMKH BUpPaKaTh
yiTko. 3i0paHi MaTepiald BUKOPUCTOBYIOTbCA IIiJI 4Yac BUBYEHHSA
JICKCUKOJIOT11, CHHTAKCUCY, CIPUSIIOTh TOCTAHOBIII MTPOOJIEMHHUX MTUTaHb.

VY mpoiieci HaBYaJIbHO-BUXOBHOI JiSJIbHOCTI BUKOPUCTOBYIO 1IHTEPAKTUBHI
MeTroau Ta mpuiiomu [3, c. 42-48]. BoHu € yHIBEepCalbHUMH JJiI PO3BUTKY
KUTTEBUX KOMIIETEHTHOCTEH, (DOPMYIOTh YMIHHS KOJIETriaJbHO BHPIIIYBaTH
3aBJIaHHsI, CIPUSIOTh aKTHBI3aIlli 0COOMCTICHUX SIKOCTEH cTyAeHTIB. [lepeBary
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HajJa poOoTi y Tpynax, mapax, sika peanizyerbcsi 4yepe3 NpUuioMU poJIbOBOI
rpu, «BinpHOrO Mikpodona», «CeHkaHy», ySIBHOT IPOTYJISTHKA TOIIO.

EdexTuBHUM 111 PO3BUTKY TBOPYMX 3A10HOCTEH CTYIEHTIB € METOJ
MIPOEKTIB, KU mependavae BUPIIIEHHS IEBHOT TPOOJIeMH Ta OPIEHTYETHCS Ha
CaMOCTINHY JOCHIAHUIBKY HISJIBHICTh CTYACHTIB — IHAWBIAyallbHY, HapHY,
rpynoBy [3,c. 50]. IlpakTukyro MIATOTOBKY MIHI-IIPOEKTIB, 30KpeMa Ha
3aHATTAX, JI€ BUBYAKOTHCS 3HAYHI 3a 00cATOM OrysigoBl Temu: «Jliteparypa
40-60-x pokiB XX cT.». Tunu MpOEKTIiB HAMPI3HOMAHITHIIII: TOCIITHHUIIBKI,
TBOpYi, IFPOBI, IH(QOPMAIIiiiHI, MPAKTUYHO-OpraHizauiiiHi Tomo. OOOB’s3-
KOBOIO YMOBOIO 3aBEpIICHHSI pOOOTH HaJ IPOEKTOM € CTBOPEHHS MPEe3eHTallli,
30KpemMa KoMil rTepHoi (y nporpami Power Point); epekTUBHUM € CKJIaJlaHHS
OTMIOPHUX CXEM, TaOJHIIb.

['oTyrounch 10 3aHATTS, KEPYIOCh TAKMMH MPUHIUTIAMU:

— CTWJIb CHUIKYBaHHS Ha 3aHATTI MOBUHEH I'PYHTYBATHUCS Ha MEAArorimii
CIIBpOOITHUIITBA;

— 3aHATTA chig OyayBaTh Ha JISUIBHICHIM OCHOBI: CTYACHT aKTUBHO
Mpaloe — 0JJHOOCIOHO, Y Tapi, FPyIii, KOONEPATUBHO;

— OBOJIOJIHHS HaBWYKAMU IliJie BU3HAYEHHs, IUIAaHYBaHHS, OpTraHi3ailii,
pedirekcii, omiHKH, KOPEKIIii € 000B’I3KOBUM;

— BUKJIaJa4 Ma€ COUpaATUCS HA Cy0’ €KTUBHUMN JTOCB1JI, MCUXO0(1310JI0T14HI
0COOIMBOCTI CTYIEHTA, MOTO 1HTEPECH, IIIHHICHI Opi€HTAIli, 1HAWBIAyaTbHUN
CTHJIb HABYAJIBHOI JIISNTBHOCTI, CTBOPIOBATH aTMoc(epy yCIixy;

— CTYAEHT MOCTIMHO Ma€ 3HaXOJUTHUCS B CUTYallli BUOOPY;

— BHUKOPHUCTOBYBATH aKTUBHI 1 1HTEpaKTUBHI METOIX HABYAHHS.

[nsxeTHOCTI MOYYTTIB, TYMAaHHOCTI Yy CTOCYHKax 3 JIIOAbMH, BHCOKIH
MOPaJbHOCTI TOBUHHI HABUUTHUCS CTYACHTH Ha 3aHATTAX JITEpaTypu Ta MOBU
1 B34TH 1X OpPIEHTUpPAMHU B JAJEKy JAOPOTY KUTTS, aJP)K€ HUHIITHE TMOKOIIHHS
MYCHUTh 3HAWUTH NUIAXU TMEPEXOAY B €MOXH KOPCTOKOTO pallioHATi3My IO
eTIOXU JYXOBHOCTI, MIOJI0JIATH KPHU3Y yXYy SK HAUCTPAIIHINTY KPU3Y JOACTBA

['oTyrounch 10 KOXKHOTO 3aHATTS, S MparHy 3poOWTH MPOIEC HAaBUAHHS
0araroaCreKTHUM: BUPOOUTH B CTYACHTIB yMIHHA TPAaMOTHO TUCAaTH 1
BUCIIOBJIIOBATUCH, EMOIIHHO PO3MOBIAATH, TOPEUHO MIAIOpaTH CIIOBO y MEBHIN
CUTYaIllli, IepeIaTh CBOE CTABJIECHHS 10 300pa)KyBaHOI'O TOIO. 3a TAKUX YMOB
peaizyeThcsl KiHIleBa METa BUBUYEHHS MOBH 1 JIITEPATypu Kypcl OCBITH, a 3
1HIIOro OOKYy — CTYJIEHTH MI3HAIOTh KUTTSA 1 BCl MOro INIMOWHM, BYAThCA HE
pO3TyOIIIOBaTHCS Y HOTO KPYTOBEPTI.
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Buknanay He MOBMHEH 3YNMUHATHUCA HI HA CBOEMY HaBYaHHI, HI B CBOid
TBOPYOCTI, HI B OBOJIOAIHHI HOBHUMH METOJaMH 1 MpuiioMamu. SIKiio memaror
NPUITUHUB CBOE TBOPYE 3POCTaHHS, 3HAYMUTh, BIH TepecTaB >kuTu. Came mpo 1ie
mucas 1 b. Crenanumz: « TBOPUICTh yUUTEINSA-CIIOBECHUKA TPeOa PO3YMITH HE SIK
CYLUIbHI METOAMYHI HOBAIlli, & SIK MOCTIIiHE MparHeHHs YHUKHYTH Tpadapery,
OJTHOMAHITHOCTI, 110 BOMBAE NUTSYHMK 1HTEepec. HeBMUHHMI MOIIYK 1 TPEMTIIMBE
OUIKyBaHHS 1HTEJICKTYaJIbHOTO 3aJ0BOJICHHS CTYICHTIB BIJ 3yCTpidl 31 CBITOM
00pa3iB KpaCHOT'O MMCbMEHCTBA — OCh PE3YJIbTaT TBOPUOCTI MOBHUKa» [10].

VY mpormeci cBoel poOOTH s MEpEeKOHAJacs, IO JUIe Biajda 1HTErparis
CydyaCHHX  TNEAAaroriyHuX  TEXHOJIOT1  1HTEPaKTUBHOI'0,0COOHMCTICHO-
OpPIEHTOBAHOI'O, IMPOEKTHOIO HaBYaHHS HA OCHOBI MOCTIMHOTO PO3BUTKY
KPUTUYHOTO MHCIICHHS CTYJICHTIB JaCTh 3MOTY PO3BUBATH TBOPUI 3A10HOCTI, a
3HAYUTh, 1 POPMYBATU TBOPUY OCOOUCTICTH CTYJECHTA.
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CJIOB’AHCBKI MOBU TA JIITEPATYPA

Kousenga A.lL
cmyoenm,
[ Ipuxapnamcoxkuil HayioHarbHUU yHIgepcumem
imeni Bacuna Cmeganuka

KAHPOBA CBO€EPIIHICTD
POMAHY CTAHICJIABA JIEMA «COJIAPICy»

PoGora mpucBsiueHa BUSBICHHIO XKaHPOBUX OCOOIMBOCTEN (PaHTACTUKU
CranicnaBa Jlema, pocnipkeHHIO (DAaHTACTHYHO-(PYTYypOJOTIYHOTO CIHpPSIMY-
BaHHS TBOPYOCTI MUCbMEHHHUKA 1 aHAII3Y 1i P110cOPCHKOT CKIIa0BOI.

[Ipuiinaro BBakaTH, 110 TOJIOBHOO OCOOIUBICTIO (DaHTACTUKH € T€, 110 BCI
CUTYyallil, mepcoHaxi, 00 €KTH 1 JIOKallll € JUIIe BUTaAKOK aBTopa. Tomy
(daHTacTUKa HailyacTillle BUKOPUCTOBYETHCA ISl COPOOU PO3IIUPUTH MEXKI
3BUYHOTO 1 3arajbHONpPHHATOTO. BomHowyac mHChbMEHHUK-(AHTACT MOXKE
CTBOPIOBATH BEJIHMKHUH MPOCTIpP HE JIUIIE JJIs MONIYKY HOBUX CIOXKETIB, a i 7St
HayKOBO-(1710COPCHKOTO OCMMCIICHHS TJI00AIbHUX MpoOIeM, SK me poOHB
CranicnaB JleM B cBOiX HaykoBO-(haHTACTMUHMX TBOpax. BakIMBICTH Takoi
TBOPYOCTI TOJISITa€ HE CTUIBKM B MOXJIMBOCTI MOPUHYTH B HOB1 HE3BIJaHI
CBITH, CKUIBKA B YCBIJJOMJICHHI TJIOOQJIBHUX MPOOJIEM JIFOJCTBA, TPUXOBAHUX
3arpo3 1 HeOe3meKkw, sIKy MOXKe MPUHECTH HaMm MauOyTHe. SIK CTBEpIKye
T. A. YepHuiioBa, Bci oOpa3u HaykoBO1 (DaHTACTHKK ONEPTI Ha Teopii 1
rifnoTe3u cydacHoi HaykH [3, c. 69].

['oBOpsiuM TpO >KaHPOBY MPUPOJY HAYKOBOI (PAHTACTUKH, BApTO 3rajlaTu
Te, MO crnenrudiyHa MoeTHKa TaHOTO KaHPY HaJae HeMally cCBOOOdyY aBTOpY i
OpIEHTYETHCS HA HOBU3HY Ta YHIKJIBHICTh 300pa)K€HHS MEBHUX CYCIUIBHHUX
cutyaiiil 1 npobnem. Y B cBoiid TBopuocTi C. JleM OpieHTyeThCs Ha HU3KY
PI3HOXKAHPOBUX XYIOXKHIX 3aco0iB. Y cBoix mochimkenHsax [. b. Kusax
aHami3ye  piBeHb CBOOOJM  CAaTUPHUYHO-BUKPUBAIHLHOTO  300pa)K€HHS
«JIEMIBCBHKOT'O CBITY» 1 BKa3ye Ha Te, mo C. Jlem po3risgae OyTTsS y KOHTEKCTI
B3a€MO/I11 JIFOAUHU 1 BCECBITY. JIOCIITHUK CTBEPIKYE, 110 TAKUN MiAX11 HAJTa€e
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MICIIE ISl aHali3y IICUXOJIOTIYHUX MHUTaHb 1 TOYYTTIB Ta MOXJIMBICTh
NPOTNIOHYBATH CBOT BapiaHTH BUXOMY 13 cuTyariii [1, c. 5].

Bci naykoBo-aHTacTiuH1 TBOpH C. Jlema 1iiecipsMOBaHO aKTyasi3yrTh
3arajbHOJIIOACHKI SIBUIIA, SIKI MOXYTh HETAaTUBHO BIUIMHYTHU Ha CBIT HaBKOJIO
Hac. OcOOJIMBICTIO TaKUX «IEPECTOPOr» € HE JHIIE 3arajlbHUi OIuc
NOTEHIIHHOT mpobiemu, a W BapiaHTh 1i BupimeHHA. CBO€EPITHICTD
¢danTactuku C. Jlema mossirae y CTUMYJIIOBaHHI 0 MOMYJIsIpU3allii HAyKOBUX
3HaHb, NOIH(OPMOBAHOCTI 1 OCBIYEHOCTI CYCHUIbCTBA, IO € OJHIEIO 3
npoBiAHUX TeM nucbMeHHUKaA. Takox C. Jlem akiieHTye yBary Ha 3Ha4yIlIOCTI
KOMYHIKaIli, 1 camM HayKoOBO-(paHTACTUYHUN TBIp CcHOpUKMAE SAK CHOCIO
KOMyHIKalii. [I[MCbMEHHUK TOPKA€THCA TEMU MOPO3YMIHHS 3 I03a3€MHUM
pPO3yMOM, TPOIOHYE MI3HABAIBHO-EBPUCTHYHI CIOCOOM MHCIEHHS 1 Oyaye
b1mocodcbKi MOJIEN CYCIUIBCTBA 3 COLIAIbHUMM MpoOIeMaMu, KOHPy3aMu 1
necTpykuisiMu. «Te, 4oro MU XOTUIM: KOHTAKT 3 1HIIOK IuMBLII3aiieto. Och
BiH, Iled KoHTakT! 30idbINeH], HIOM IIiJI MIKPOCKOIIOM, Hallla BJacHa
CTpaxiTiiMBa MOTBOPHICTh, HalIe Oia3eHCTBO i ranbba!l!l» [2, c. 80] — mumme
Jlem B pomani «Cospicy.

Poman «Comspic» ckopilie € TCHXOJOTIYHHMM, HIX  HAyKOBO-
(anTacTHyHUM. Y 1IbOMY TBOP1 (paHTACTHYHA CKJIaJ0Ba BUCTyNae (OHOM st
PO3KpUTTS mpoOieMu Jr000BI 1 BignmoBiganbHOCTI. JKaHpoBa crenudika
MIPOSIBIISIETHCS Y KOPEJIALIIl CIOKETHUX XYAO0KHIX 3aC001B, TAKUX SIK HEJTIHIAHE
OMOBIaHHS, 1CTOPisl B ICTOPIi Ta PO3KPUTTI TNIMOOKHX CEHCIB B pe3yJbTari
Mo€eHAHHS, 37aBajiocs 0, HemoeaHyBaHOTO. KOHIEMNIis MIOIUHA B 130JIA1I11,
CTpaXJIaHHSIX, aTMoc(depi kaxy 1 HeOe3MeKHu B MOEIHAHHI 3 1ppallioHaIbHUM
PO3BUTKOM TOJII pPO3KPUBAE MPUXOBAHI ACMEKTU il CYTHOCTI: dOPCTOKICTb,
BITYalTyIIHICTh, KOPUCIIUBICTb.

C. Jlem BMUIO BBOAWTH Yy CBOi «CBITH» TSTY JIOJCTBA JIO BIYHHX
I[IHHOCTEH, Takux sK J000B, J00pO, Kpaca, 1 PoOUTH 1€ 3a JOTIOMOTOIO
300pakeHHS TIOTEHIIHHO-HOBUX (OpM MHUCTENTBa 1 CMOCOOIB BHPAKCHHS
MOYyTTiB. SIK HACHIOK MaeMo y c¢. Jlema mepeocMHUCIeHHS WX pedel Kpisb
OpU3My HOBUX peajiii, Ha sKl BIUTMBAIOTh MOJITUYHI, PENITiiHI 1 CBITOTIISAHI
YCTaHOBKH «MalOyTHIX CBITIB». A 1€ I03BOJIIE aBTOPY 1 YUTA4YEBl BUUTHU 3a
MEX1 4acOBHUX 1 (PI3MYHUX PAMOK, BIIKPUBATH HOBI, JOC1 HEMI3HAH1 TOPU3OHTHU
Mi3HAHHS.
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2. Jlem C. Comspic. — mep. 3 non. AnapyxiB JI. — Tepnomninp : HaBuanbHa kHUTA —
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yHiBepcurery, 1985. — 303 c.
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JITEPATYPA 3APYBIDKHUX KPATH

I'anasin MLA.
cmyoeHmkKa,
Hayxoesuii kepisnux: Kapamuiena 1. /1.
Kanouoam QinonociuHux Hayk, OoyeHm,
Hayionanvnui ynieepcumem «Jlvgigcoka nonimexnikay

MPUKJIATHUANA ACTIEKT JOCJIUKEHHS
EMOTHBHOTO BIIMBY POMAHY JIZKOHA TPTHA
«[TPOBUHA 3IPOK» HA UUTAYA

TBOpH BiZOMHUX MHUCHMEHHHUKIB Ta MOETIB 3/IIMCHIOIOTh HCAOUSKUN BILJIUB
Ha CBJIOMICTh Ta €MOLIMHUN CTaH yuTaya. XyA0XKHs JIiITeparypa BimoOpaxae
Ta MEBHUM YHMHOM IHTEPHPETY€E E€MOLIMHI NMEepeKUBAaHHA JIIOAUHU, & KHUTA,
BIITIOBIZTHO, CTA€ BIJOMOIO TOMI, KOJHM BHUKIHWKA€ CHJIbHI €MOIlli y 4YWTada,
JoTIoMarae mi3HaTH CBIT Ta po3iopaTtucs B coOi. JlociKeHHsIM BiITBOPEHHS
E€MOTHBHOCTI y XyA0XkHiX TBopax 3aiimanucs 1. Kocts [3], B. [1laxoBcbkuii [4]
ta H. [nymax [2].

OO0’eKTOM IILOTO JIOCHIJPKEHHS € BUKOPUCTAHHS 3aco01B BepOamizarlii
eMOIlil y poMaHi aMmepukaHChKoro nmuchbMeHHuKa [[xona I'pina «[IpoBuHa
31poK» Ta iX BIUIMB Ha €MOIIIMHWK cTaH yuTada. Lleir poman Oyio oOpaHO
ToMy, 10 BiH € Oecrtcemepom 3a Bepciero New York Times, a omxke
MOMYJIAPHUAM cepell MoIoii. TBip BigoOpakae icTopii MiATITKIB, K1 OOPIOTHCS
3 pI3HMMH BHAAMH paKy (pak OYel, pak JEreHIB Ta OCTeocapKoma), IXHi
NEPEKOHAHHS Ta I[IHHOCTI, a TAKOXX BUCBITIIIOE MPOOJIEMY CTOCYHKIB OaThbKH —
nita. Kaura gyke emorriiiHa, a OTKe € IyJIOBUM 00’ €KTOM IS TOCIIIKCHHS.

[lepexxuBaHHS YUTA4eM TOTO YU 1HIIOTO €MOIIIHHOTO CTaHy TepoiB TBOPY
€ AyXe 1HAUBIIYaTbHUM 1 MOXKE 3aJIe’KaTH Bl 0araThb0X YMHHUKIB, TAKUX SIK
BIK, COIIlaJJbHUM CTaTyC, PIBEHb OCBIYEHOCTI, HAsBHICTh (200 X HaBIAKH
BIJICYTHICTb) PI3HOTO THUITY MCUXOJIOTYHUX 3aXBOPIOBaHb TOIIO. Takox BapToO
3a3HAYUTH, 110 OyJb-sKa €MOIlsI MOXe 30UThIIUTH a00 3MEHIIWTH BIUIMB
IHIIOT €eMOIlli, OCKUIbKM €MOI[IMHHI CTaH TepOiB TBOPY MOXE PI3KO
3MIHIOBATHCS, a00 XK BOHU MOXYTh BITUyBaTH cyMimn emoIliid. Hanpukian, y
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peuenni | could see the guilt in his eyes, but he was still angry, 6arbko repoini
BiJJ4yBa€ MPOBHMHY BIIepeMill i3 3iicTio [1, ¢. 255].

OpnHak 3a IOMOMOTOI0 CBOTO TBOPY aBTOP CBIIOMO 4YM MiJCBiAOMO, ajie
TaKu 3J1MCHIOE BJIMB Ha €MOIIMHUM cTaH uyuTada. Bijg BHOpaHOro aBTOpOM
HaIpsIMKY, TEMAaTHKH, CIOCOOYy BHUPaXE€HHS TyMOK Ta €MOLIM MNepCOHaxIB
HaIpsAMY 3aJICKHUTh T€, Y KHUTA B MaOyTHHOMY MaTHUME BEIMKWN BIUIMB Ha
JII0JICH 1 cTaHe OecTcenepoM, YU HE MaTUME TTOTIUTY.

JlocmiKeHHs IbOTO POMaHy 3/1MCHIOBAIOCS B KUJIbKA €TalllB.

Ha mouaTtkoBOMy eTami BpydHY OyJiO 3[1HCHEHO PO33HAYEHHS TBOPY.
JI7s1 IbOTO BUKOPUCTAHO aBTOPCHKY CUCTEMY MO3HAYEHb, SIKI MICTITh Ha3BY
emouii Ta cmoci0 1i BepOamizamii. Lleil nmpouec He MoOXHA 3A1HMCHUTH
aBTOMAaTHUYHO 3a JOIMOMOTOI0 KOMII I0T€pa, OCKIIBKHU CydacHl 1H(popmaliiHi
TEXHOJIOT1i Ha JJaHOMY €TaIll pO3BUTKY HE MOXYTh PO3Ii3HABATH €MOIIii, K1
HE BUPaAXEHI1 IPSMO.

Hactynuuit eran nmonsiraB y gopmyBaHHI 0a3u JaHMX, sfKa O MICTHIIA TaKi
JaHl, sIK CTOpiHKa, crocid BepOamizarlii emolii, eMoIlito 1 BjJacHe (GpparMeHT 3
TBOpY. CrHemianbHo JJIs1 1bOro eramy Oysio CTBOpeHO mporpamy. KpiMm ycix
JIaHUX, IEPETIYCHNX BHIIE, B TIPOrpaMi MOYKHA TIEPETIIIHYTH YPUBOK/KOHTEKCT, 3
SIKOTO 1 B3TO TOW UM 1HITUI (PparMEeHT Ha MO3HAYCHHS EMOIIHOCTI.

Ha kiHmeBoMy etami JOCHIJKEHHs 31IMCHEHO OMpAaIlfOBaHHS Ta aHali3
yCciX BHOpaHMX (parMeHTiB, SKi MICTUTh CTBOpeHa O0a3za maHux. 3a
JOTIOMOTOI0 MpOrpamMu IS PoOIT 3 €NeKTpOHHUMH TadOauisaMu Microsoft
Office Excel yci nani Oyno mepeBipeHO, BIAKOPUTOBAHO Ta MPOAHATI30BAHO.
Jl1st nemMoHcTpallii pe3yabTaTiB CTBOPEHO JlarpaMu.

Hiarpama 1 neMoHCTpye, 5Kl €MOllii epeBaXkaoTh y pomaHi. Sk 6auumo,
HalJacTime 3ycTpidaroThes (parMeHTH Ha IMO3HAYCHHS CaMe TO3UTHBHHX
emoriii (pagocti (joy) — 195 mpuknanis, mikaBocti (interest) — 166 npukiazis
ta io6oBi (love) — 111 mpuxanis).

VY pomani BHSBIEHO TakKi criocoOum BepOauizarliii emoriii: ciaoa (words),
cioBocnionydeHHss (word combinations), Buryku (interjections), meradopu
(metaphors), nopiBasaus (Similes), imiomu (idioms), konTekcr (context) ta
po3MoBa mepcoHaxiB (conversation). Jliarpama 2 mokasye, sKi crocoOu
BepOami3zallii eMoIlid mepeBaxaroTh came y pomani J[xona I'pina «I[IpoBuna
3ipok». Sk O0aunmo, HaWvacTilie €MOIlIF0 Ha3BaHO a00 OIMHCAHO CJIOBOM a0o
IJIMM KOHTEKCTOM, Haupijaiie — MeTadoporo abo MOPIBHAHHSIM.
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Kinokicmb eepbanisamopis okpemux emouyill,
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Hiarpama 1. KisibkicTs Bep0aJsizaTopiB oKpeMux eMouii,
HASIBHMX Y TEKCTIi

Cnocobu sepbanizayii emoyil

™ context ™ conversation = idiom ™ interjection
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Hiarpama 2. Cnioco0u BepOaJtizanii emounin
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Ha miarpami 3 MOXXeMO TPOCTEKHUTH SIK BapilOIOTHCS €MOIIli MPOTITOM
yChOTO TBOPY. Bimiik 3miHCHIOETBCA 1O CTOpPiHKAaX. 3a JIOMOMOIOIO €l
JiarpaMy MO>KHa MPOCTEXKUTH, SIK1 K €MOI[li BUKIIMKAaTUME y YuTadya TOW 4H
IHIITKMA eIM130/], OCKIJIBKY TaK YM 1HAKIIe, a YuTayd pajiTUMEe, CyMyBaTuMe a0o
K CIIBYUYyBaTHME reposiM pOMaHy.

Emoecn v

anger

anxiety

aversion

contempt

despair
41T ) =2 T — ——dizappointment
——disappointment and anger
embarrassment
’ fault

fear

hope

w
—
—

\
| l | ——interest
| 11 PN R
l f| fove
\ | | [ | “‘ (| sadness
satisfaction
j.._m,,u' | L e il 11 B L 5 4 l | ,‘,Al]_ h LI SR ~shame
suffering
surprise

timidity

TR TR TITR TN TII

T T T T T TV
m EO MO MOUMO N~ MO w No@m O W0

HQN‘“':.n.naxao:oﬂQ.- R 3
D I IO e O O o o O O IO O O B ) ™~ ™

AR

Hiarpama 3. BapiroBaHHs eMoLiil MPOTATOM TBOPY

Otxe, ax Oaunmo, poman J[xona ['pina «IIpoBuHa 31pOK» BUKJIHKAE
BEITMYEC3HUA CIEKTP €MOIlid y 4YHWTada, BHKOPHCTOBYIOUHM PIi3HOMAaHITHI
criocoOu ix BepOainizallii, cepel; SKMX HalOUIbIl BXKUBAaHUMU € BJIACHE CIIOBA
Ta KOHTEKCT, a HAWMEHIII BXXKUBAaHUMH — MeTadopu Ta mopiBHIHHSA. [IpoTsirom
BCbOI'O TBOPY aBTOP TPUMAaE yWTaya y HaMpy3i, Yepryrodyu BepOasizailito
HETaTUBHUX Ta TO3UTHUBHMX €MOIlIH, pPO30aBisAOYM iX IIKaBICTIO Ta
JOTUTJIMBICTIO TOJIOBHUX TepoiB. TakoX TOCHTh TIOMITHAa TmepeBara
MO3UTUBHUX €MOIIiH, a caMe PaJioCTi, I[IKaBOCTI Ta JIFOOOBI.

Ileit anropuT™ MOCTIKEHHS 1 MPOTrpamMu, CTBOPEHI Ta 3aCTOCOBaHI IS
Horo 3IIMCHEHHS, MOXKHAa TaKOXX BHKOPHCTOBYBATH JIs JOCIIKEHHS
€MOTHBHOTO BIUIMBY Ha YMTa4a TBOPIB 1HIIMX aBTOPIB.
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I'punbkis B.M.
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INOCTMOIEPHA I'PA Y POMAHI JI7K. ®DAYJI3A
«KITHKA ®PAHIIY3bKOI'O JJEUTEHAHTA»

[ToctmMozmepHi3M, 30KpeMa Horo miTeparypHuil BapiaHT, K (EHOMEH
KyJapTypu XX CTOMITTS CTaB MPEIMETOM JOCTIKEHHS 0ararbOoX HayKOBHX
po3Bimok. HO. AHIpyXoBHY BBaka€ WOTro 3aKOHOMIPHOI «KYJIBTYPHOIO
CUTYAIlI€I0», sIKa OXOIUTIOE BECh CBIT, 1 SIKOi HAM HE YHUKHYTH [1, c. 66]; Ha
aymky O. 3a70p0oXKHO1, TOCTMOAEPHI3M € OpPraHIYHUM SIBUILEM ChOTOJCHHS,
0 TIPOTIOHYE HOB1 CIIOCOOM CHPUHHATTA KyJIbTYpU Ta JITEpaTypu 1 3HAYHO
PO3IIUPIOE HAIIl YSBICHHS TPO PO3YyMIHHS Cy4acHOro CcBity [2,c.12];
T. JleaucoBa pe3roMye, MO TOCTMOJEPHI3M HE PYWHYE 1 HE JeMOpalli3ye
KyJIbTypHUH (PEHOMEH, a «pPO3WICHOBYE» HOro, IIyKalOUd B HHOMY HOBI
cmucian [3, c. 18-20]; II. Ko3noBchbkuil MepeKOHAHMM, 110 MOCTMOAEPHI3M
BIJIMTOBIZ]a€ YMOBaM 4acy Ta Inpormarye Hose [4, c. 100].

Opniero 3 AOMIHAHTHUX O3HAK IOCTUKH IIOCTMOJIEPHOTO TEKCTY €
noctMoyiepHa rpa. IloctMoaepri TBopu — Iie 3aBkau IepdopMmaHc; Iie
CBOEpIIHA Tpa, sKa BIAOYBa€ThCS B «OHJaWH» (opmari, a YuTad
0e3Mmocepe/IHbO 3aAITHUM Y TBOPEHHI TEKCTY BIJAMOBIIHO O CBOiX ymoa00aHb
Ta IHTEJIIEKTYaJIbHUX 310HOCTEH.



M. XapkiB, 2-3 aucronaga 2018 p. | 39

AKTyanbHICTb JIOCITIJIPKEHHS noJisirae B MEPEOCMUCIICHHI
MMOCTMOJICPHICTCHKMX TPHUHIMIIB TPH SK aKCIOJOTIYHOI Ta IOETHUKAIbHOI
ckinagoBux pomany /[xona ®aynza, MO YMOXKIMBIIOOTH PO3KOIYBaHHS
MPUXOBAHUX IMATEKCTIB.

[IpuHUMI TpU € KIIOYOBUM y ocTMoaepHoMy pomani. B. L. IllaxoBchkuii
BU3HAUAa€ MOBHY TPy SK «pe3ylbTaT HECTAHIAPTHOTO Ta OPHUTIHAIBHOTO
BapIIOBaHHS MOBHHMX HOPM Ha OCHOBI Kp€aTHBHOI KOMIIETEHIIIT KOMYHIKAHTIB
y MEBHOMY €MOTHBHOMY AMCKypci» [, c.367]. IloctmonepHuii TEKCT HE €
3aBEPIICHUM IMPOJYKTOM, BiH € rporo KoJiB (3a P. bapTom), sika 3HaX0IUTHCS
B mporieci nepdopmancy, ToOTO BUKOHY€EThCS TYT 1 3apa3 [6, c. 381-383]. 3a
JOTIOMOTOI0 ~ ITPOBOTO  MPHUHIIMIYY MUChMEHHUK-TIOCTMOJIEPHICT —pyHHYE
TPaAUIIIHY KaHPOBY CTPYKTYpPY Ta HIBEIIIOE€ KJIACUYHI MPUHUMUIN MOOYA0BU
XYJI0’)KHBOTO TBOPY, a TAKOXK 1POHIYHO MEPEOCMUCIIOE YCTAJICHI MOHATTA PO
TEKCT, JIiITepaTypy, aBTOPa, MUCbMEHHUIITBO 3arajioM, XyI0XKHIO TIPaBy.

SIckpaBUM TPUKIAZOM 3aCTOCYBaHHS TPU MIK aBTOPOM 1 YUTA4eEM Y
MOCTMOJIEpHIN niTepatypi € TBopuicTh [[x. Paymza, a came HOro pomMaH
«Kinka (ppaHIly3bKOro JEHTEHAHTaY.

«Kinka ¢paHIy3pKOTO JIEWTEHAHTa» — 1€ XYyJOXHIA TBIp TIpo
BikTopiaHChKY €moXy ¥ OJHOYACHO Tapojis Ha BIKTOPIAHCHKHUN pPOMaH Ta
bparmeHT OputaHchkoi ictopii. Jx. dayn3 nopyliye y3BUYAEHY CTPYKTYpPY
BIKTOP1aHCHKOTO pOMaHy, «TPalJIuBO» MepepoOssie TPAAUIIIO Ta BIUXAE HOBE
KUTTS y 3BUUHY CTPYKTYypy. [InchbMeHHUK (OKyCye yBary He Ha pO3ropTaHHi
CIOKETY, & Ha MPOILEC HAMHCaHHS. ABTOpP «OTOJIIO€» CBIA 33aJlyM Ta TEXHIKY
TBOPEHHSI TEKCTY, JIO3BOJSIIOYM YWTa4aM CTaTh MOro  CIiBTBOPLSIMHU:
«A Konmponow meopinHA CB8O€l ysa6U He Oinbuwie Hidc 6u [uumadi] ix
konmpomoeme»™ [1, c. 57].

OpHuM 13 XapaKTepHUX MPHUKIA/IIB 3aCTOCYBAHHS «OTOJICHHS IPUHOMY» Y
MOCTMOJIEPHICTCBKIA MPO31 € HASBHICTh KUIBKOX albTEPHATHUBHUX BeEpCId
MoYyaTKy YW 3aKiH4YeHHS TBOpPY. BiAMOBIIHO 10 MNOCTMOAEPHICTCHKOT
KOHIIETIIIIT BIAKPUTOCTI Ta Turopanizmy, k. dayn3 mpomoHye 4yuTadeBi Tpu
pi3HI BapiaHTH PO3B’SI3KM KOHQIIKTY, CTBOPIOIOYM, TaKUM YUHOM, TpH
(GIKTHBHI CBITH B MEXKaX OJHOTO HApaTHUBY.

[lepma «kiHIIBKa — XapakTepHa Juisi BikTopiaHChKOTO pomMaHy —
3anpornoHoBaHa B 44-my po3auil. Yapns3 oOupae Jermuii, o4ikyBaHUN BiJ
HBOTO, IUISX: MIAKOPSETHCS 000B’A3KY, OJIPYKYy€eThCs 3 EpHecTHHOIO Ta cTae

! Tyr i nani nepexna 3 aHriiichkoi Har.
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Oi3Hec-mapTHepoM ii O6aTbka. [Ipo momro Capu yuTayeBi HE BIJIOMO, OJTHAK 3
Yapnp3oM BoHU Ounblile He 3ycrpiuanucs: «LlJo mpanunoce i3 Caporo, 1 He
3Hal0 — K Ou mam He Oyn0, i Ak 00620 Hapnvz 6u npo uei 32adyseas, 80HA
binvbwe tioeo ne mypoysanax» [1, c. 185].

[TomampmiMi KATTEBUM NUIAX TEPOIB CYINPOBOIKYETHCSA aBTOPCHKOIO
npucyTHicTiO. JIK. Dayn3 rpaeTbcsl 3 YMTAIBKOIO ayJIUTOPIEI0, 1POHIZYHOUYHN
HaJ IIACIUBUM OJIArONPUCTOMHUM PO3B’SA3aHHSAM JFOOOBHOTO TPUKYTHHKA:
«YHapnvz ma Epnecmuna He dcunu 00620 i WACIUBO ... alle BOHU HCUTU PA3OM,
i Yapnws, 3pewumoro, nepedxcus ii Ha Oecsamv pokis (i éect yeil uac wupo iy
onnaxyeas)» [1,c. 185]. ABTop He mpuxoBye TOro (hakTy, IO BiH HPOCTO
BUTaJly€ KiHI[IBKY B IIPOLIECI HAUCAHHS TEKCTY: «Bonu napoounu — ckinvku
0 uye — ckascimo, cimox oimeir» [1, c. 185].

Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, mo /. ®Dayn3 He TUIBKU «TPAETHCSI» 3
YUTa4aMu [UISXOM BBEJEHHS aBTOPCHKUX KOMEHTAapiB, KapHaBaii3allii,
«OTOJIEHHSI TPUMOMY», BIH 3aCTOCOBYE IIpOBUM €JIEMEHT Oe3MO0CeIHBO Y
cto’keTi poMany. He B 3MO031 BHUpPIIIMTH SIKy KIHLIBKY 3alpOINOHYBaTu
MEpIIOI0, BAAEThCA N0 KHUAAHHA MOHETKU: «T00i s Odicmaro i3 KuuieHi
CIOpmMyKa 2amaueyvb, eumsaro QIopuH, Kiady U020 HA HIi20Mb BEeIUKO20
nanvys, niokuoar Ha 08a gymu 620py, a mooi JOGNO Ji80I0 PYKOIO»
[1, c. 222].

He 3aBepmmBIm CrokeTHUX JiHIN repoiB, Jx. Dayn3 mpoIoBKy€e rpaTUucs
3 YUTa4yaMHu 1 IPOIIOHYE I1I€ JIB1 TOAATKOBI Bepcii (piHaIy TBOPY.

Jlpyra KiHIIBKa pOMaHy CHOpsSMOBaHa Ha 3aJO0BOJICHHS CMAakiB THX
YUTaviB, KOTPl OYIKYIOTh Ha HIACIHMBE PO3B’sI3aHHS JIIOOOBHOTO TPUKYTHHUKA.
Hamaratourch yTekTH Bij mMyOJi4HOTO OCyAy Ta Jernpecii, Yapib3 mogopoxye
€Bpororo Ta ine 10 AMEpUKH; y 1Iel J4ac Moro aaBoKar 3HaxoauTh Capy, ska
’KUBE 31 CBOEIO IBOPIYHOIO TOHEYKOIO (MUTHHOIO Yapiib3a) B TOMI XyI0KHUKA
Pocerti. Bona auBye iioro cBoiM 00pa3oM CMiJIMBOI, CHJIbHOI, YIIEBHEHOI B
co01, oxsarHeHo1 31 cMakoMm KiHku HoBoro Yacy. I xou Capa HacomomKyeThCs
CBOIM OOTE€MHHUM XUTTSAM Ta HE XOU€ BUXOIUTH 3aMiXK, PO3JALIT 3aKIHIYETHCS
o0iiiMaM¥ TIapy 1 HAJIE€I0 Ha TXHE CIUIbHE XXUTTS B MallOyTHHOMY.

Ha BimmiHy BiJi BIKTOPIaHCHKOi KIHI[IBKM, IPOHH3aHOI IPOHIEID Ta
OUYEBHUJHUM IJIy3yBaHHSIM aBTOpa, APYruil (piHam € OLIbII PO3ropHYTUM, O€3
HAJMIpHOTO aBTOPCHKOTO BTPYYaHHS Ta KOMEHTAPIB.

[lepexin 10 TPETHOTO, OCTAHHBOTO, BapiaHTy 3aBEPIICHHS TBOPY CYIPO-
BOJ)KYETHCS YEPrOBUM BTPYYaHHSIM y MPOIEC OMOBIAl. ABTOp 3 ABISIETHCS B
00pa3l MOBaYKHOTO IMIpecapio, KWW MEPEBOIUTHh CTPLIKY CBOIO TOJAMHHHUKA
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0 TOro MoMeHTy, konu Capa mana 0 ckaszatu Yapib3y, 10 BOHa HE €
KOXaHKOIO PoceTTi, ane BOHa BinmoBimae oMy MOBYAaHKOW. IXHS 3ycTpiu
3aKiHYy€eThCS cBapKkoro, Capa He BUSABIISAE€ OakKaHHS BiTHOBIIOBATH CTOCYHKH.

Ha mouatky 61-TrO po3aiay aBTOp MPU3HAETHCSH, IO HEIIOJABHO BIKE
€Mi30JMYHO 3’SBJIABCS HAa CTOPIHKaX pOMaHy, MpOTe, TaM BiH OyB HE 30BCIM
co0010; a UBOT0 pa3y NMPOHUKAE B CIO)KETHY KaHBY TBOPY, HE XOBAalOYU CBOTO
CIPaBXHBOTO 00Muusi: «f He xomig 11020 npedcmasiamu,; aie OCKINbKU GIH
maxa ocoba, Kompa He 1106umb 3aruwiamucs 3a Kyaicamu [ ...J, kompa susnae
MINbKU 3AUMEHHUK nepuloi ocobu [...] i OCKinbKU 5 NPUHYUNOBO BIOMOBIAIOCH
8MPYUAMUCh Y NPUPOOHULL Xi0 NOOill, 8IH NPOHUK CIOOU [ ...] «maKkum, aKum GiH
Hacnpaeoi e» [1,c.254]. Jlx. dayn3 HaBiTh i TYyT MPOJOBKYE TpPATHCS 3
yuTaueM, 3rajyloud IMpo cede Ta CBOro IMEepPCOHaXa SK MPO JBOX PI3HHUX
JII0JIeH, BXKUBAIOYN 3aiiIMEHHHUK TPETHhOI 0COOM.

Opnax Jhx. dayn3 1 micis UbOrO HE MPUIHMHSE CBOEI TpU, HE 30BCIM
JOTPUMYIOUHUCHh CBO€1 OOIIHKU Ta MPOJOBKYIOUM 3aIlIyTyBaTH YMTAYiB.
3’saBisitounch B o0Opasi  iMmpecapio, BiH HIOMTO HaTsSkae Ha Te, IO
HEYINEpPEe/KEHICTh B Omuci Jpyroi Bepcli ¢iHany Oyna ¢anblIuBoIO.
Crnepiuce Ha mapaneT nepea OyauHkoMm PoceTTi, BIH IPUKPUBAE HIC JBOMA
najgplsIMU, MO0 He 3acMisTucs: «CKiadaemvcs 8pajdicenHs, wo 6iH Jjedse
cmpumye cmix» [1, c. 254].

Otrxe, [x. ®ayn3 y pomani «XKiHka ¢paHIy3bKOTO JIEUTEHAHTA
BTUTIOE TaKi €JIEMEHTH MOCTMOJIEPHICTCHKOI T'PH, K «OTOJEHHS MPUUOMY,
KapHaBaji3ailis, IpOHis, KOJIa)kHa  CTPyKTypa. ABTOp  IOCTIHHO
«BTPYYAETHCS» B TEKCT, KOMEHTYIOUHM CTpPATEril0 HAMUCaHHS pPOMaHy,
MOBEIIHKY T'epOiB, BUPAKAIOUU CBOE CTABJICHHS 10 TMOJMIH, 3 SABJISIOYNCH B
o0Opasi ApyropsagHux TepoiB. CBOEPITHUM MPOSBOM IOCTMOIAEPHICTCHKOI
rpu y pomani «XKinka (paHIly3pKOro JeWTEeHaHTa» € TPU aJTbTCPHATUBHI
KIHIIBKM: TpajuiliiHa, OEJIeTPUCTHYHA Ta EK3UCTEHIlIfHA. ABTOpP 4YacTo
1poHiI3y€e, 100 BKa3aTH HaA IUTYYHICTh Ta OJHOMAHITHICTb TPAAMIIMHOL
po3B’si3ku. JIBi iHmil Bepcii ¢inamy [Ix. ®Dayn3 mpomoHye sK JBa Ppi3Hi
enizogu (iapMy, 3aCTOCOBYIOUM TEXHIKY MOHTaXy: OJIMH €IMi30J] Mae
IIAaCJIMBE 3aBEPIICHHS, 1HIIHMA — X0Y 1 3aKIHIY€ThCs HemacanBo s Capu
Ta Yapnp3a K 3aKOoXaHOi Tapu, MPOTE YTBEPIKYE EK3UCTCHIIIMHI 11el
CaMOro aBTOpa: HAWrOJOBHIIIE s JIOJMHU — 1€ YCBIJIOMHTH CBOIO
cB00O/1y B a0OCYp/IHOMY CBITi Ta MPOTUCTOSITU HOMY.
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Troaskosa A.B.
CMyOeHmKa,
3anopizokutl HAYIOHATLHUU YHIBEPCUMEM

BOPXEC SIK TBOPEIb « IABIPUHTIB».
THTEJEKTYAJIBHICTD TA IPPEAJIBHICTD Y HOT'O TBOPYOCTI
HA IMPUKJIAAI HOBEJIM «/IBO€ LHAPIB I /IBA JIABIPUHTHN»

Xopxe Jlyic bopxec, apreHTHHCHKHI TMpo3aik 1 MyOIIIUCT, — KyJIHTOBA
dirypa mocrMomepHismy. Moro 1opo6Kkn 3HAYHO BILIMHYIIM HA JiTEpaTypHHi
mporec. Y CBOiX TBOpaxX BiH TMPaKTUKyBaB TMOEJHAHHS MPUHOMIB,
XapaKTEePHUX SK ISl MACOBOI, TaK 1 JJIs 1HTENEKTyalbHOI JiTeparypu. KoxkHa
pobora bopxeca — me @urocodcbkl po3ayMu, SIKI 3MYLIYIOTh YHMTAyiB
BIIBEpHYTHUCA BI1Jl OyJE€HHOCTI Ta HAMPAaBUTH CBOi JYMKH JIO YOTOCh OUIBII
BHUCOKOTO. TBOpUICTh apreHTUHCHKOTO MHCbMEHHHKA — II€ 3aBXIU Tpa, 1
TOJIOBHUM 3aBJIaHHSIM JJIsl YUTAYIB € 3pO3yMITH, 110 K IpaBja, a 0 BUTAJKA.
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Anle He KOXXEH MO’K€ BIOpATUCA 3 TMOCTABICHUM 3aBIAHHSAM, aJK€ TBOPHU
bopxeca — me wictudikamii, y sSkux O0e3md mUTaT 1 TOCWIaHb Ha
PI3HOMAHITHUX aBTOPIB. [HTENEKTYaJIbHICTh Ta CKJIAJIHICTh TBOPUYOCTI POOIT
apPTeHTUHIII MOXXHA MPOCIIIKYBAaTH Ha MPHUKIaAl HOBelM «JIBo€ mapiB 1 JiBa
JTa01pUHTIY.

Bixe 3 camoi Ha3BM 4MTa4dl MOXYTh 3pOOWUTH MPUIYLICHHS, 110 y TBOPI
OyJie UTHCS TIPO MPOTHCTOSHHS JBOX CBITOTJISIAIB, JBOX JIIOJICH, SKI MarOTh
Biaay. JIBa uapi, a, oTxe, AB1 KyJIbTypU CTUKAIOTHCS Y KOH(DIIIKTI.

BaxnuBe 3HaueHHs Mae reorpadiyHe pO3TallyBaHHS KpaiH, SKUMHU
npaBisaTh mHapi — BaBumony Ta Apasii. Ilepma 3HaxomuThcs Ha Oeperax
OJIHOTO 3 BiAraimyxeHb €BdpaTy — KaHalll ApaxTy, OUIbIIY 3K TEPUTOPIIO
IHIIIOT JIep»KaBW 3aiiMaroTh myc-temi. Llei ayaiisM mpoXoauTh 4Yepe3 YCIo
HOBey. Takuii reorpadiuyHUN KOHTPACT JOTOBHIOETHCS 1 HEMOXKJIUBICTIO
B3a€MO/IIi CTapoJaBHLOTO BaBuiioHy Ta MycyibMaHcbKoi Apasii. [lapangokc B
ICTOPUYHOMY Yaci HABOJIUTh HA TyMKY PO BUHATKOBICTh ABOX PI3HUX KpaiH.

BaBumon — kommcka 1uBLm3amii, kpad «Pomrodoro IliBmicsisy,
CUIBCHKOI'O F'OCIIO/IaPCTBA Ta JOOpPE OpraHi30BaHOI NOJITUYHOI CTPYKTYPH.

ApaBis — mycTelnbHa KpaiHa, 3 HEJAOTOPKAHOI0 Ta «HEMPUPYUCHOIO»
npupogoro. lle Tepuropis KOUIBHHMKIB, BOHa HE OOMEXEHa TIEBHUM
NOJIITUYHUM PEXKUMOM, HE NIAMNOPSIAKOBYETHCS 3arajbHUM MpaBUIaM 1
PO3MOPSIKCHHSIM.

V Toif yac sgx BaBuioH ciaBUTBCS CBOIM 0ararcTBOM 1 BlIOMHI
MIPUXOBAHOIO JUCKPUMIHAIIIEIO, ApaBis — MICIIEBICTh, A€ JIOJU BIIMOBUIUCS
BiJl ux kareropiil. I[lycrens — 1e yepHeya CMUPEHHICTh, IPUTYJIOK JIJISl TUX,
XTO XOU€ YHUKHYTU «3HAHOMCTBa» 3 TOJIITUKOIO 1 IIUBLII3alI€I0 HA KOPUCTh
TPaHCIEHJACHTHOTO T3HaHHA 1 TpaHCTyMaHi3My. Taka o0OcCTaHOBKa
HAJAITOBYE HAa B3a€EMOIIO 13 caMHM c00010, OocsTHEHHsS cBoro «SI». Kpim
Tor0, BaBMIIOH — cepeioBHIIe TMPKYIIOBAHHS MOBH, ITyCTEIISI — THIII.

BaBunoHChKHI Tiap BENHTH 30yayBaTH JIAOIPUHT, SIKHA € CHMBOJIOM
UBLTI3AIlT (CTBOPEHHS JIIOAMHOIO IMTYYHUX pedeit). Lle xim mpotu mpupoau,
3aMICTh TOTr0, MO0 BIAKPUBATH IIOCH HOBE, JIIOJM HaMararTbCs BHUTaJIaTH
CBO€E, 3aMICTh MMACUBHOTO CHPUUHSTTS — aKTUBHE CTBOpPEHHs. JIaOIpuHT — 1€ 1
MOpPYIIEHHSI 3aKOHIB, 1 Yy3ypmamis OokecTBeHHOT Biagu. HeoOxigHO
3a3HAYUTH, 10 1[I0 CIOPYAy OyIyBalld «4apojii Ta OyaiBHUYI», IO O3HAYAE,
Uit MOro CTBOPEHHS HEOOXITHUM OyJo TO€AHAHHA MaridyHoro 1
palioHAIbHOTO. AJie, TAKUM YMHOM, HayKa 1 Maris KUAal0Th BUKJIUK BOrosi.
Tum He MeH1Ie, iXHS poOOTa yBIHUANIACA YCIIXOM: JIFOAU OOSITHCS 3aXOIUTH Y
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Ja0IpUHT, a Ti, XTO HABaXyIOThCSA, HE B 3MO31 3HAWTH BuUXiA. Tak 1ap
BaBuiiony yTBepmKy€e CBOIO aOCOJIIOTHY By, sIK HaJ JIFOJbMHU, TaK 1 HaJ
IIPUPOJIOI0, III0 € CBOTO POAY OOTOXYJIBCTBOM: «0O0 K XaoC 1 JMBO — CIpPaBHU
miaBIaaHI OoroBi, a He HmoAIM». llel morasa € 3MIHEHUM TpPaJaUIIHHUM
(P110COPCHKUM BUEHHSIM, SIKE MPUIKHCYE 3aKOH 1 MOPSIOK MeTapI3M4HOMY
CBITY, a Xaoc 1 6e3maaas — JoaM, (G13UIHOMY CBITY.

[lap Apaii mpencraBise 30BCiM 1HIIUK cBiTorisa. Ha BiagMiHy BiA
«BUTOHUCHOCTI»  BAaBUJIOHCBKOTO  IIapsi, BIiH  XapaKTepHU3yEThCI  SIK
IPOCTOAYIITHA JIFOAMHA, TOMY 1 3aXOJIUTh J0 JIAOIpHHTY. AJie BCE K TaKh oMY
BJIA€TbCA BHUMTH 3 HBOTO 3aBIsKM cBoiil Bipi B bora. Bin roBoputh
BaBUJIOHCBKOMY 11apl0, 1[0 B ApaBii TakoX € JaOIpUHT, ajie HaBiTh OUIbIII
Bpaxarunil. Buiuio Tak, 1m0 BAaBWIOHSHUH HE CTaB KEPTBOKO CIIOKYCH,
Kpacu apaBiiiCbKOTO J1Ia0IpuHTY ab0 CBO€i IIKABOCTI, BIH HACUJIbHUIIbKUM
HUIsIXoM OyB  BiIBE3€HUM B OJHE 3 HAWOUIbII CYBOPUX MPUPOJHHUX
CEepeIOBHII, ¢ 1 ToMep BiJl Opaky BOJIU Ta TXKi.

Otxe, Konu 11ap BaBuiioHy onmMHUBCS 1032 CBOIM ABOPOM (0 pedi, y 1aps
ApaBii He OyJI0O CBOro JBOpY), BIH BTpaya€ CBOIO JKary JO JKUTTS, CHIIU
o6opotucs 1 momupae. [lycrenpanii 1a0ipUHT MOBHA MPOTUIICKHICTH MITHOMY:
TyT HEMae »JKOAHUX OpIEHTHUPIB, MEpPEeXi 3aIlUlyTaHWX JOPIXKOK, BiH
TIPEeACTaBIAE MycTOTy. MIOro MoXHa Ha3BaTH HABITh AHTH-IAGIPUHTOM, aKe
MyCTOTa HE MOKe 30MTH 3 MAaHTEIUKY, BOHA HE € Oe3naaHoro. Jlanuit 1abipuHT
HE Ma€ TPaJUIiHUX BXOAY 1 Buxoay. HaiicTpamHiiie 1e Te, M0 «BUXO0I0M»
MOKe OyTH JIHIIIEe CMEPTh, HEOYTTSI.

BaBunoHcbka KynbTypa BIIPI3HIETHCS 1 opraHizaiieto 4yacy. Llap Apasii
3BEPTAETHCS JIO0 CBOTO CynmpoTuBHUKA: «O Iapro 4yacy ¥ CHMBOJIE BiKy!», TOOTO
MOKa3y€eThCsl CIpobda JIOJUHU OpPraHizyBaTH HE TUIBKH MPOCTIp, aje 1 dac.
BaBuioHCHKI KaJIeH1apl € eKBIBaJIEHTAMU apXiTEKTyPHUX JIa01pUHTIB.

Tpeba 3a3HauuTH, 1O Mmap BaBUIOHY KepPYeEThCS I1HTEIEKTYaIbHOIO
TOPIICTIO Ta MOOJIAKIIMBOIO HACMINIKOIO, 00 BigdyBae cBOIo mepesary. Llap
ApaBii, HaBIaKu, KEPYEThCA THIBOM 1 TIOMCTOIO, Il €MOINl € OUIbII
TIPUPOTHUMHU.

SA3UYHUK-BaBWIOHSHUH TPA€ B IHTEICKTYyalIbHY TPY, MOETHYIOYH XUTPICTh
Ta Marito. [Hmwmi map — GyHIaMEHTANICT, MPUXUIBHUK MOHOTEI3MY, KM HE
TEPIUTh YBAHJMBICTh. BiH pyliHye yce, 1110 Ma€ BIJHOILIEHHS /10 HEHAaBUCHOI
KyJIbTypH, TaK BiH MOKe TIepeTBOpUTH BaBuiIOH Ha mMycTeIO.

VY noBenm bor BuCTymae sk JOTIYHUM, €MCTEMIYHUN Ta MeTadi3UYHUMA
o0Opa3, 3aBIAKH SKOMY MH MOKEMO OILIHIOBATH TParHeHHs Ta Oa)xxaHHs
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moniei. BiH Bce3Har4uii y TOMy CEHCl, IO IMiIJIa€ CYMHIBY HaBITh YCTaJICH1
MOHSITTSI.

HeoOxinno 3ramatu JleiiOHila, SKUM TakoX BHUIAUISIB JBa JaOIpUHTHU:
«Boicmuny € 0sa nabipunmu 8 1100CbKOMY 0YCi: 00UH — CIMOCYEMBCSL 0Y008U
KOHMUHYYMY Ma IHWUL — Wo00 npupoou co600u, i 06u08a 60HU BUHUKAIOMb
3 abconomHO 00HO20 | Moo JHc Odcepena — HecKinuennocmi» [3, c. 95]. Ilin
MepIIMM MAa€E€ThCAd Ha YBa3l MaTeMaTudHa Ta MeTadi3uyHa Mpoodiema
no0y/10BM KOHTUHYYMY (CBITY) 3 HEMOJAUIBHUX OJUHUIL (MOHa). [1in npyrum
— TPYAHOLIL, ITOB’A3aH1 3 JIOT1YHICTIO MOSICHEHHSI MO>KJIMBOCT] BUIAIKOBOCTEM
Ta CBOOOJM y CBITI, SIKUM Kepye OOKECTBEHHE MPOBHUIIHHS 1 HEOOXITHICTS.
PimenHst nboro 6a3y€eTbcsi Ha KOHIIEMIII O€3KIHEYHOCTI, SIKa € MO3UTHBHUM
MOHATTSIM, TIEPEY€E CBOIM KOMITIOHEHTAM 1 HE MOXke OyTH 3BEICHOIO JI0 HUX.

Meradopy JleiiOHia npo 1abipUHT MOXKHA MOSCHUTH 3 TOYKH 30Dy
bopxeca: icHye O€3KIHEYHICTh 3 HM3KOIO MPUYMH, MOAIOHA 10 JaOIPUHTY
(sIK TOH, 110 HAJICKUTh BABWJIOHCHKOMY I1api0, 3 YMCIEHHUMH MTOBOPOTAMH Ta
pO3BHIIKAMH); 1 € OE€3KIHEUHICTh, CXOKa Ha MYyCTEJbHUHN JAOIpUHT, SKHI
3aiiMae 3Ha4HU mnpocTip. Po3B’s3aTu 3araaky JaO0ipuHTYy MOXHA JIMILE
3HAXOIAYNUCH 30BHI.

IIpo3aik TakoX BHKOPUCTOBYE aBTOPCHKY Macky («Omnosioaroms nioou,
2IOHI 0osipu (ma Annax 3Hae kpawe)y). 1le 3ayBaxkeHHsI CTaBUTh I1iJl CYMHIB
yCIO PO3MOBi/Ib. ¥ HAac HEMa€ MOKJIUBOCTI BUUTH 3 JAOIPUHTY 1CTOPUYHUX
3amuciB. MU HIKOJM HE JI3HAEMOCS, UM HAJICIKUTH 111 PO3IMOBIAL A0 1CTOPII, UM
1l€ 3BUYaliHa BUTaJIKa.

[Ilo >x 10 Ha3BM HOBENHW, BOHA Ma€ IMOCWJIAHHS Ha 1HIMN TBIp bopxeca
«Abenxaxan env boxapi, axuii 3aeunys y ceoemy nabipunmiy. L[a noeena
posnouunaemocs yumamoro 3 Kopany «... nodioni nasyky, saxuil 30y0yeas
cobi 0im, addice Haticiadbwull i3 OYOUHKIB, 36UHAUHO, OYOUHOK NABYKAY.
Cxooicy OymKy Mmoodicna 3naiimu y Knuzi losa: «HMozo nadis — numka, a
nesnicmo — nagymunus. Obinpemwvcsi 06 Oim c8ill, ma yel He BCMOIMbCA;
YXONUMbCsl 34 Hb020, — He 60epacumbcsa». 1le cTocyeTbest TUX, XTO 3a0yBae
bora 1 BipuTh uiie y ceoe.

Taka po3ranykeHa Mepeka 3HA4Y€Hb 1 acollialliii CTBOPIOE Oe3KiHEYHUU
7a0IpUHT, 9aCTKOBO 30yJ0BaHUN Ta KOHTPOJIHOBAHWUN aBTOPOM, 1 YaCTKOBO
3aMIIEHUN YyuTayaM, 1100 BOHM cami PO3KPUIIM 3HAYEHHS, SIKE MUCbMEHHUK
BKkiaB y TekcT. [laByk, sik 1 nap BaBuiioHy, Oyaye «J1aOipUHT)» 13 BJIACHUX
pecypciB, 110 TAKOXK MOXKE PO3TIBIAATHCS SIK OOTOXYJIBCTBO, OO HATSAKA€E Ha Te,
110 JIFOJIA € CAMOCTIHHUMHU, CAMOJOCTATHIMU 1 HE3AJIEKHUMHU.
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Texkct-nmabipunt bopxeca mokazye Oe3ray3icTh 300paKeHHS CBITY SK
7a0IpUHTY, aJKe€ TUIbKM BUHIIOBIIM 3 HHOTO, MOKHa TOBOPUTHU PO JOCBIA
OJIyKaHHS Y HbOMY.
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THE PECULIARITIES OF CREATING
THE SHERLOCK HOLMES CHARACTER

Sherlock Holmes, a fictional character created by the British writer Arthur
Conan Doyle, is not less popular nowadays than he was in the end of the 19"
century, when for the first time appeared in the story A Study in Scarlet
(1887), and who ever since has been considered “the first consulting detective
in the world and the most captivating and enduring character in the detective
story” [6]. This late Victorian literature hero, ‘the icon of British identity’, as
he is widely called, continues to attract the attention of critics and researchers
all over the world.

The focus of the current thesis is to enlighten some aspects of the Sherlock
Holmes character creating and to elucidate the reasons of his everlasting
popularity. The problem has been studied by such researches as
Philip K. Wilson, John Sutherland, James O’Brien, Joshua Hammer and others.
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It is a generally accepted fact that Sherlock Holmes’s prototype was
Dr. Joseph Bell, who had been Doyle’s professor at the Medical School at the
University of Edinburgh. The way Sherlock gathered evidence based on his
deductive reasoning is similar to the way Dr. Bell diagnosed his patients’
diseases [6]. This is how Conan Doyle described Dr Bell: A “thin wiry, dark”
man, “with a high-nosed acute face, penetrating grey eyes, and angular
shoulders.” Dr. Bell “would sit in his receiving room with a face like a Red
Indian, and diagnose the people as they came in, before they even opened their
mouths. He would tell them details of their past life; and hardly would he ever
make a mistake” [4]. This description to a certain degree resembles the way
Conan Doyle describes Holmes in his books. So, J. Sutherland suggests, that
The Adventures of Sherlock Holmes were dedicated to the Doyle’s source of
inspiration, i.e. Dr. Joseph Bell. Moreover, he notifies that his knowledge of
medicine is reflected in the stories and adds much to the image of the
character [4].

Another event that influenced Doyle in creation of the character was the
dinner with Joseph Marshall Stoddart, managing editor of Lippincott’s
Monthly, and his fellows among whom there was an Irish playwright and
author Oscar Wilde. Doyle was much impressed by the manner Wild
expressed and illustrated his thoughts, by his sense of humour; as a result, the
writers inspired each other for the next books. Thus, Doyle created another
story about Sherlock Holmes’ adventures The Sign of Four. Critics claim that
Oscar Wilde’s influence on the character is quite noticeable here: the character
becomes deeper and darker, and in the opening scene Holmes is depicted as
addicted to cocaine [2].

One more person who played a significant role in the character building
was American writer Edgar Alan Poe. He was the first to create a fiction
detective C. Auguste Dupin that gave Conan Doyle the basis for his own
detective stories [6]. In some cases we can even observe Poe’s impact on
Doyle’s writing manner; for example, in The Adventure of the Dancing Men
the writer used the same method of solving ciphers as Poe did it previously in
The Gold Bug [3].

Comparing Sherlock Holmes to all other detective characters we notice
that for his investigations he uses reasoning. Besides that, he became an
innovator in many things connected with investigation. For instance, he was
the first to pay much attention to fingerprints. As a matter of fact, at that time
even Scotland Yard did not use them as evidence, but Doyle’s character did.
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Next, he was a pioneer in analyzing typewritten documents. In addition to that
he could examine handwriting and define the gender of a person and even
state if two people were related according to their handwritings. Lastly,
studying footprints he could easily describe a person who had left them, that
was very useful for his investigating [3].

The Sherlock Holmes stories are told by the first-person narrator, and the
ways Conan Doyle describes his protagonist vary. The very first description, that
we come across in The Study in Scarlet, is presented by Sherlock’s fellow
Stamford, who is trying to warn Dr. Watson about his future roommate. That is
what he says about him: “He is a little queer in his ideas — an enthusiast in some
branches of science”; “I believe he is well up in anatomy, and he is a first-class
chemist; but, as far as | know, he has never taken out any systematic medical
classes. His studies are very desultory and eccentric, but he has amassed a lot of
out-of-the way knowledge which would astonish his professors; “he is not a
man that it is easy to draw out, though he can be communicative enough when
the fancy seizes him”; “Holmes is a little too scientific for my tastes —
it approaches to cold-bloodedness. | could imagine his giving a friend a little
pinch of the latest vegetable alkaloid, not out of malevolence, you understand,
but simply out of a spirit of inquiry in order to have an accurate idea of the
effects. To do him justice, | think that he would take it himself with the same
readiness”; “He appears to have a passion for definite and exact knowledge” [1].

The next and more detailed description is given by Watson, and it reflects
his first impression about Sherlock Holmes: “Holmes was certainly not a
difficult man to live with. He was quiet in his ways, and his habits were
regular. It was rare for him to be up after ten at night, and he had invariably
breakfasted and gone out before I rose in the morning. Sometimes he spent his
day at the chemical laboratory, sometimes in the dissecting-rooms, and
occasionally in long walks, which appeared to take him into the lowest
portions of the City. Nothing could exceed his energy when the working fit
was upon him; but now and again a reaction would seize him, and for days on
end he would lie upon the sofa in the sitting-room, hardly uttering a word or
moving a muscle from morning to night. On these occasions | have noticed
such a dreamy, vacant expression in his eyes, that | might have suspected him
of being addicted to the use of some narcotic, had not the temperance and
cleanliness of his whole life forbidden such a notion”. As for his physical
portrait, Watson says: “His very person and appearance were such as to strike
the attention of the most casual observer. In height he was rather over six feet,



M. XapkiB, 2-3 aucronaga 2018 p. | 49

and so excessively lean that he seemed to be considerably taller. His eyes were
sharp and piercing, save during those intervals of torpor to which | have
alluded; and his thin, hawk-like nose gave his whole expression an air of
alertness and decision. His chin, too, had the prominence and squareness
which mark the man of determination. His hands were invariably blotted with
Ink and stained with chemicals, yet he was possessed of extraordinary delicacy
of touch, as | frequently had occasion to observe when | watched him
manipulating his fragile philosophical instruments” [1]. Indeed, the text is rich
in adjectives, comparisons, and overwhelmed with details; all that allows
readers to plunge into the events and atmosphere feeling a part of a story.

The character is also determined by the epoch in which it was created.
It was late 19™ century, when poverty and overpopulation in England caused
lots of crimes. There was no electricity, no aircrafts, sciences were
underdeveloped, the investigation equipment and techniques were just
emerging, and however Sherlock Holmes succeeded in whatever difficult
circumstances were.

In conclusion, we can affirm that a lot of factors influenced on the
appearance and development of the Sherlock Holmes character, the greatest
detective of all times, and there is no doubt that new researches on the
problem will continue to emerge.
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IDEOGRAPHIC ANALYSIS OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THANATOLOGICAL MEANING

Phraseology is the projection of the world in the linguistic consciousness,
“which forms in each language its language picture of the world” and is a
system-based constituent of the general system. It reveals the ethno-cultural
specifics of the nation, the social system, the subjective relationship with the
world as the most important condition of human existence, which is important
to take into consideration during the studying the linguistic picture of the
world [2]. In modern linguistics there is a strong interest in the systematic
study of the phraseological level of the language. Not only the study of
synonymous or antonymic relations of phraseological units attracts the
attention of researchers, but also such systemic phenomena as thematic
phraseological semantic fields. According to V.S Kalashnikov, the study of
the phrase-semantic fields gives the opportunity to obtain the necessary
quantitative data, as well as to get an idea of the conceptual sphere of
Ukrainian phraseology — an integral part of the achievements of folk
linguistics [3]. “The most common in modern linguistics”, notes Y.F. Pradid,
“is the understanding of the system as an association of interconnected
elements, distinguished by general parameters, and structures — as a certain
organization of these elements. It is important to remember that the
phenomenon that is seen as an element, that is, as something indissoluble, in
one system, in another approach, can turn out to be a complex system having
its own elements” [5]. That is why in the scientific literature a number of
works were devoted to the elucidation of the structure of the ideographic
organization of both lexical and phraseological systems of language.
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In recent years there have been a series of dissertations devoted to the
study of ideographic groups of phraseological units on the material of
Ukrainian and other languages: N.F. Grozyan (about phraseological
microsystem “human behavior”), I.LE. Kolesnikova (a comparative analysis of
English and Ukrainian phraseological microsystem denoting “features of the
person’s character”), L.Sh. Kubedinova (about phraseological microsystem
“broadcasting” on the material of the Russian, Crimean Tatar and English
languages), etc. However, the diversity of phraseological units leads to the
possibility and necessity for further studying of this problem.

The purpose of the article is to find out the peculiarities of the internal
organization of phraseology of the English language in the phraseological
semantic field with thanatological meaning.

It is generally accepted that phraseological units represent the national-
cultural specifics of world perception, focusing on individual fragments of
culture, ethnography, material condition, etc. Therefore, the interest in
culturological information, encoded in phraseological units, has long been
associated with the ideographic aspect of the study and description of
phraseological units. In the opinion of O. Birich, the reflection of the historical
and cultural experience of the linguistic group associated with its cultural
traditions is realized through the imaginary representations that exist in the
basis of the internal form of phraseologisms. The description of the internal
form of stable units allows you to highlight domestic and ethno-cultural
stereotypes and standards that reflect the vision of the world of certain people
[1]. As V.M. Telia notes, “only on the large ideographic (or thematic) massifs
the obvious connection of the figurative basis of idioms or phraseological
connections with the cultural-national worldview we can observe the value-
oriented mentality of the nation — the bearer of the language” [6].
V.M. Mokienko believes that “the ideological representation of phraseological
units in all Slavic languages reflects its semantic specifics. The specificity of
phraseological ideology consists in concentrating on those semantic fields
which characterize the person and his (or her) activity in a meaningful and
expressive way” [4]. In addition, the specificity of the meaning of
phraseologisms is the ability to denote close, but still different parts of the
conceptual sphere, and sometimes different branches of extra-curricular
reality, which, for example, involve the introduction of a phraseologism in two
thematic-ideographic groups at the same time, since semantics gives a
characteristic of two (or three) different concepts.
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Analyzing the English phraseological units with the thanatological
meaning we have marked out phraseological units with the dominating seme
“death”. The combination of phraseologisms in the phrase-semantic group
“death” was based on the following criteria: categorical correlation with the
verb; availability of the common seme of “death” in the semantic structure of
all the components of the group. Since death, like life, is determined by
various features, then phraseologisms within the phrase-semantic group of
“death” have been divided into a phrase-synonym rows: 1) “To die”,
2) “To Kkill someone /to be killed”, 3) with the word “dead” in idioms which
are not connected with death.

These groups include:

1) someone is very close to death: at death’s door (e.g. He’s at death’s
door; we should go and say our last goodbyes to him.); one foot in the grave
(e.g. | wasn’t really surprised to hear that our neighbour had passed away;
he’d had one foot in the grave for years); on their last legs (e.g. Paul’s
grandfather looks like he’s on his last legs.); fading away (e.g. | can see
Grandma fading away day by day); a brush with death (e.g. Paulo had a
brush with death when he drove his car off the side of the road.); breathe
your last breath (e.g. Julie breathed her last breath at 3:10pm on Monday,
April 12th.); passed away (e.g. he passed away at the age of ninety); bite the
big one (e.g. the Premier bit the big one, supposedly an automobile accident);
fall off one’s perch (e.g. He fell off the perch years ago); free one’s horses;
give up the ghost; gone to a better place; meet one’s Maker; take the last
train to glory; to join the whisperers;

2) someone was killed: bite the dust; kill with kindness; didn’t make
it; go west; send one to Eternity or to the Promised Land;

3) other meanings: over my dead body means “I will do everything I can
to prevent it” (e.g. James says he’s going to buy a motorbike. — Over my dead
body!); drop-dead gorgeous means “very attractive” (e.g. | only asked you
out because you’re drop-dead gorgeous.); dead easy means “very easy”
(e.g. This whole thing is dead easy.); dead to the world means “sleeping
deeply or very drunk” (e.g. She’s dead to the world, and | can’t wake her up.);
a dead ringer for means “looks very similar to” (e.g. Wow, that guy’s a dead
ringer for Elvis Presley!).

All in all, in the English language, the phrase-semantic field “death” is
represented by three substantive phrase-semantic groups (“to die”, “to be
killed”, and other meanings). The component composition of the
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phraseologisms of the row is very diverse; therefore the phraseological units
are organized in phraseological series with word-components denoting names
of objects, things, names of parts of the body, etc. There is a variant of the
lexical filling of phraseologisms denoting various states that testifies the
transformational potentials of the linguistic material, motivated by active
functioning of phraseological units and the dynamism of the criteria of death,
and that determines the direction of further study of the outline of the
phraseologism body.
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METAPHORS AS COGNITIVE TOOLS IN ADVERTISING

The overall aim of this article is to provide a cognitive analysis of
conceptual metaphors, and their possible interaction in magazine advertising
in order to confirm the assumption that advertisers employ the same cognitive
instruments such as metaphor as people use in everyday communication.

The cognitive analysis was based on empirical data extracted from
advertisements of four women’s magazines issued monthly in the period from
2010 to 2017. The selected magazines were Vogue, Marie Claire,
Cosmopolitan, Elle. The selected magazines are fashion and lifestyle women’s
magazines, which consist of advertisements of a wide range of products and
services. These magazines were chosen due to their popularity among the
audience, availability and high number of contained advertisements.

The initial material included 84 magazines. During the searching process,
it was necessary to exclude some magazines for several reasons. A lack of
advertisements containing the required empirical evidence. The second reason
was that the same advertisements appeared in several different magazines.

The basis for the cognitive analysis was the classification of conceptual
metaphors provided by Lakoff and Johnson (1980); developed by Radden and
Kovecses (1999). Analysis is backed by relevant examples extracted from
selected advertisements from British women’s magazines. The aim of the
research is to describe possible ways of understanding conceptual metaphors.

The term metaphor is derived from the Greek word metaphora and is
composed of meta-, which means beyond and —phora, which means to carry
(Taverniers 2002: 1). Metaphor is traditionally defined as a trope or
expression of figurative language in which a phrase or word is shifted from its
ordinary usage to a context where it invokes new meaning (Preminger &
Brogan 1993: 760).

The multifaceted nature of metaphor is reflected in the different types of
classifications of metaphor which have been provided within various scientific
disciplines such as linguistics, literature and philosophy. These classifications
are developed according to different dimensions such as metaphor’s status vs.
the lexico-grammatical system of language, the scope of metaphor, and
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encoding or lexico-grammatical realization of metaphor, as well as the
meanings included as source and target domains (Taverniers 2002: 11). There
are many ways to classify metaphors; however, the following subsection are
mainly focused on the classifications of metaphors which are based on criteria
such as conventionality, cognitive function and the nature of metaphors, due
to their relevance to the cognitive linguistic view on metaphor.

Many of theorists held that metaphor is a device of poetic or rhetorical
language and a matter of extraordinary and not ordinary language, but still
some theorists (e.g. Richards 1936; Black 1962) have considerably
contributed to recent cognitive approaches to metaphor. For example, Black
(1962 quoted in Ungerer & Schmid 1996: 118) suggests that metaphors
function as a ‘cognitive instrument’ in a pre-cognitive context; meaning that
metaphors are not only a way to assert ideas with language but are also a way
in which we conceptualize things.

As already pointed out, in 1980 Lakoff and Johnson, in their book
Metaphors we live by, first suggested the conceptual theory of metaphor. This
theory represents the revolutionary idea that metaphor is not just an ornament
of language but that human thought is metaphorically constructed (Lakoff &
Johnson 2003 [1980]: 3). In order to provide an idea of what it means for a
concept of our thought to be metaphorical and how this cognitive phenomenon
structures our daily activity, Lakoff and Johnson (2003 [1980]: 5) investigated
the concept of argument and the metaphor argument is war.

They suggest that this metaphor is manifested in our daily communication
in a range of expressions, such as the following (2003 [1980]: 5):

I’ve never won an argument with him.

You disagree? Okay, shoot!

If you use that strategy, he’ll wipe you out.

He shot down all of my arguments.

Based on these examples, we can conclude that actions which we
undertake during an argument, and our understanding of such actions, are to a
certain extent constructed in terms of the war concept (Lakoff & Johnson 2003
[1980]: 5). As mentioned before, Lakoff and Johnson (2003 [1980]: 6) point
out that “the essence of metaphor is understanding and experiencing one kind
of thing in terms of another”. Therefore, arguments do not represent a
subcategory of war because arguments and war are different categories
(Lakoff & Johnson 2003 [1980]: 7).



56 | [TepcrieKTUBHU PO3BUTKY (PiAOAOTIYHUX HAYK

Another example of a metaphorical concept used to show how a
metaphorical expression employed for everyday communication can help us to
understand the nature of metaphorical concepts as well as the metaphorical
nature of our activities is that of time is money. This claim is based on the
following linguistic evidence (Lakoff & Johnson 2003 [1980]: 8-9):

You’re wasting my time.

This gadget will save you hours.

| don’t have the time to give you.

The conceptual metaphor, time is money, is based on the fact that we are
paid according to the hours of our work and that we act as if time is something
valuable and limited (Lakoff & Johnson 2003 [1980]: 9). Therefore, the
expression time is money represents metaphorical concept because we
conceptualise time as a limited and valuable resource by using our daily
experience with money (Lakoff & Johnson 2003 [1980]: 9).

Metaphor within the field of cognitive linguistics are considered
conceptual processes that are used by people in different areas of everyday
life. With the development of marketing and the media, advertising has
become an efficient device for promoting products. Advertisers employ
metaphor as powerful cognitive tools for advertising purposes. The detailed
cognitive analysis of conceptual metaphors in British magazine advertising
confirmed the background assumption that advertisers use the same cognitive
tools (metaphors) as people employ in everyday communication.

All three kinds of conceptual metaphors (structural, ontological,
orientational) suggested by Lakoff and Johnson (1980) were identified in the
selected advertisements.

The cognitive analysis of structural metaphors showed that the concept of
light is frequently employed in the advertisements. The explanation for the
predominant use of the concept of light in advertisements is that the
advertisers are trying to deliver the message to customers that their products
bring positive effects. In some cases, the advertisers also used a promoted
product as a target domain in order to bring a product closer to the customers.

The main orientational metaphors defined are “more is up”, “less is
down”, “good is up”, “conscious is up”, “having control is up”. In the same
way as structural and orientational metaphors ontological metaphors, such as
entity, substance and container metaphor, are also often used as cognitive
tools in advertisments,
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LINGO-PRAGMATIC CHARACTERISTICS OF “TROLING”
PHENOMENON AS FORMS OF INTERNET-INTERACTION

The tendencies of communicative Internet interaction, which causes
interest in the conditional diversity of the world, representatives of other
cultural and conditional preferences, intensifies the development of musical-
speech abilities, become increasingly relevant. At the present stage of dynamic
and permanent development of foreign communication, cooperation and
general communication, one of the urgent problems that require new ways of
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solving is the need for a qualitative improvement of the Internet
communication process on tolerance and multiculturalism principles. This
problem becomes particularly relevant in connection with the direction of
maximizing use of network communication in order to maximize benefits in
various life spheres: education, trade, science, tourism, etc.

Trolling is an integral part of network communication today. Fighting
propagation on the Internet of any information naturally contributes to the
increase of discursive network trolling space, which has no restrictions on
presence: trolls operate on forums, in chats, blogs and especially in social
networks. The chain of nominations for a communicative phenomenon is
growing: a troll culture, a troll-act, a troll-post, a troll-mainstream. The
dynamics of nominations is a characteristic sign of the rapid development of
Internet communications and a sign of interest in a certain kind of language
actions of various users. Especially active is the verb “trolley” that went
abroad for virtuality and found a place in oral public speeches, and even in
written media, which reflects provocative, irresponsible in the evaluation of
communicative actions, and the inability to apply the criteria for verification
of truth and social responsibility in the measurement of our time.

The complexity and multidimensional nature of the trolling discourse can
be explained by many factors: the participation in the communication of a
multitude of entities that forms a community in accordance with the rules of
virtual communication, which allows for anonymity, freedom of event
interpretation, the topic of evaluation said to another and an personality’s
assessment of another. The need for communication as one of the main human
needs in trolling is manifested as much as possible: it is given the opportunity
to engage in conversation in any place, with any comments and in any verbal
form. Lack of communication with unlimited opportunity to enter the
communicators already initiated by other communicators-a special
psychological setting and a nutrient medium for trolling activity.

The term “trolling” did not arise in the scientific sphere, but was
consolidated among the participants of virtual communication. In translation
from English, “trolling” means “catching a spit”, and the choice of this
particular term may be related to the manipulative subtext of virtual
provocative activity. Also, there is a different view on the origin of the
designation of the phenomenon under study: trolls in Slavic mythology — these
are evil, unpleasant, ugly creatures, who really want to harm everyone without
exception, and the "trolls" virtual by their activities cause the participants of
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cyber-communication harm. Due to the consistency of these words, these
concepts are stably and reliably fixed, and although there were attempts to
give this phenomenon a different name [4; 5], they did not receive support.

According to E.N. Galichkinoy, to the constitutive features of Internet
discourse include: 1) electronic signal as a channel of communication;
2) virtuality; 3) remoteness (separation in space and in time); 4) mediation (as
communication is carried out with the help of a technical means); 5) high
degree of immersion; 6) the presence of hypertext; 7) creostolosity of texts;
8) mainly the status equality of the participants; 9) the transfer of emotions,
facial expressions, feelings with the help of “emoticons”; 10) a combination of
different types of discourse; 11) specific computer ethics [3].

In addition, the specificity of the phenomenon of “trolling” as a form of
Internet communication (remoteness, mediation, the possibility of
asynchronous communication, etc.) make it possible to “spontaneous”
inclusion in the polygon and withdraw from the participants communication.

This approach avoids mixing heterogeneous criteria, as well as establishes
the interconnection of the main features of Internet communication.
Traditionally, characteristics are distinguished (distanta, globalization,
visualization, etc.). Supplemented by such important features as fragmentation
of filling of information gaps, voluntary contact, heterogeneity of the
temporary gap between thought and its verbalization [1; 2; 6].

The linguistic behavior of the troll is one of the emotional and evaluative
types of influence that correlates with the area of interpersonal subjective-
emotional relationships. The task of the troll “to touch” the interlocutor with
the help of peculiar "language hooks". It may be:

— misleading;

— challenge of doubt in the current state of affairs;

— violation of partner’s expectations;

— confrontational thought;

— ignoring the opinion of the interlocutor;

— humiliation and insult of the communication partner, as well as his
environment.

Appeal to this angle of analysis of the Internet Polylogue phenomenon
“trolling” as a form of communicative Internet interaction aimed at
determining the totality of language units interaction that form the
identification of relations between them, the establishment of rules for the
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association of simple and complex linguistic unities. The model of structural
organization of communicative interaction is as follows:

1. Interaction: A unit limited to meeting and sharing communicators.

2. Séquence, transaction (which appeared later — speech event, linguistic
transaction): unit limited to discussion of a specific topic, block of exchanges,
allocated on the basis of semantic and / or pragmatic communication.

3. Echange (speech interaction, dialogic unity, simple interaction,
microdialog) is the minimal dialog unit;

4. Intervention (speech process, replica, linguistic step — the maximum
monologue unit of communication): consists of one or more linguistic acts.

5. Acte de langage (linguistic act) [6].

The specificity of the Internet Polylogue of the “trolling” phenomenon as a
kind of Internet communication manifests itself at different levels. Its
constitutive features include: a multilateral form of communication;
mediation; remoteness; virtuality; globality; visibility; the possibility of
asynchronous communication; interactivity.

The specificity of Internet communication creates a special system of the
operation of polygon interactivity components: the space-time frameworks are
significantly expanded compared to real communication, and the image of the
addressee is transformed into a virtual linguistic personality.

The prospect of further scientific monitoring provides consideration for
the use of a complete system for optimizing the use of the advantages of the
phenomenon of trolling as a new type of foreign communication in the linguo-
pragmatic aspect.
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®OPMYBAHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHLII YYHIB
HA YPOKAX AHTJIINCBKOI MOBH
3 BUKOPUCTAHHSM J’KA3OBUX YAHTIB

Baxko ySIBUTH CydyacHUIi cBiT 6e3 aHriiicekoi MoBu. Ii ponb y cydacHOMy
CyCHUILCTBI HeEOIliHeHHa. Mailke KOXXEH Mpi€ BUBYMTU ii xo4ya O Ha
MOYATKOBOMY pIiBHI. AKTYyaJbHICTb BHBUYEHHS aHIJIIMCHKOI MOBHM MOKHA
TaKOXX TOSICHUTH CTPIMKHM PO3BUTKOM TEXHOJOTIH. [CHYIOTH KOpHCHI
nporpaMu aHIJIMChbKOI0O MOBOIO, 1 caMe€ 3HaHHS 1HO3EMHOI J03BOJIsIE 0e3
TPYJIHOUI[IB BHUKOPUCTOBYBAaTH MJOJATKM Ta Irpu. Tomy aHriiiickka MOBa
BIIirpa€ BaXIMBY pOJb B JKUATTI MAMTKIB 1 Mojoamx moaei. Ilocrae
npoOjemMa: K e XK IIBHUAKO Ta €()EKTUBHO BUBUWUTH AaHTIIIHCHKY MOBY?
OcTtaHHIM 4YacoM 3 ’4BWJIOCH 0€3]lld4 HOBUX Ta OpUTIHAIBHUX CIOCO0IB
BUBYCHHS AHTJIMCHKOI MOBH, CE€pel HUX BaromMe MicCIie 3aliMa€ BUBYCHHS
MOBH 3a JIOTIOMOTOFO JIPKa30BUX YaHTIB.

Ines BuKOpHCTaHHS 3acO0IB €MOIIIMHOTO BIUIMBY Ha MITCH B HaBYaHHI
1HO3eMHOi MOBHM He HOBa. [IpoOysiemMa BUKOPUCTAaHHS TICEHb 1 BIPIIOBAHOTO
MaTepialy TpH HaBYaHHI aHTUIMCHKOI MOBH BXXE OTpHMalla TICBHE
BHUCBITJICHHS B pO0OTax fK BITYM3HSHUX TaK 1 3apyOi’KHUX HAyKOBI[IB Ta
ocBiTssH — H. baxenooi, K. Bepeninonoi, I'. Jlyxnosuu, O. KosomiHoga,
3. Hikitenko, O. Pa6imyk, I'. CunkeBuu, H. Tkauenko, JI. Xamenpkoi,
K. I'pexem [1, c. 17].
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Y 1mpoMy CceHCl ayXe I1lKaBol 1 €(EeKTUBHOIO TIPM OBOJIOJIHHI
aHTJIICHKOIO, @ TaKOX PO3MOBHOIO AMEPHKAHCBKUM MOBOIO € aBTOpPCHKa
mxa3zoBa metoauka Carolyn Graham (Kepomin I'pexem), mpodecopa Hrto-
MopKCHKOTO yHIBEPCHTETY.

Jazz-chant, six omuH 3 BHIIB MOBHOIO CIUIKYBaHHS — 3aci0 pO3LIMPEHHS
JIEKCUYHOTO 3aracy, TOMy IO 3 HOro JOMOMOTO0 JITH BUBYAIOTh HOBI CJIOBA Ta
BUCIIOBH. Y TICHSX VK€ 3HAlloMa JIEKCMKa 3yCTPIYaEeTbCs Yy HOBOMY
KOHTEKCTYaJIbHOMY OTOYEHHI, 1110 JONOMArae ii akTuBi3yBaTu. TyT HasiBHI BJIACHI
iMeHa, reorpadiuHi Ha3BH, peaii KpaiHu, MOBa SIKO1 BUBYAETHCS, TIOSTUYHI CJIOBA.
Lle cripusic po3BUTKY y LIKOJIAPIB MOYYTTS MOBH. 3a JIOTIOMOTOIO IMICEHb Kpalle
3aCTOCOBYIOTHCSI Ta AKTUBI3YIOTbCS TI'paMaTW4HI KOHCTpYKIi. J[>ka30Bl puTMu
CHPUSIIOTH YIOCKOHAJIEHHIO HABUYOK 1HIIIOMOBHOI BUMOBH, PO3BUTKY MY3UYHOTO
ciyxy. Po3ydyBaHHSI Ta BUKOPUCTAHHSI KOPOTKUX, HECKJIQJTHUX 32 MEJIO/IIAHICTIO
13 Y4acTUMHU TOBTOpAMH JIONIOMAra€ 3aKpilUTH TPaBUIbHY apTUKYJSIII0 Ta
BHMMOBY 3BYKIB, TIpaBUjIa (Jpa3zoBOro HAroia0Cy, 0COOIMBOCTI pUTMY.

Yantu (Big anri. chant — putMiuHEe MOBTOPIOBaHHS a00 HACMIBYBaHHS ITiJ
MY3HUKY) — PUTMIYHI, Jy’K€ CHPOILEH] MiCHI, TEKCT SKUX CKJIAAAEThCS 3 OJHO-
TUIHKX (Ppa3. 3a TOIOMOTO0 YaHTIB MOYKHA HE JIUIIIC BUBYUTH HOBY JICKCHKY, a 1
3amam’TaTH y>KMBaH1 BUpa3u Ta MOIIMPEHI TpaMaTu4Hi CTPYKTypH [3].

YanHT — 11€ J1e1110 CepeHE MIXK TICHEIO Ta BIPIIEM. ﬁOMy npUTaMaHH1 Taki
pUCH SIK PUTM, TEMII, HAroJioc;, MPOCTOTa MY3UYHOI'O CYIPOBOJY;
TUHAMIYHICTH [4].

Jnst ycnimHoi poOOTHM HaJ YaHTOM BYHUTENIO JIOCTaTHBO CBOIX PYK,
MIPOMOBJISIFOYM YaHT, BIH BUJIUISE€ HATOJOIICHI CKJIAJIU, MJIECKAIOYU B JIOJIOHI.
JliTh MOXYThb BIACTYKYBaTH PHUTM, TUIECKAaTH B JIOJIOHI, TYMOTITH HOTaMH,
XOJIUTH TI0 KJIACy, IMITYIOUH I1OCh.

Buau wanaTis [1]:

1. T'pamatuyHi.

What did you do today?

| brushed my hair.

What did you do today?

| washed my hands.

2. JlexcuuHi, (hOHETHUYHI, I PO3BUTKY MOBJICHHEBOT KOMITETEHITI].

Red, Red, hello Red
Blue, Blue, hello Blue,



M. XapkiB, 2-3 aucronana 2018 p. | 63

Red, Red, goodbye Red
See you later Blue.

Apple, apple, a, a, apple.
Boy, boy, b, b, boy.

3. s pOo3BHUTKY COIIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHIII1.
Have a nice weekend.

Thanks, you too.

Have a nice weekend.

Thanks, you too.

['oBopstun mpo 30ipKM 4YaHTIB, CJIJI 3rajaTH PI3HOMAaHITHI JHKa30Bl Ta
rpamaTuyHi 4antu mia BugaBHUITBoM Oxford University Press, aBTopoM sikux €
Kepomnin I'pexem. BoHa 3 ycmixom moenHana putM pO3MOBHOI aMEPUKAHCHKOI
AHTITIMCHKOT 3 JHPKa30BUMH KOMITO3HUITISIMU 1 TIPAKTUKYBaJIa iX ITiJT 9Yac BUKJIaJaHHS
aHIIACHKOI B aMepUKaHChbKOMY JITHTBICTUUHOMY 1HCTUTYTI B ["apBapi.

K. I'pexem roBoputh, 1mo: «/[a30Buif 9aHT — CIpaBiAl MPOCTO PO3MOBHA
aMEpUKaHChKa aHTJIIMChKAa MOBA 3 YCBIJIOMJICHHSM TPHUPOTHOTO pUTMY» [4].
[lepeBaroro 11i€i TEXHIKK € Te, 110 L€ MOXE OyTH 3pOO0JEHO B OYIb-SIKOMY
KJIaci 1 HiAKO1 AomKHu ado obiagHaHHS HE MOTpiOHO. Ak kaxe I'pexem, «Bce,
110 BaM MOTP1OHO, 11€ BH 1 pUTM.

BaxnuBo mam’sitaTu, 1O JKa30BUM CIIIB HE CXOXHH Ha per, AUTIY1
BIpIII YM MICHI, K1 CHOTBOPIOIOTh PO3MOBHY MOBY JIJIsl IOETUYHOTO €EeKTy.
PutM, Haroioc Ta iHTOHAIIMHUN 00pa3 YaHTY MMOBUHHI OyTH MOJEIIIO TOTO,
0 JUTHHA OyJie 4YyTH 3 HOCISI MOBHM B HATypajibHIM pO3MOBI. A J)Ka30BUM
CIIB MOXeE MOoOyAyBaTh OyAb-XTO, 1 BIH BHBYAETHCS, IIIKPECIIOOYN
NPUPOAHUN HAroJioc Ta i1HTOHaIil0. Buuteni Ta ydHl HE NMOBHHHI OyTH
My3UKaHTaMHl a00 BMITH I'paTH Ha IHCTPYMEHTI 1151 ciBy. Putm moxe OyTu
HaJI0aHWI TPAKTUKOIO.

Sx nosicaroe Kepoimin I'pexeM, 3a J0IOMOro IHOTO IIA0JIOHY MOKHA
CTBOPHTH COTHI ITiCEHb-YaHTIB, BUKOPHUCTOBYIOUH CJIOBA, SIKi € TOPEYHUMH Ta
aKTyalbHUMHU JUIS BIKYy YYHIB. ABTOp TEpepaxoBy€ 3 OCHOBHHX KpPHTEpIi,
HEOOXI1HI JII1 BUKOHAHHS J)Ka30BOro 4anry [4]:

1. JI>xa3oBa micHA Ma€ BUKOPUCTOBYBATH CHPABKHIO MOBY.

2. JI>xa30BuiH CIiB Ma€ MaTH KOPUCHY MOBY.

3. JIxa3oBa miCHs Ma€ BIAMOBIATH BIKOBIH TpyIIi Ta i1 piBHIO.
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30epiranHsi puTMy Ma€ BUpIMIAJIbHE 3HAYCHHS, JPKA30BUM CIIB MOBHUHEH
MaTu pUTM 3 YoTupMa yaapamiu: 1, 2, 3, 4 (IHoal HeMae cioBa, TPOMOBIIEHOTO
Ha yJapl, aje IUIeCKaHHsS, TOPKaHHS, a00 may3a MO3HadyaTHUMeE YJIapHUM
CKJIQJ).

RULER, eRAser, CHAIR (clap)

1234

RULER, eRAser, CHAIR (clap)

1234

RULER, eRAser, RULER, eRAser

1234

RULER, eRAser, CHAIR (clap)

1234

['pamaTuyHuii HACIIIB MiJACKIIOE TpaMaTU4Hy (GopMy (TOOTO Yac J1€CIoBa,

(hopMy MHOXUHU, aPTUKII).

| LIKE it. (clap) | LIKE ita LOT.
1234

| LIKE it. (clap) | LIKE ita LOT.
1234

| LIKE it. (clap) | LIKE ita LOT.
1234

| LOVE it! (clap) (clap) (clap)
1234

Tomy, OCHOBHUMH 3aBJAaHHSMH BUKOPUCTAHHS KA30BUX YAHTIB €:

1. 3B’S30K MK PO3MOBHOIO aMEPUKAHCHKOIO aHTJIIMCHKOIO Ta MPUPOIHUM
pUTMOM JDKa3zy. TpaaumiiiHuii aMepuKaHCHKUN ka3 mae 0a3oBuil 4-OiTHHIA
put™M. Kapomin I'pexem po3pobumna xounemniiro Jazz Chants micis Toro, sk
NOMITHJA, IO PUTM CTaHAAPTHOI aMEPUKAHCHKOI AHTTIHCHKOI TakoX OyB
3acHoBaHWil Ha 4 Oitax. lleit 4-OiTHWI paxyHOK € BaXJIMBUM ISl PUTMY
JI’Ka30BOI0 CITIBY.

2. HaronomieHi ckiaagyd Ta PUTM aHIIINMCbKOI MOBU. BCl MOBHM MaroTh
BJIACHI 3BYKOB1 CHCTEMH 3 BJIACHOIO PUTMIKOIO, HATOJIOCOM Ta 1HTOHAI[IHHUMHA
MojensaMH. B aHrmiiichKiil MOBI HaroJioc HE HaJAETHCA PIBHOZHAYHO KOKHOMY
ciloBy B ¢pa3i abo pedeHHto. HatomicTh, K AesKl ClIoBa MiAKPECTIOOTHCS, €
W 1HIIl «MaJeHbKl CJOBa» CKOPOYEHI B TOPSAKY NPUTAMAaHHOMY MIXK
HaIpy>KEHUMH CJIOBaMHU 1 TpUMaHHAM putMmy. Lle Moxe 3poOUTH «MalleHbKI
CJIOBA» BAXKKO3PO3yMUTUMHU 1 BAXKKUMHU JJIS TOTO 1100 iX MOYyTH.
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3. PuTM — 11e moTyXHUI 1HCTPYMEHT JUIsl Iam’sITl. BaxnnBoro NpUYnHOIO
BUKJIaJJaHHS JPKa30BOr'0 CIIBY € T€, IO PUTM € MOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM JJIs
po3BuUTKYy mam’sTi. Ko CIOBHHK TpPE3EHTYEThCS YUHSIM 3 yAapOM, BOHHU
Jeruie 3anam’ iITOBYIOTh CJIOBa.

TakuM uMHOM, MOXHa 3pOOWTH BHUCHOBOK, 1[0 AKTUBHE BUKOPUCTAHHS
JUKa30BUX PUTMIB Ha YpOKax aHIJIIHCBhKOI MOBH crpusie (HOpMyBaHHIO
KOMYHIKaTMBHOI KOMIICTCHIlI B IIKaBid (opmi, € CTUMYJIIOM ISl PO3BHUTKY
ysiBM, JOMOMAarae JAOCATTH peJnakcalii, aomomarae (opMyBaTu HyXOBHY
KyJbTYpYy, MiABUIIYE MOTHMBALIO 1O BUBYEHHS AaHIIIICBKOI MOBH, J0JIA€
MICUXOJIIHTBICTUYHI TPYAHOIII].
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Myxina B.II.
mazicmp,
Hayxoesuii kepisnuk: Kapnenko O.1O.
00KmMop Qinono2ivHux HayK, npogecop,
Ooecwkuti HayionanvHul yuisepcumem imeni 1.1. Meunukosa

CYYHACHI JIIHI'BICTUYHI MAHIITYJIATUBHI 3ACOBHA
B ITOJITHYHOMY JUCKYPCI

Kimenp XX CTOMTTS XapakTepu3yBaBCA 3HAUHUMHU  BIIKPUTTAMH 1
HocsTHeHHsIMH B Haylll. CaMe Ha TakoMmy 3J7lami CTOJITH €BOJIIOLIIOHYE HayKa.
BuHukaroTh noTpeOu B HOBHUX Napajurmax, MiaxoAax Ta nepepoOLl KIaCHYHUX
norsAAiB Ha (YHKIIOHAFHI MOBHI CcTWIL. He cTanmy BUKITIOUEHHSM 1 TOJMITUYHI
MIPOMOBH, K1 BIJHOCHMO JI0 OPaTOpChKO-IyOIIIMCTUYHOTO CTHUJIIO, TOJIOBHUMHU
KJACUYHUMH PUCAMHU SIKOTO BBA)KAIOTHCS 1H(POPMATHUBHICTH, JIOTTYHA MOOYA0Ba
TEKCTY, ariTalifHO-TPONaraHIuCTChka CIpAMOBaHICTh. Kilacukoro 1bOro CTUIIIO
BBAKAIOTHCSA Taki BIIOMI TIOJMITHYHI TPOMOBH, SK ['erricOyp3pka mpomoBa
ABpaama JliHkonbHa, 1HaBrypaiiiiHa mnpomoBa J[xona Kenneni, npomoBa
Maprina Jlrorepa Kinra mig Ha3Boro «Y MeHe € Mpish» Ta 1H. OJJHaK B MOJTITUIHUX
npomoBax XXI cTopiuus 3’sBIISIOTECS HOBI OCOOJIMBOCTI, 3yMOBJICHI TPEHIAMHU
cboroficHHsl. OCKUIbKM caMe€ BIJ PpIMIEHHS TPOMASHUHA 3aJICKUTh, SIKHI
MIOMITUYHUN yKIa7] OyJie TTaHyBaTH, 1 XTO Oy/ie OYOJIIOBATH MOJNITUYHY CHUCTEMY,
TO LILJTKOM 3aKOHOMIPHO, 1110 KaHJAWJIATH Ha JAepKaBHY MOCATy BAAIOTHCS J0 OY/Ib-
SKMX MaHIMyJIsIii abu mepekoHaTu BUOOPI Yy O€3yMOBHINM BIPHOCTI CY/IKCHb
came #oro maprtii. MeTa BHKOHAHOTO JIOCTIKEHHS — CaMe€ MPOaHATI3yBaTH
(YHKIIIOHYBaHHSI LIMX MaHIMYJSIIAHUX JIHIBICTUYHUX MOZEJEH, SIK MpaBuiio,
3aXOBaHMUX JIECh TIOMIXK TEKCTy, 0a30BaHMX Ha JOJATKOBHUX CMHCIIOBHX HaTsKax,
MepeIIyBaHHAX, acoIliamliif, HaBIFOBaHHSIX, TOOTO Ha Cyrecrii. AKTYyalbHICTH
poOOTH TOJISITAE B TOMY, 10 HEOCBIUEHICTh Y IILOMY aCIIEKTi KUTTS MIPU3BEIE 110
BUKPHBIICHHS ~ TPOLIECY 3aCBOEHHS TIOMITUYHMX  I[IHHOCTEH, HACTaHOB,
MEpEeKOHAaHb, MOJETCH TOBEIIHKH, TOOTO [0 MIAPWUBY TMPOIECY TMOJITUIHOL
comamizari 3araiom. O0’€KTOM JTOCIIPKEHHS BUCTYIAIOTh TMOJITUYHI POMOBU
AK BUJ KOMYHIKQTHBHOI JISUTGHOCTI, a TMPEIMETOM — MaHIMYyJISTUBHUAN
JIHTBICTUYHMMA BIUIMB Ha CBIJOMICTH €JIEKTOpaTy 3 METOr (opMyBaHHS
HEOOX1THOT [YMKH Ta MOBEIHKY PEIUITIEHTA.

VY 1973 poui amepukancbkuil JiHrBicT P. Benanep pasom 3 ioro yunem
MPE3eHTYI0Th HOBUM MeToj cruikyBaHHs — HIJII (HeiposniHrBicTUYHE
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nmporpaMyBaHHs a00 KOJyBaHHS TICuxiku). BoHO 3a3Hae BHOYXOBOTO
PO3BUTKY 1 HE MEHII OypXJIMBUX OOTOBOPEHBH Cepell HAYKOBIIIB CTOCOBHO
Toro, un MoxxHa BBaxarn HJIII nHaykoro um Hi. He3Baxkatouum Ha
pPE3YJbTaTUBHICTh IILOTO METOAYy SK Yy TCHUXOoTepamii Ta MpaKTUYHIN
MICUXOJIOT1i, TaK 1 B MOBCsAKACHHOMY UTT1, HJIIT BBakatoTh 1MCeBIOHAYKOIO 1
B Hamll 4yacu. [IpuumHy Takoro BiJHOIIEHHS BOadaemo y tomy, mo HIIT —
cyb ’ekmuene, TOOTO BOHO BHBYAE 3aKOHOMIPHOCTI Cy0’€KTUBHOTO JOCBIIY
aroJeH, kUi OyB 3MOJEIbOBAaHUN Ta TPAaHC(POPMOBAHUI y MEBHY Iporpamy
niii. Came yepe3 pO3KpUTTS MEXAHI3MIB 1 CIOCOOIB MOJEIIFOBaHHS TOBEIHKH,
npaktuku HJIII 1 «mepenpoivBaimy JOUHY 32 TOMOMOTOIO JIIHTBICTUYHHUX
3ac001B, TAKUM YMHOM MPOTPAMOBYIOUM MO30K Ha 1HIII NATEPHU MUCIEHHS Ta
NMOBE/IHKU. A Hayka — 00’ckmueHa, TOOTO BHUPOOJS€ Ta TEOPETUYHO
CUCTEMATU3y€ OO0 €KTMBHI 3HAHHS TPO MIMNCHICTh. 3a3HayuMoO, W0 Y
MIOCTMOJICPHOMY TOTJISiZIl HA HAYKY MA€EMO MO>KJIMBICTh CIHOCTEpIraTH BIIX1J
BIJl YITKUX, TOTMAaTHYHUX JEDIHIIIN, IKi BBAXKAIOTHCA MEPEKUTKOM MUHYJIOTO
1 3aMIHIOIOTBCSI Ha y3arajbHEHO-MeTa)OpUYHI KOHIIENTYaJlbHI BHU3HAYEHHS.
Mu norpumyemocs touku 30py T. FO. Kosamescekoi, mo HJIII — me
OararoMipHa MOJEIb CTPYKTYpu Ta (GYHKIIM JIOJCHKOTO JOCBiAY, IO
cnpsiMOBaHa Ha €(DEKTHMBHICTh KOMYHIKAIlll, Ta siIKa BiMOOpaXkae Ha €AMHOMY
PiBHI KOPEJISII0 HEPBOBOI CUCTEMH, MOBU Ta MOBEIIHKOBOIO MPOrpaMyBaB-
HSl — TOOTO KOMIIOHEHTIB, III0 YTBOPIOIOTH CY0’ eKTHBHMIA q0cBif [1, ¢. 97-98].

OCHOBHUM  JIIHTBICTUYHUM  TIAIPYHTSAM  BB@XKAIOTHCA  TOJIOKEHHS
reHepatuBHoi Trpamatuku H. XoMcbkoro, siki 3yMOBWJIM CTBOPEHHS T.3B.
Metamonen MoBH. Ile omun 3 Ga3zoBux 3aco6iB HIIII, «akuii sense coboro
Gopmanizoeanuii  cnekmp  2inOmemuyHuUX — mpancopmayiil  3a2anbHOL
2NUOUHHOT CMPYKMYPU Y BUNAOKY NOBEPXHEB0I, 6epOAIbHOI akmyanizayii
imnaiyumuux cmucnie» [1, c. 98]. ToOTO, 11T MOJIETT> MOBH BHKOPHUCTOBYETHCS
JUTS KOHKpETH3allii TpoIieciB, TOYHIIIE, JJIS MEepeXoay BiJ MOBEPXHEBOI 0
TNIMOWHHOI CTPYKTYPH.

[ToBHOMWO «npomunesxchicmio mema mooenvHomy cyocmpamy» [2, c. 279],
TOOTO 1HBEPCIEID METaMOJIeNll, BBAXAEThCA MINTOH-MOJEIbL MOBH, SKY
BU3HAYAIOTh, K 3acCi0 IS TIepeBeJCHHS Y 3MIHEHHUI CTaH CBIJIOMOCTI, TOOTO
JUTSl TIOTJIUOJICHHST 10 O€3CBIIOMUX 30H CyrepeHTa. SIKk MW BXKe 3a3Havalld y
[5, c. 82], TpyaHOIi, 110 BUHMKAIOTH HA €Tari Mepexoay 0 IUX 30H, TOOTO
B1JI MOBEPXHEBOIO PiBHA 00OpOoOKU iH(OpMAIIT PEHUMIEHTOM O TIMOUHHOTO,
3MIMCHIOIOTh Ha CBIJOMICTh TaKy aTaky, 1[0 €JUHUM NUISIXOM 1i MOJI0JaTH,
MIOCTa€ MPOILIEC 3aMOBHEHHs 1H(POPMAIIMHOI JaKyHH HAaWOLIbII pejleBaHTHUM
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BJIACHOMY JIOCBIJly 3MICTOM (SIKMI 4YacTillle 3a BCE HE BiJloOpa)kae peajbHOl
niicHocTi). B oMy 1 mosisirae MaHinmyJisiis: 1s MoJielb (IKCye BEKTOP
00poOkm 1H(DOpMaIIii, HIBEIIOIOUM MPHU IIHOMY BJIACHY I1HTEpIIpETalliio, Tak
YUHOM HaBIIOIOYM 3a3]1aJIeTiIb CTBOPEHI, HEOOX1TH1 Ta BUT1IHI JJIs1 IPOMOBIIS
pakypcu-pamku cnpuiiHaTTs curyauii. Ha nymky Kosanescbkoi T. 1O., go
BUJIB  MIiITOH-MO/EIP MOBHM BIJHOCATH T'eHepaji3allio, JeJelio Ta
TUCTOPINIIO, 5Kl «...8I0N0BIOHO OeiHo6aHl SAK eKCnaiKkayis auuie NnesHol
yacmunu 2aubuHHoOl ingopmayii (pedykyin ingopmayii), eepbanizayis it
cnpowenoi  eepcii  (Headexsamuicmv  iHpopmayii) ma  nooamus it
einomemuyHoi cyb ekmusosanoi mooeni (ipmyanizayis ingpopmayii)» [3].

Hamu 6yJ10 BXXe pO3MISTHYTO YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS reHepatizallii [4]
Ta HOMIiHam3amii [6] B acmekTi moaiThayHOro MoBieHHS b. OGamu Ta mocina
CIIA Jx. Ilaiierra. Y TOM 4Yac sIK iXHI NPOMOBH XapaKTEPU3YIOThCS
M’SKICTIO, KOPEKTHICTIO, BHUTPUMAHICTIO, 1HTEJICKTYaJbHICTIO, MPOBEIACHE
HaMU JOCIIJKEHHS BUSIBUJIO PAJAMKAIBHO 1HIN XapaKTEPUCTUKU, TPUTAMaHHI
npomoBsaM /[[. Tpammna.

[IpomoBH mpe3useHTa AMEpPUKH XapaKTEpPU3yBaJUCA caMe€ €MOLiiHO-
OI[IHHOT JIEKCUKHN HEeraTuBHO1 KoHOTalii. CTBOpIOBANIKCS Taki KOMYHIKaTHBHI
CUTyarii 3 eJeMEHTaMH CJIOBECHOI HamNpyTrH, sKi BBOIWIM CIyXadiB B
HETaTUBHUMN MCUXOEMOLIMHUN cTaH. OJIHaK, MyCUMO J0JIaTH, IO 11l BUIIAJIKU
CTOCYIOThCS TMEPEBAXHO KPUTUKU HOTro TOMEpeIHHKa, MPUIOMY 13
3aCTOCYBaHHSIM HOMiHaji3ali (0JHOro 3 MiABUIIB JUCTOPIIL). Y MIIATBEP-
KCHHs Te3u HaBogumo nurtaTi: «Now everything about Obamacare was a lie.
It was a filthy lie» uu «Look, Obama, what did he do? No deal. He never did a
deal», uu «repealing Obamacare and replacing it with something far better
for the people» [8]. o Toro x, Take HemoBHe mopiBHsHHs «far better» e
OJTHUM 13 BUITQJKIB JCJCIi, ¢ 3aMOBUYYETHCS APyra yacTHHA MopiBHAHHSA. He
MO’KEMO OMHUHYTH yBaror i TO MOMEHT, 1o npomosa JI. Tpammna 3araiom
CIpaBJisie BpaXKeHHs, HIOW BiH PO3MOBIISIE HE 3 JOPOCIOI0 ayJIUTOPIEIO, a 3
mijuriTkamu, Ha KmranT: «Again, the politicians talk about it and they do
nothing about it... What happens? Nothing... | get sued all the time, okay...
| mean you will see; you will be very proud of me, okay» [8]. Moro peuenns
HE HaBaHTaXEHI aHl TPONaMM, aHl CIeHiaTi30BaHOK TEPMIHOJIOTIED —
HATOMICTh MPHUCYTHHO 0arato pO3MOBHHMX 3BOpPOTIB, THmy «l meany uum
«okay». H. Xomcekmii 3a3HauaB, III0 Taka PUTOPUKA 3MYIIYE CIIyXadiB
3HU3UTH CBIM PIBEHb J0 PIBHA MOBIA, TUM CaMHUM 3HUXYIOUHU pPIBEHb
KPUTUYHOTO CHPUMHSATTS A0 PIBHA JIOAEH, 110 3aTPUMAJIHUCS B PO3YMOBOMY
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PO3BUTKY 1 HE KBAIUIAThCS qopociimaru [7]. Ha nepmmii morisia 31aBasnocs,
[0 YacTOoTa BUKOPHUCTAHHS HOMIHAI3allli JOCUTh Mi3epHa, ajie, KOJIH
J. Tpamn 3aiimoBca AaBaTU OOILUSHKH, TO YaCcTOTa BHUKOPHCTAHHS MATEPHY
M1JBUIIMIACS, IPUYOMY, BC1 BOHM OyJIM TOEIHAHI MK COOO0 3a JOTIOMOTOIO
KOM Ta KpamoK 3 KOMOK y OJHe-€quHe pedeHHs. Ha Ham mormsa, Take
HarpoMapKeHHs 1HQOpMaIie€r0 3po0JEHO 3 METOI  IEepPEBaHTAXKEHHS
CBIJIOMOCTI, 1100  OUIBIIICT,  OOINIHOK OyJIo 3a0yTo  IEPEeCIuHUM
rpomaassHIHOM. HaBoammo 1ieit Bunamok: «creating jobs; defeating ISIS and
stopping the Islamic terrorists...reducing the budget deficit...securing our
Southern border--and | mean seriously securing it; stopping nuclear weapons
in lran and elsewhere; saving Social Security, Medicare and Medicaid,
without cutting it down ... repealing Obamacare and replacing it with
something far better... fixing our country’s infrastructure...» [8]. Bcboro
oTpuManu 12 BumaakiB Ha oJHE peyeHHsA. Takuii mnpuiiom 3ragyBaB
H. Xomcekuii y cBoiti mpami «/lecars crpareriit maninymsmin 'y 3MlIy,
OTHMCABIIH SBUINE «BIUIMBY Ha BIIUYTTS», KUK OJOKYy€ 3MaTHICTH JIFOACH 10
pallioHAJIbHOTO  aHamlizy: «Kopomke 3aMuKaHHs... nN030A811€  JHOOUHY
MONCIUBOCMI KPUMUYHO20 OCMUCTEHHA MO020, Wo 6i00yeacmbcs. 3 iHui020
OOKY, CMUMYNIO8AHHA EeMOYIHUX HNOOPA3HUKIE O00380J5€ NPOHUKAMU )
nioceidomicms [ 1€2K0 8NPOBAONCYBAMU CMPAXU, OANCAHHI, NOOONBAHHS
[7]. V cBoiit mpomogi J[. Tpamn BIaeThcst 10 BUKOPUCTAHHS MO JeTelii, B
SKOMY YacTUHA 3HAYEHHS TJIMOWHHOI CTPYKTYpH HE Ma€ penpe3eHTallii B
NIOBEPXHEBIH CTPYKTYpi, TOOTO B akTyasbHOMY pedeHHi: «I know what needs
to be done to make America great againy» [8]. Bin peanizyeTbcs y BUMaaKax
nacuBi3allii, KOJU pPeayKyeTbcs CyO’€KT Jii, TAKMM YHWHOM, HEBIJOMO, XTO
OyJe HeCTH BiANMOBiIAIbHICTH 3a BHKOHaHHA 1ii «t0 make America great
again». Bwumamky BWKOpHCTAaHHS TEHepamizalii y BUIJISAI BXXHBaHHS
KBAaHTOPIB CHUIBHOCTI Takox Oynu 3adikcoBani: «They are all talk and no
action» un « Because they let the president get away with absolute murder»
[8]. 3a3HauMMo, 10 BUKOPHUCTAHHS KBAHTOPY CIUIBHOCTI «they» moBuHHO
OyJIO acOLIIOBAaTUCh 3 BOPOXKOKO CHUJIOKO, II0 YMHE MIKOAY 1 3 KO0 MaiOyTHIM
NIPE3UJICHT 30MpaeThcs 0opoTrch. OMHAK KOHKPETH3AIlis, XTO caMe BXOJIUTh
70 TTOHATTS «theyy, Oyma BicyTHS.

3BUYalfHO, MU HE MOKEMO CTBEP/KYBaTH, IO TILIbKH BUKOPHCTOBYIOUU
manimyssituBH1 3acoou HJIIL, JI. Tpamn nocsirnyB cBoei metu. Lleit nponec OyB
KomIiuiekcHuM. Bukopucranns HJII Bxomwio no0 ckinaay BUKOPUCTaHHSA
CTHJIICTUYHHUX 3aC001B (HAIIPUKJIa], TOBTOPEHHS, aHTUTE3U, MeTapOpH) 3 METOIO



70 | [TepcrieKTUBHU PO3BUTKY (PiAOAOTIYHUX HAYK

HABaHTA)KEHHS MUCIIEHHEBUX IPOIIECIB PEIMITIEHTA, a TAKOXK, 00 MPE3eHTY-
BaTH MIPOMOBIIS K BUCOKOIHTEJIEKTYaJIbHOTO aBTOPUTETHOTO TOJITHKA. J[0 TOoro
K, OCOOJIMBOI yBaru 3aciIyroBye€ 1 HeBepOalibHa MOBE/IIHKA, OCKUIBKH, Y TIPOIIeCl
dbopMyBaHHS 1 IEKOIyBaHHS IMOBIIOMJICHHsI OEpyTh y4acTh 1€ ¥ TaKl CKJIAJIOBI,
110 UTFOCTPYIOTh KOMIUIEKCHY KapTHHY MEHTaJbHOI Opl€HTalli CHiKepa, K OT
1HTOHAIIIi, XKecTH, MiMiKa. BOHM Sk XapaKTepu3yroTh €MOIIIWHUN CTaH CaMOTO
TIPOMOBIISA, TaK 1 «IT1JICAIKYIOTh Ha EMOITIHY TOJIKY» 1 CaMUX BHOOPIIIB.
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JIJEKCUKO-CEMAHTHUYHA K/TACUDIKALIA
AHIIIMCBKUX IPUKMETHUKIB
3 MOPAJIBHO-ETUYHOIO OIIHKOIO

Oui"ka — ofgHa 3 OCHOBHUX (DYHKIIIM Mi3HABAJIBHOI MIsUIbHOCTI, BOHA €
OJIHI€IO 13 CKJIaJIOBUX MEHTAJIbHOT KAPTUHU CBITY. MOpaibHO-€TUYHA OI[IHKA —
1€ OJAWH 3 BHUIIB OIlIHKH, aKT BUSBJICHHS Ta OOIPYHTYBaHHS MOPAJIbHOI
IHHOCTI TUX YM IHIIKX (EHOMEHIB (BYMHKIB, HAMIpiB TOILUO), 3 SKHUX
CKJIaacThbCS CBIJOMaA JIFOACHKA MISUILHICTD.

Pi3HOMaHITHI THMNM OIIHHOI JIEKCUKH OYyJM CHCTEMaTHU30BaHI B poOoTax
Oaratbox JIHTBICTIB (AmpecsiH, ApyTioHoBa, Bepemarin, Bonbd, KopoTys,
Peryncpka). O1iHHI 3HAYEHHS PO3MOAUIAIOTHCS BYSHUMH Ha 3arajbHOOIIHHI
Ta 4YacTKOBO OIliHHI, pallioHaJIbHI 1 eMoIiiHl (Ha piBHI cJoBa 1
BHCJIOBJIFOBaHHS), MO3UTHUBHI 1 HEraTWBHI (B OCHOB1 JICKHUTh aKClOJIOTIYHA
1HTepHIpeTaris), BIAKPUTI (EKCIUTIIIUTHO, TOOTO 3aKiIafeHl B 3HAYEHHS CII0BA) 1
npuxoBaHi (IMILUTILIMTHI, HENPUTaMaHHI KOHKPETHOMY CJIOBY) [3, c. 24].

CyuacHa aHrJiichKa JIGKCMKA Ma€ 3HaA4HY KUIBKICTh JJEKCUYHUX OJUHUIID
HAa TIO3HAYEHHS OIIHKWA, OJHAK OCOOJWBO SCKpPaBO OI[IHHE 3HAYCHHS
BUPAKAETHCS MPUKMETHUKOM [3, C. 73]. BOHO mpuTamMaHHE MPUKMETHUKY SIK
YaCTHHI MOBHW, IO MMO3HAYa€ O3HAKY, BJIACTUBICTh, SAKICTh MPEIMETa, TOMY
BOHO TIPUCYTHE B OUIBIIOCTI OIIIHHWX BHCIOBIIOBaHb. [IpUKMETHUKH €
HAWUTIPOAYKTUBHINIAMHA JICKCHIHUMH 3aco0aMu BUPKCHHS OIIHKU. BoHH
MOXXYTh 00’€THyBaTH JBa aCIEKTH: BU3HAYaTH BJacHE O3HAKy ¥ BU3HAYATH
omiHKy. O0’€KTOM OIIIHKM NMPUKMETHHKIB BHCTYMA€E JIOJWHA, 1i MiSIbHICTD,
a0CTpaKkTHI i KOHKPETHI MOHATTS, cuTyarii [2, . 195].

JInsi BU3HAYEHHS JIEKCMKO-CEMAHTHUYHOI Kiacu@ikaiii aHTIHChKUX
MPUKMETHUKIB MOPAJIBHO-ETUYHOI OIIIHKK 32 OCHOBY OOpaHO MPOIEaypy
nediniiiHoro ananizy, onucany [.B. ApHonbg [1], B siKiif cemMu pO3IIISHYTI
SK OCHOBHI CKJIQJOBI JIEKCHYHOIO 3HAYE€HHS, 110 BiJOOpakaloTh T1 O3HAKH
00’€KTIB HOMIHAIII1, SIKI € B apCEHaJl MOBH, a TOMY JIOTIYHUM € BUCHOBOK PO
T€, 110 CJIOBHUKOBI Je(iHIIlIl MOBUHHI MPEICTABISATHA CEMHU.
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B oOlIHHUX CY/DKEHHSX NPUKMETHUKAM BIJIBOJUTHCSA 4YiIbHE MICIE SK
KaTeropii, B CEMaHTHUIl SIKOi € JECKPUNTUBHUM, OIIHHUN 1 OI[IHHO-
JECKPUNTUBHUN KOMIIOHEHT. B pe3ynbTari aHamizy 261 JeKCHYHOI OJUHMIT,
SK1 MMO3HAYal0Th MOpPaJbHI SKOCTI JIFOJWHU B aHTJIMCHKIM MOB1, HAMU OyJ0
BUSIBJICHO 8 OCHOBHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPY:

1) mpUKMETHHKH, SKi BKa3ylOTh Ha 3arajibHy BIAHOOBiAHICTE (200
HCBIAMOBIAHICTh) 0a30BHM €THMYHHM HopMaM: benevolent «OmaromiitHuiiy,
candid «mmputii», deceitful «oomanuuii», honest «aecumit» (20%);

2) TPUKMETHMKH, IKI XapaKTepU3YIOTh JIIOAMHY, il BiIHOIICHHSM 10 cebe
Ta 10 IiHmMMX Jroxei: altruistic «ampTpyicTrunuity, amiable «mzo0po-
3UYIMBHIY, arrogant «muxatuii» (27%);

3) NPUKMETHHKH, SIKi 3yMOBJIIOIOTh €THUHY CBIJIOMICTh JIFOAMHU: absent-
minded «aeyBaxuuii», alert «muinpHuMiY, broad-minded «mupokux morasaisy,
careful «noaiinuBuit» (22%);

4) NMPUKMETHHWKH, SKi BH3HAYalOTh BOJBbOBI sKocTi JroxuHu: bold «cwmi-
uBUiY, brave «xopobpuii», calm «cnokiiinuii», cheeky «naxabnuit», cock-sure
«camoBITeBHeHMIT», cowardly «bosry3muBuiiy, daring «BinBaxuuid» (8%);

5) NpUKMETHHWKH, SIKI BKa3ylOTh Ha MPOSIB MOpaJbHUX MO4yTTiB: bad-
tempered  «umpatiBauBui»  quick-tempered  «3anmaneHuiiy,  bighearted
«BenuMKoaymHui», callous «aeuyrnuBumiiy, composed «crpumanuii» (14%);

6) MPUKMETHHKH, SIKI XapaKTePU3YIOTh BiHOIICHHS JFOJAUHU 0 TPYIOBOI
mistbHOCTI:  ambitious «amGiTHuit», dutiful «crapannuii», hard-working
«tpanpboBuTHI (3%));

7) MPUKMETHHUKH, SKI BITHOCATHCSA [0 JAYXOBHO-pENirio3Hoi cdepu:
angelic «anrenscekuitn, demonic «aemoniunuii», devilish «ausBoabCHKHIN,
devout «aabounwmii», hellish «nexensuuii», pious «omarouectuBuin» (3%);

8) MPUKMETHHKH, SIKi BUSBJSIOTH BiTHOIICHHS JFOAWHH O MaTepiaIbHUX
Osar: avaricious «okamaiOHMit», Parsimonious «omaaIuBhii», StiNQy «CKymuii,
thrifty «omammuBuii», greedy «xamxiOHmi», generous «meapuii» (2%).

VY cydacHiil JTIHTBICTHUIIl BUBYEHHS JIEKCHKN XapPaKTEPU3YETHCS MEPEX0I0M
0 CUCTEMHHUX METOIIB 1 KOMIUIEKCHHUX OIWHUIL. HaWOUIhII aJeKBaTHOIO
KOMIUIEKCHOIO OJIMHUIICI0 1 JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOI KAaTEropi€r0 BHIIIOTO
nopsiAKy € ceMaHnTudHe mnojie. Ha ocHOB1 nediHiiitHOTO aHaAMI3y JIEKCUKO-
CEMaHTHYHE II0JI€ TPUKMETHHUKIB 3 MOPAIbHO-CTHUYHUM 3HAUYCHHSM OyI0o
MOJIJIEHO HAa &8 CaMOCTIMHUX JIEKCMKO-CeMaHTWYHUX Trpyn. Ha ocHoBI
IIPOBEJICHOTO aHali3y Oyjo 3po0JICHO BHCHOBOK, M0 HAWYMCEILHINION
IPYNO0 TMPUKMETHHUKIB, $KI TI03HAYalOTh MOpajibHI fKOCTI, € Trpyna
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MPUKMETHHKIB, K1 XapaKTEePU3YIOTh JIFOJUHY, ii BITHOIICHHS 10 cede Ta JI0
IHIIKX. bidblia KUIBKICTh JAHUX JIEKCUYHUX OJUHUIIL, OUEBUIHO, CBIIUYUTH 110
aHTPOIOLEHTPUYHY CIIPSIMOBAHICTb JIFOACHKOI CB1JIOMOCTI.

Cnucoxk BUKOPHCTAHMX JIZKepeJI:
1. Apronbn W.B. OCHOBBI Hay4YHBIX HCCIICIOBAaHWA B JIMHTBUCTHKE : Y4eOHOE
nocooue / W.B. Apnompn. — M. : Kuawkwamii gom «JIMBPOKOM», 2014. -
140 c. (JImarBuctrueckoe Hacneaue XX BeKa).

2. ApytionoBa H.JI. Tumbl s3pIKkOBBIX 3HaueHui. Onenka. CoOwitne. ®Dakt. — M.:
Hayxka, 1988. — 339 c.
3. Bonbd E.M. OyHk1moHansHas cemMaHTHKa orleHku. — M.: Hayka, 1985. — 232 c.

Pomanenko O.I1.
acnipaum,
Hayxkosuii kepisnux: KopoiabsoBa A.B.
0oxmop inonozivHux Hayk, npoghecop,
Kuiscvkuii nayionanvruil ninegicmudHull ynigepcumem

HPOAYKTHUBHI MOAEJII AEMIHYTHUBIB ¥ CEPBCbKHX,
HOBOTI'PELILKUX TA YKPATHCHKUX KOJUCKOBUX MICHSX

CydacHe CJIOBOTBOPEHHS TPOJOBXKYE BHUBYEHHS PI3HUX Mojemei
TBOPEHHSI CIIIB, 3-IIOMDK SIKUX OCOOJIUBY JMCKYCIl0O BHUKIMKAIOTh TakKi
€JIEMEHTH CJIOBOTBIPHOI KOMOIHAIIl1, SIK I€MIHYTUBHU — a(iKCH, 110 BUKOHYIOTh
HE CTIJIbKM HOMIHATHBHY, CKIJTBKH €KCIIPECUBHY (DYHKIIIIO y KOXHIA MOBI 1
30KpeMa B THUX, SIKi oOpaHi I AOCHLKeHHS: y cepOchkiit (J. Januuwny,
JI. Yammap Ta in.), HoBorpenskiii (Mopric ITanareopriy Ta iH.), ykpaiHCBKiif
(H. I. boiiko, H. ®. Kimmenko, A. K. Moiicieako, B. A. YabaneHko ta iH.).

Hapasi nocniaHuky modanu po3risgaTd npo0siaemMy JeMIHYTUBHOCTI Kpi3b
npu3My KOMOIHATOPHUX iX MOXKJIMBOCTEM B AaCIEKTI KOMOIHAMOPHOL
cemacionoeii (FO. J1. Anpecsn, M. B. Bnapanpka, B. I'. I'ak, M. M. Makog-
ChKUU Ta iH.), IKa 30PI€EHTOBaHA HA PO3KPUTTS BCIX MOMJIUBHX CEMAaHTHUYHUX
(EKCIUTIIUTHUX ¥ IMIUTIIUTHUX) CTIOMYy4YyBaJIbHUX MOTY>KHOCTEH SIK OKPEMOTO
CJIOBA, TaK 1 HOr0 KOMIIOHEHTIB.
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[Ipu oMy 1 TOHUHI HE PO3B’A3aHUMHU MUTAHHIMH 3ATUIIMINCS aCIEKTU
eKCIIPeCUBHOI CJI0BOCTIONydyBaHOCTI (nuB.: M. B. BnaBainpka «MexaHizmu
CIIOJTY4YyBAaHOCTI CJIB B YTBOPEHHI EKCIPECUBHHUX KOJOKAIii»), e
AeMiHYyTMBM BHUIIPOMIHIOIOTh HAWOLIBII MOTYXXKHY €KCHPECit0, Ky MOMITHUB
cBoro yacy me M. B. JIoMOHOCOB 1 fKuH y CBOill IpaMaTulll NPUCBSITUB
OKPEMHM PO3JIIJI «yBEIUYUTEILHBIM U yMaJUTEIbHBIM» (popMaM IMEHHHKIB,
BUJIUIMBIIM HE CTUIBKH PO3MIp MO3HAYYBAHOTO HUMHU MPEIMETa, CKUIBKH iX
emoriiianii  BiaTiHok [10, c. 98-100]. BigTroai mWTaHHS EKCIPECHBHO-
E€MOIIIMHOTO BIUIMBY JEMIHYTHBIB NMPOJOBXKYE mepedyBaTu y (DOKyCl yBaru
JiHrBicTiB [2, c. 10].

[ToniepeHe croCcTepeKEHHS HaJ Ii€l0 MpoOJIEeMOK0 Jla€ IiJICTaBU
MPUIYCTUTH, 1[I0 HAWOUIBIIOK MIPOK KOMOIHATOPHUM EKCIIPECUBHUM
MOTEHI1aJ] IEMIHYTUBIB PO3KPUBAETHCSA Y HAPOJHO-TIOETUYHIN TBOPYOCTI, SIKA
€ JDKEpPEJIOM BUHUKHEHHS LUX (PopM, ajpke 30epirae kuBy HApOJHO-PO3MOBHY
MOBY, il ICTOPHUYHUN 1 KyJIbTYpHO-HAI[IOHAIIBHUM KOHTEKCT, MOBOTBOPYHIA
JTIOCB1JT KOKHOTO HapoJy.

B ycHiil HapoaH1d TBOPYOCTI JAEMIHYTHBU HAWIIUpIIE MNPEICTABICHI Y
IUTSIOMY (DOIBKIIOPI, 3-TIOMIXK KaHPIB SIKOTO BUILISIOTH OKPEMO KOJHMCKOBI
nmicHi — crneuudiyHuii 3micT 1 popma SKUX NOpU3HAYEHA NEpPeayCiM s
3aCMHAHHS JAUTUHU, MPO IO CBIIYUTH I MOHOTOHHMM HACIIIB, TEKCTOBA Ta,
BIJIMOBIIHO, My3WYHA PUTMIiKa ¥ crienudivHa (oHETHKa, sIKa € HACTITyBaHHSIM
NepHIMX KPOKIB HEMOBISITU JO PIJHOI MOBU — CTaJlii arykaHHs Ta
oenbkoTiHHs [11].

Yacrtora BKUBaHHS AEMIHYTUBHHX CY(PIKCIB y KOJHCKOBHUX POOUTH iX
MPOIYKTUBHUMHU 200 HEMPOIYKTUBHUMH.

HaiinpoaykTuBHImmM cy()ikcoM JeMiHYTHBIB YOJIOBIUOTO POIY CepOCHKOI
MOBU € —uh, 32 JOTIOMOTOIO SIKOTO YTBOPIOIOTHCS JIEMIHYTHBH 31 3HAUCHHSIMU
ocoOu: — jymauuh, TBapuH —muepuh,; TPEAMETIB —Kbyuuh, kpcmuh; 4acTUH
Ti1a —3y0uh, Hocuh, MOJIOIUX POCIHH —K1eHUh.

Jlnst IMEHHHKIB CepOChKOI MOBH JKIHOYOTO POy HAWMPOAYKTHUBHIIIAM
cydikcoM JEeMIHYTHBIB € —uya 1 TOXIAHI BiJ HHOTO —Uua Ta —uuya, 110
MO3HAYAIOTh: HA3BU TBApHUH: 2071)y0uyuya, Ko3uya; Ha3BU 4YacCTUH Tiia
TIONWHU: pyyuya, 21asuya; BIACHI HAa3BU Ta IMEHA: AHuuuya; HA3BU SIBUIIL
OPUPOIU: Kanbuya; HA3BU CHOPYA 1 MPUMIIIECHb: 32paouya; Ha3BU OMSTY:
KOwly buya,

JI1s1 IMEHHUKIB CEPEIHhOTO POAY CepOCHKOT MOBH HAMIIPOYKTUBHIIIUM €
cydikc —ye: — dpsye, 1 HOTO JIepUBATU: —€HYe. OyeMeHye, —ule. 30pasvuye.
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Cy(ikcu HOBOTpEIbKOi MOBH YOJIOBIYOTO POy —AKHS, —AKIOG TBOPATH SIK
BJIACHI, TaK 1 3arajibH1 Ha3BW: KooudknG, Miyoldxng. TloximHuM ciaoBaM I
cypikcu —dkxag, -0KoS, —dKIOG HAJAITh 3MEHIIYBaJIbHO-TIECTIMBOIO
3HAUYCHHS: UTOUTAKOGS, YDIOKOGS (V10G).

VY Hosocpeywvkiti mMo6i CHOJNy4eHHS TC TBOPUTH Cy(DikCc —itoa, sSKuii €
HAWUIMIPOAYKTUBHIIIUM JUJIS JKIHOYOTO POJY, a TaKOX € CIJIOB SIHCBKOIO
MOXODKEHHS: unAitoa (10J1y4K0), pwvitoa — Lolitoa.

Cy(dikcu HOBOrpenbkoi MOBU CEPEAHBOTO POy —0U0l, —O0VAl, —dKl
30eperiau JAEMIHYTUBHE 3HAYCHHS: ayedovor (KOpIBKA), ma1oovAl (IUTHHKA),
Kop1To0vo1 (IIBUMHKA), YepovAL (pyUKa).

ono yxpaincvkoi mo6u, TO HANOUIBII NMPOAYKTUBHUM JIE€MIHYTUBHUM
Cy(pIKCOM YOJOBIYOTO POy € —0K, 3a JONOMOTOI SIKOTO TBOPSATHCS
JNEMIHYTUBH Ha TO3HAYEHHS ICTOT: OUYOK; TPEAMETIB: 2OpiuoK, KUIUMOK.
[TapanenbHoO 3 Cy(pikcOM —0K B YKpaiHChKIN MOBI BXKUBAIOTHCSI —0YOK (-€40K):
CUHOUYOK, K1 TAKOXK € TIPOAYKTUBHUMH.

HaiiGinpin mpoayKTUBHUM CY(IKCOM CYYACHOI VKpAiHCbKOI MOo8u TIPH
TBOPEHH1 JEMIHYTUBIB >KIHOUOTO POJy € —Ka: pyuKd, 20ai8Ka, HINCKA.
Cydikcn —oHbKa/-eHbKa/-iHbKa: 20710860HbKA, KOIUCOHBKA, OUMUHOHbKA TYKE
NPOMYKTUBHI TMPU TBOPEHHI AEMIHYTHBIB BiJl Ha3B ICTOT 1 aOCTPaKTHHX
IMEHHUKIB.

Sk TOKa3ylOTh TIOMEPENHI CIOCTEPEKCHHS, HAWNPOAYKTHUBHIIIUM Yy
cepOchKiil 1 B yKpaiHChbKili MoOBax € cy(ikc —ue: yKpaiHCbKa — Ooicepenvye,
cioenbye. 3 15 nemiHyTUBHUX Cy(QIKCIB CEpOCbKOI MOBU HaWIPOIYyK-
TUBHIIINMH € —uh, — uya, —ye; 3 14 — HOBOTPEIHbKOI MOBU HAUTTPOTyKTUBHIIII —
1e: —0vANG, —itoa, —dki, a 3 45 — yKpaiHChKOT MOBHU HAWTIPOTyKTUBHIIII — 1€ —
OK, —Ka, —ue.

Cnucox BUKOPHCTAHHUX JIZKEPEJI:

1. Anpecsan FO.Jl. M30pannsie Tpynsl: Jlekcuueckas ceMaHTHKa (CHHOHUMHUYECKHE
cpenctsa si3bika) / FO.J[. Anpecsn. — M.: SI3biku pycckoit KynbTypsl, 1995. — T. . —472 c.

2. boiiko H.I. Tunm iekcMYHOi €KCTIPECHUBHOCTI B YKPaiHCHKill JiTepaTypHiid MOBIi //
Mogo3naBcTBo. — Ne 2-3. — K., 2002. — C. 10-21.

3. BnaBankass M.B. MexaHu3Mbl cOYETAEMOCTH CJIOB B 00Opa30BaHUM IKCIPECCUBHBIX
koytokauuid // BectH. HoBocu6. roc. yH-ta. Cepus: JIMHIBHCTHKA UM MEXKYJIbTypHas
koMmyHukanus. 2016. T. 14, Ne 3. C. 34-44.

4.Tak B.I'. K npobneme cemantnueckorr cuHTarMatuku // [IpobieMbl CTpyKTypHOM
muHreuctuku 1971. IV. Bonpocel rpammaruku u cemantuku. — M.: AH CCCP Unctutyt
pycckoro s3bika, 1972, — C. 367-395.
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5. lannuuh JI. OcHOBE CPIICKOT WM XPBATCKOT je3uka. — beorpan: M3name apxaBHe
mrrammnapuje, 1876. — 463 c.

7. Qutsauuit  @onpkiop (bibmioTeka ykpaiHCBKOI YCHOI HapoOAHOI TBOpYOCTi) /
VYnopsiikyBaHHs, BCTylHa ctaTTs Ta npuMitku I'. B. JloBxenok. — K.: JIninpo, 1986. — 97 c.

8. Kmumenko H.®. CrnoBoTBOpUa CTPYKTYypa 1 CEMaHTHKA CKJIQJHUX CJIB B YKpaiHCHKIH
MOBI1. — ABTOped. auc. ... kaua. ¢puion. Hayk.— K.: Hayk. nymxka, 1984. — 19 c.

9. MakoBckuii M.M. JlunrBuctuueckas komMOMHATOpuKa: OTBIT TOMOJOTHYECKOM
cTpaTudUKaIUHU A3BIKOBBIX CTPYKTYp. — M.: KomKnura, 2006. — 232 c.

10. Moiicienko A.K. Jlo mutanHsS mpo ekcrpecuBHicTh // CTHIIICTHKA YKpaiHCHKOI
MoBH. — K.: Buma mkoia, 1990. — C. 47-53.

11. Poccuiickas rpammatuka M. JlomonocoBa. CIIO, 1755. ®dakcumuinbHOE HU3IaHUE.
M., 1982. - 354 c.

12. Pycnak 1. €. Ykpaincekuii Qonpkiop. HaBuanpuuit mocionuk. — K.:Axanemis,
2010.-310c.

13. Yabanenko B. A. OcHoBu MoBHOI ekcripecii. — K: Bura mkoia, 1984. — 167 c.

14. Yamnap JI. danwuuheB mnpuior mnpoyyaBarkby HMMEHMYKHX JIEMUHYTHBA W
ayrMeHrartuBa. — beorpan: Hayuna kmura, 1975. — 203 c.

15. Ilarayewpylov I'. H moapayoyn kot n obdvBeon Aéewv omv véa eAAnviky
yAdooao. — Xoeia : Néa Bipiia, 1973. — 156 o.

Xapko M.4L.
cmyoeHmKa,
Hayxkosuii kepisnux: Tapan O.C.
Kanouoam QinonociuHux HayK, OoyeHm,
Hayionanvnuu ynisepcumem «Jlvgiscoka nonimexmikay

CJIOBOTBIPHI MOJIEJII AHTJIIUCHKWX MPI3BUIII
3 OPHITOKOMIIOHEHTOM

JIOCHIIPKEHHIO aHTJIIACBhKUX TPI3BUIL MPUCBSIYEHO HAYKOBI PO3BIIKU
K. IpucxanoBoi, O. KaByn,, T.Kpucanosoi, A.Honga, M. Aponodda. Ak
3azHauae T. KpucanoBa, «aHTPOIOHIM € CHEIU(IYHO0 MOBHOIO OJWHHIICIO,
CEMaHTUYHA CTPYKTypa $SKOi CTaHOBHUTH KYJbTYPOJIOTIYHO HACUYEHUU
iHdopmaniiauii  komruiekey [1, c. 162]. Tox Hac 3aliKaBUIW aHTJINACHKI
MpI3BUILA 3 OPHITOKOMIIOHETOM, $IKI OKpPEMO 1€ He OyJIu NpeaMeToM
HayKoBUX cTyAid. JlkepejioM TMociyryBajga oOHJIaWH baza momynspHUX
npi3Buiy Ta iMmen Anrmi (https://surname.sofeminine.co.uk/w/surnames/most-
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common-surnames-in-great-britain.html).  Ilpeamer  gocmijpkeHHS — —
MopdeMHa CTPYKTypa Ta CIIOCOOM CIOBOTBOPEHHSI aHTIIMCHKUX MPI3BHI 13
TBIPHOIO OCHOBOI OpHITOHA3BOKO. MeTa — 31MCHUTH CIOBOTBIPHUI aHAII3,
BU3HAYUTH CJIIOBOTBIPHI MOJIEJI1 aHTJIIHCHKUX TMPI3BHUIL 3 OPHITOKOMITOHEHTOM.

Ha 8500 mpizBuny y bazi Oyno BusiBaeHo 80 aHrmiiiicbke Mpi3BUIIE 13
300KOMIIOHEHTOM, 13 HUX 26 Npi3BUILA, sIKI YMOTHBOBaHI Ha3BaMH NTaxiB, a
BIIMOBIJTHO MICTSATh OPHITOKOMIIOHEHT. K TOKa3aB KIJIbKICHMM aHai3,
HaiJacrime npi3BuIlla MOTUBOBaHI TaAKMMH OpHiTOHa3Bamu: COCK, bird, duck.

3arajioM B aHIJIMCBKIA MOBI MEpEeBaXarTh Pi3HI BUAW adikcarlii:
cydikcamiss, npedikcamis Ta  ckopodyeHHs. Cepen  mpi3Bum 13
OpPHITOKOMIIOHEHTOM BHSIBJICHO JIMIIE O TMpi3BUI, YTBOPEHUX 33 TAKUMU
cy(iKCaTbHUMU MOJIEISIMU:

e -er: Ducker;

e -ey: Birdsey;

e -s0ON: Swanson.

CnoBocknafaHHsi € MNPOAYKTUBHMM  3acO0OM  CJIOBOTBOPEHHS B
aHTMMChKIA MoBl. Hamu BusiBaeHO 2 Mopemi MPi3BUII-KOMIIO3UTIB, SKI
YTBOPEH1 CHOJYUYECHHSIM:

e ocnoB imennukiB N + N (Silcock, Haycock, Duckworth, Birdsall);

e MpUKMETHHKA 3 ocHOBOIO iMeHHUKa Adj + N (Hercock).

Cepen CTOBOTBOPEHHSI aHTJIIACHKUX TPI3BUIL TAKOXK BUAUISIIOTH JIEGKCUKO-
CEMaHTUYHUHN Ccroci0d, HUM yTBOpeHo 13 mpi3Buml 13 26, HampukiIag: Swan,
Bird, Falcon, Nightingale, Wren, Dove, Thrush. Kinbkicauii po3mnozin 3a
TUIIAaMH CIOBOTBOPEHHS aHTJIIMCHKUX MPI3BUIL TOKA3aHUI Ha Alarpami 1:

Cnoco0u cJI0BOTBOpEHHS
11,53%

38,46%

B Cydikcanpuuii B CkiioBockiaganas O JIekcMko-ceMaHTUYHUM
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[Ilono cemMaHTUKH TBIPHOT OCHOBH TMpI3BUII, I[IKABUM € TaKe CIOCTepe-
xeHHs T. KprcaHoBoi: «pUHANIEKHICTh IPI3BUILA 0 Ti€l UM 1HIIOI JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHOI Tpynu He 0OOB’SI3KOBO € a0COJIOTHOIO, OCKUIBKH HE 3aBXKIU
MOXXHa OJHO3HAYHO BHU3HAUWUTU JOMPI3BUILEBY CEMAHTUKYy WOTro TBIPHOI
OCHOBU. Y TakMX BHIIQJIKAX Ma€ MICIE «IOJTICEMAaHTUYHICTh MPI3BUIIAY.
ABTOpKa HABOJIUTh MPUKJIAJ TPI3BUINA, K 3adikcoBaHe W y HaIIii BUOIpIIi:
Moorcock mae nBa 3HaueHHS TBipHOT OcHOBH: 1) cT.-dp. Maur < mar. Maurus
— MaBp; 2) paH. HOBO.-aHTJI. MOOr-COCK — ccaBers KyponaTkm» [1, ¢. 165].

BucHoBoOK. 3miicHEHE HaMU JIOCIIIKEHHS IIOKa3ao, 10
HAWTIPOAYKTUBHIIIUM  CIOCOOOM TBOPEHHS aHTJIWCBKUX MPI3BUIL 13
OPHITOKOMIIOHEHTOM € JieKCuKo-cemaHTuunuii (50%). Haituacrime TBipHOIO
OCHOBOIO BHCTYTAIOTh TaKi OpHITOHA3BHU: COCK, bird, duck.

[lepcriekTUBY IILOTO JOCHIJPKEHHS CTAHOBUTH €TUMOJIOTIYHUN aHali3
npizBui Beacock, Jeffcock, Meacock, Moorcock 3 mMeroro BHsIBIICHHS TXHBOT
TBIPHOi OCHOBH.

Cnucoxk BUKOPUCTAHMX JIZKepeJI:
1. KpucanoBa T. A. CTpyKTypHO-CEMaHTH4HI Ta COLIOKYJIbTYpPHI OCOOJIMBOCTI
anrmidiceknx mpizBum // HaykoBi mpami Kawm’sueupb-Iloginbchbkoro HarioHambsHOTO

yHiBepcuTeTy iMeHl IBaHa Orienka: @uionoriydi Hayku. Bumyck 26. Kam’sgneunb-
[Moginscrkmii: T «Menobopu-2006», 2011. C. 162-165.
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3AT'AJIBHE, IIOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHE,
TUITOJIOT'TYHE MOBO3HABCTBO

I'yuko O.P.
cmyoeHmKa,
Hayxoesuii kepienuk: JleBuenko O.I1.
0oxmop inono2ivHux Hayk, npoghecop,
Hayionanvnuii ynieepcumem «Jlvgigcoka nonimexnikay

CTPATEI'l HACTUPCBKUX MIOCJIAHb
AHJAPESA HIEIITUIBKOI'O:
JUCKYPCUBHO-KOMYHIKATUBHUH MIAXI]

Annpeir  IllenTuibkuii mpaifoBaB HajJ IOMVIMOJICHHAM MPaBIABOL
pENIrifHOCTI Ta MIJHECEHHAM MOpali i eTUKU Hamoro Hapoay. CBo€ BUEHHS
MUTPOTIONUT BUCBITIWB y MAaCTUPCHKUX TMOCTAHHSX, SAKI MU PO3IISIIAEMO SIK
peNriiHUN TEKCT, MeTa SKOT0 3ay4UTH JIIOACH M0 BIpH, 3aKIUKATH [0
MOKasiHHS, CTBEPAUTH cebe y Bipi Ta JoOpouecHocTi. [lacTupchki mocianHs
HaJIeXaTh JO PENITiHHOTO TUCKYPCY, Y SKOMY MOBY PEMirii BAKOPUCTAHO SK
3aci0 KOMYHIKaIIIi I TIOCATHEHHS TTEBHUX ITIICH.

Mera Ta MOTHUB, pPE3yJbTaTUBHICTb, HOPMATHBHICTb, CTpPATETIYHUN
XapakTep € TOJOBHUMHU XapaKTEPUCTUKAMU KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJIi, SIKi
OTPUMYIOTh HAMOUIBII aJeKBATHY BepOaii3alil0 B JAUCKYPCUBHUX/KOMYHI-
KaTHBHUX CTPATETifAX.

[Ipo6nema KOMYHIKAaTHBHHX CTPATET1d Yy JIHTBICTHUII JOCTIIKEHA TOCHUTH
IIMPOKO, TIPOTE, HEe3BaXKal0UW Ha CIpoOM HU3KHM HAYKOBIIB, CIPSIMOBaHI Ha
MOIIYKH PO3TOPHEHOTO0 OCMHUCJICHHS W TIMOOKOTO PO3YMIHHS TEPMIiHO-
JIOTIYHOI OJMHHUII «CTPATETIsH», €AMHOTO BU3HAYCHHS IOHATTS JOCI HE ICHYE
[2, c. 12].

[ToHATTS KOMYHIKaTMBHMX CTpaTerid JOCHIJKYyBald Taki 3apyOnKHI Ta
BiTuM3HsHI jiHTBicTH, sk T. A. Bam [lelik («SI3pik. Ilo3Hanwme.
Kommynukamusa»), O. 1. €. ®pomnoBa («Crtpareris KoHppoHTAIli B
aHTJIOMOBHOMY nuckypci»), I. B. Tpydanosa («O pasrpaHndeHud MOHSATHIA:
pEYeBOMl aKT, pPEUYEeBOM IKaHpP, pedeBas CTpaTerusi, pedeBas TaKTHUKay,



80 | TepcriekTuBY PO3BUTKY (HiAOAOTIMHUX HAYK

O. C. Iccepc («KoMMyHHKAaTHBHBIE CTPATETMU U TAaKTUKU PYCCKOM pedmn») Ta
1HIIII.

Merta 111€i mpari — po3IJISSHYTH MOHATTSA OUCKYPCUBHA cmpameeis Ta i
peanizaiiiio B peliriiHOMy JIUCKYpCi, a camMeé B MAacCTUPCHKUX IOCIaHHSIX
Anppes llentunekoro.

Y cydacHiM JIHTBICTHIIl KOMYHIKAQTUBHY CTpPATETiI0 PO3TISIAIOTh SIK
3arajJlbHUM TIJJaH MOBJICHHEBOI TTOBEIIHKH, SKHH BHUPAXKAEThCS y BUOOPI
CUCTEMH 3a3JaJIeTib CIUIAHOBAaHUX XOMiB [2, c. 11].

Ha nymky T. A. Ban Jleiika, oJHOTO 3 MEPUINX JOCITITHUKIB NMParMaTuKu
JTUCKYPCY, KOMYHIKaTUBHY CTPATETil0 BapTO XapaKTepU3yBaTH MEPE. YCIM SIK
«O3HaKy KOTHITUBHMX IUIaHIB, $IKI € 3arajbHOI0 OpPraHi3ali€l0 MEeBHOI
MOCTIJOBHOCTI KOMYHIKATUBHUX 1A 1 MICTATH IIIb a00 I B3aeMOJIi,
peanizailiga SKux mepeadadae JeKiibka Croco0iB, BUOIP SKUX PETYIIOEThCS
KOMYHIKaTHBHOIO cTpaterieton[4, ¢. 153-155].

3rinno 3 @. baneBuyem, KOMyHIKaTUBHY CTPATETIIO0 Y MparMaiiHTBICTHUIN
BU3HAYAIOTh SIK peali3allilo HaMmipiB MOBISA, MOro TJIOOaNbHUX 1 JIOKAJIbHUX
IIIJICH, sIKa TIEBHOIO MIpOIO 3ajeXkaTh BiJl OPIEHTAIIlT B ICUXIYHIN, KOTHITUBHIN
Ta mmux chepax agpecara. piBHS 3HAHOMCTBA KOMYHIKAHTIB Ta COI[laIbHUX
yuHHMKIB [ 1, ¢. 118].

Ha nymky O. C. Iccepc, «MOBJIGHHEBA CTpaTreris MICTUTh IUIaHYBaHHS
MpOIIECY MOBJICHHEBOT KOMYHIKaIlli 3alle’XKHO Bi KOHKPETHHX YMOB
CHIJIKYBaHHS Ta IHAUBIIYyaJIbHOCTEM KOMYHIKAHTIB, a TAKOX peaii3alliio [bOro
mia”y. [HIUMU cloBaMU MOBJIEHHEBA CTpaTerisi — KOMILJIEKC MOBIICHHEBUX
Ti#, COpSIMOBAaHUX Ha JIOCSITHEHHS KOMYHIKaTUBHUX ey [5, ¢. 132].

Cepen crparerii peniridHOro JUCKYpPCY BHOKPEMIIIOIOTH 3arajibHO-
TUCKYpCHBHI (OpraHi3yBaJlbHI Ta 00 ’€QHYBallbHI) 1 BIIACHEAUCKYPCHBHI
(BmokpemutroBaiibH1) cTparerii. K.B. boouproBa i1 3aralbHOIMCKYPCUBHUMU
CTpaTerisiMM pO3yMi€ OpraHi3yBajlbHI CTparerii, A0 SKUX HaJeKaTb
KOMYHIKaTUBHA CTpaTerisi, CIPsSMOBaHAa HA BCTAHOBJICHHsS] KOHTAKTY, 1 BIIACHE
mporec KOMyHIKAIlli B Mekax Oyab-SKOT0 1HTEPIEPCOHAIBLHOTO JAUCKYPCY, a
TaKOXX OpraHi3yBajibHa CTpaTeris, MeTa SKOI MPOBEJEHHS CHUIBHUX Mid
YYaCHHKIB CHJIKYBaHHs 3 OpraHizailii mporecy komyHikarii [3, ¢. 31]. Ycuia
3a B. I. Kapacukom, K. B. boOuproBa BiTHOCUTH MOSCHIOBAJIbHY, OIIHIO-
BaJIbHY, KOHTPOJIOBAJIbHY CIIPUSIOUY, 3aKJIMYHY 1 CTBEPKYBAJIbHY CTpaTerii
710 00’ €THYBAIIbHUX CTPATET1H, SIKMI BJIACTHUBI IEBHOIO MIPOIO PI3HUM >KaHpam
peniriiHoro auckypey. Jlo BHOKpeMIIIOBaJIbHUX CTpaTerii HajlexXarb
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MOJIMTOBHA, CIOBigaibHa W oOpsaoBa. L1 crparerii € cnemiaabHUMH ¥
peati3yroThCs TUIBKH Y MeXaX pelliriiHoro auckypcy [3, ¢. 32].

Buokpemniena B. I. Kapacukom oOpsioBa cTparerisi MpOHHU3YE BECh
PENITIAHUN JUCKYpC 1 SCKpPaBO pEaN3yeThCS B IMACTUPCHKUX IOCTaHHS
Annpes lllentunpkoro [6, c. 12].

VY CBOiX MOCIaHHSIX MUTPONOJIMT HAMAra€ThbCsl JOJYYUTH BIpYHOHOTO 0
[EPKOBHUX TAiHCTB Ta CBST, BUKOPUCTOBYIOUM JUISI 1IOTO TAaKTUKY
iH(pOpPMYBaHHS, KOJH MPOTOBITHUK IMOBIJIOMIISIE TIPO peniriiiHi cBara («Bio
xeuni, konu Aneen i3 neba 3e¢icmug llpevucmii /{iei Mapii, wo mana sicmamu
Mamepero boowcor, wo mana nopooumu Icyca Xpucma, — mo npasHux
bracosiwenns; a oanvuwie tioe Pooicoecmeso Icyca Xpucma, €20 kpewenue nHa
piyi Hopoani 6id lsana Xpecmumens, i npasnux O6pizanna nicia Cmapoeo
3axona, i Cmpimenns, sax Ilpeuucma Jlisa Icyca Xpucma 0o yepxsu
3aHecnd...») Ta TAaKTUKY KOHCTaTallli, KOJIM MPOIOBIIHUK HAJa€ MPUKIA]
NpaBUJILHUX YYMHKIB a00 HaCHiAyBaHHS LEPKOBHUX Tpamuiiil («Koau
Moz2ymb, 00Hak, mo nosunni 6ooaii Pizoso i Hopoan ceamxysamu. Inui
ceama Oynu ou 2eii bu nepeneceri Ha Hedino. I 0obpe bu Oyno nam asmamu o
HUX 8 HEeOLI0».)

Kpim TOro, HampwuKiHI MOCIIaHh BUKOPUCTAHO (PopMyny «Aminvy, MO y
nepekyiajii 3 1BpUTYy O3Hadae «xad Oyne Tak». [lumu cioBamu MoOJATHCH,
MIATBEP/DKYIOUYHM BIPHICTh BHMOBJICHHM CJiOBaM. [IpoMoBIsitoun «AMIHBY,
MPOTIOBITHUK TaKOXK CTa€ BIAMOBITAIRHUM 3a CBOi ciioBa mepen borom: —
«4 Bu, 6pamms, 3pocmaitime 6 6nazooami ma nizwauui I'ocnooa Hauio2o
Icyca Xpucma, wo Homy cnasa i nuni, i 6 dens iunocmu. Aminw.

MonMTOBHY K CTpaTeriro peaji3oBaHO Yy BUIJISAAlI 3BEpHEHHs 10 bora,
OCKUIbKM BOHA TICHO IOB’Si3aHa 3 BUPAKECHHSM BISYHOCTI 1 BUXBAISIHHSM
bora. I{to ctparerito 3acTOCOBYIOTh B KOMYHIKaIlli 3 METOIO 3BEPHEHHS 0
bora 3 mneBHum mnpoxaHHsM. Bona € cepaeyHe 3BepTraHHs 10 bora,
Bboropoauiii, cBATHX a00 HEOECHUX CUJT OE3TIIOTHUX.

Tak, y KOXHIN MPOMOBIAI YyEMO 3aKJIMK boXoro OyarocioBeHHS
MOJIMTOBHHUM 3BepTaHHsIM: «binacodamev [ocnoda nawoeo Icyca Xpucma, i
noboe boea Omys, i npuuacmsa Ceamoeo [yxa 3i eécimu Bamu. Amine.»;
«...6 im’s1 Omysa i Cuna i Ceamoeo /[yxa. Aminvy.

CrnoBinanpHa cTparteris OJu3bKa 1 TICHO MOB’s3aHa 3 MOJMTOBHOKO Ta
00ps0BOIO0, Ta MA€ Ha MET1 MPUBECTH JIFOJUHY JIO CHOBIJII SIK OJHOTO 13 CEMU
IEPKOBHUX TaiHCTB, JJI I[LOTO JIIOJMHA MAa€ YCBIJOMHUTH, Y UOMYy came il
Tpeda OCSATHYTU CBOIO TPIXOBHICTh. Tako>X MPOTOBIIHUK 3aKJIMKA€E O KasITTS,
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BUKOPHUCTOBYIOUM MOpPTajbHy TaKTHKy, PO3KPHUBAIOYM O4Yl HA CMEpPTHY
MPUPOY JIIOJIMHHU, IO HIXTO HE 3HAE YaCy CBOTO BIAXOJY Yy BIYHE JKUTTS, IO
yac TUTMHE AY’Ke MIBUIKO 1 JaJEKO HE BC1 MalOTh MOXKJIMBICTH MEPE]l CMEPTIO
CIIOBIJIATUCS, TTOKASITUCS T4 BUMIPABUTHUCS: «L{inuti c8im nepemune, KOHCHOZO 3
Hac wexae cmepms. Ilo cmepmi uekae nac bootcuii cyoy.

OTxe, BUBYCHHS KOMYHIKAaTUBHUX CTpaTeriii B pejiriiHoMy IUCKYpCl
MOCIJ]Ja€ BAXXJIMBE MICIlE B CyYacHIM KOMYHIKaTMBHIM JIHTBICTHIN, IPOTE
CTparerii He MarOTh OJHO3HA4HOI AediHiuli 1 Tunonorii. KoMyHikaTMBHa
B3aEMOJIiS Ma€ CTPATETIUHMI XapaKTep 1 HaWOLIbII aJeKBaTHY peajizalliio B
JTUCKYpCl OTpUMYy€ camMe B JAMCKYPCHUBHUX CTPATETIAX, SIKI PO3YMIEMO SIK
rJ100aNbHUI KOMYHIKATUBHUM Hamip MOBISL B MeEXaX JOCIIIKYBaHOTO
perdiriiHoro auckypcy. He 3amumiaerbcss mo3a  yBarorw 1 3aBJaHHS
MPOTOBIJIHUKA — PO3KPUTH 1 JOHECTH JO BIPYIOUOTO JOTMaTH Ta OCHOBHI
ICTUHN XPUCTUSHCHKOI BIpH, CIIOHYKATH CIyXadiB MOTOMKYBAaTH CBOE KUTTS
13 XPUCTUSHCHKUM BIPOBUYEHHSM Ta JOTIOMOITH TIUOIIE MPOHUKHYTH Y 3MICT
Casaniensoro Ilucanns.
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®OHETHUYHI 3AKOHHU SAIK METOJOJIOI'TYHUM IHCTPYMEHT
BEPU®IKAILIl MOBHOI'O CIIOPIJTHEHHS

MeToAoNOr1YHUM 1HCTPYMEHTOM 1 KpPUTEpPIEM HAIIMHOCTI €TUMOJOTI]
POJOBXKY€E 3ANUIIATUCS ISl pecyaapHocmi poHemuyHux 3aKoHig, K1 Ha
nymky B. M. TomopoBa, «I03BOJSIIOTh BUSIBIATH PSIAM BIAMOBITHOCTEN)
[7, c. 19] Ha ocHOBI ABOX 1 Oinbine MOB. Lle nae migcraBu 1) TOBOPUTH PO
TeHETUYHY CIOPITHEHICTh IUX MOB, 2) 3M1MCHUTH PEKOHCTPYKIIiIO nmpadopMu
TOTO YH 1HIIIOTO T€HETUYHOI'O BIAIIOBIJHUKA.

BusHaueHHs (OHETUYHOTO 3aKOHY HamMaraiaucsi cGOpMyJIIOBaTH pi3HI
NOKOJIHHS ~ JIIHTBOKOMIIAPaTUBICTIB, ajie HAWOUIbII  BUYEpPIHE KMOro
BUTIyMadyeHHs 3amporoHyBaB B. I. AGaeB y crarti «O ‘doHeTmueckom
3akoHe’» (1933 p.), mig sgxkuM  po3ymiB: 1) 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi
CIIOCTEPITaloThCsl BCEPEANHI OJAHIET MOBH; 2) 3aKOHOMIPHY BIAMOBIAHICTH
3BYKIB B OJIHMX 1 TUX € CJIOBaX y ABOX a00 AEKUIbKOX CIOPIAHEHHX MOBaX
abo mianekTax; 3) 3aKOHOMIpHI BIJMOBITHOCTI 3BYKIB OAHIET 1 Ti€T %K MOBH Ha
pi3Hux eranax ii icropii [1, c. 1-14].

Y  cydacHii  (QoHOcemaHTUIl  GoHemuuyHi  3aKOHU  HA3UBAIOTh
(B. K. XypaBnboB) «3akOHaMH pO3BUTKY 3BYKOBOI Marepli MOBH, SIKI
KEpYIOTh K CTIMKUM 30€peKEHHSIM, TaK 1 PeryJspHOIO0 3MIHOIO i1 3BYKOBHX
ONMHUIb, 1X YEepryBaHb 1 CHOIy4YeHB» [5, c. 554-555]. Ile o3Hauae, 3a
cnopamu O. O. Pedopmarcekoro, mo «(QoHETHKA MMANOPSIAKOBaHA il
O0COOJIMBUX 3aKOHIB, SIK1 BIAPI3HIIOTHCS B1J 3aKOHIB MPHUPOJU THM, III0 BOHU
JIOTh HE CKPi3b, 4 B MEXKax J1aJIeKTy, OKPEMOi MOBH a00 TpyNu CIOPIAHEHUX
MOB Ha MEBHOMY 3pi3i uacy» [6].

Hanpuxknan, zaxonu cuneapmonizmy (muB. mpami b. . Bnagimipiiosa,
I'. . Canmxeena, H. c. IXOHTOBOI), XapakTepHi JJis MOHTOJIbCbKUX, TYHTYCO-
MaHBbYXKYPCHKUX, TIOPKCBKHX MOB, JEMOHCTPYIOTh, K y MeXaX OKpPEMOTo
CJIOBa TOJIOCHI (pOHEMHU MIAMOPSAIKOBAHI «TapMOHI(», 30KpeMa y pasi
HAsBHOCTI 1) majaTaabHOI TapMOHIT — memMOp08020 CUHSAPMOHIZMY: 32 MICIIEM
iXHBOTO TBOpEHHS; 2) JablaJibHOI TapMoOHIi — TYyOHOro / .JnabianvHoco
CUH2APMOHI3MY: 3a YUYaCTIO TyO y TBOPEHHI roiocHoi GoHemu; 3) xomnaxm-
HO20 CUH2APMOHIZMY: 3a CTYIICHEM IiJTHECCHHS CIUHKH si3mKa [3, c. 445; 4].
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[Ilogo mpUrosOCHUX, TO Aisl LBOTO 3aKOHY IMPOCTEXKYETHCA SIK NIOHEOIHHULL
CUH2APMOHI3M, TOOTO 32 TBEPJICTIO / M’SIKICTIO [6] Ta 1H.

Cepen (oHETHYHMX 3aKOHIB HEOOXITHO pO3pBHATU: 1) 3axkonu @yHkyio-
HY68AHHSL MOGU B JTAHUU TEPIOJl YaCy — CUHXPOHIi: 11e *UB1 (DOHETUYHI TIPOIIECH,
1[0 BU3HAYAIOTHCS MO3UIISIMU, KOJIM 3MiHA CIIBICHYE 3 THM, IO 3MIHIOBAJIOCS,
BCTYIAlOYM B (POHETUYHE YEpryBaHHS;, 2) 3aKkOHU OiaxpoHii, sKi (HOPMYIOTH
TIOCTIIIOBHI €Tary 3BYKOBHUX 3MIH Ta TXHIX MPUYMH (KOJIM II€ MOXKHA TOSICHUTH),
Opy [IbOMY HACTYIHUUM €Talm NPUXOAWTh Ha 3MIHY MONEPEAHbOMY 1 HOro
CKacoBY€, 00 CITIBICHYBaTH Pa3oM IOTMEPEIHINA CTaH 1 CYJaCHUM HE MOXYTb [2].

VY ¢doHeTMYHMX 3aKOHAX SIK (PyHAAMEHTAIbHUX TEOPETUKO-METOAOIOTTUHUX
MOJIOKEHHSX TOPIBHSUIbHO-ICTOPMYHOTO MOBO3HABCTBA 3aKJIAJCHO 3acajau
MOJIAJBIIOTO IXHBOTO PO3BUTKY: BiJ PEKOHCTPYKIT 30BHIIIHBOI (BiAMOBIAHOCTI
MIXK CIIOPITHEHUMH MOBaMH) — JI0 PEKOHCTPYKIIii BHYTPIIIHKOI (B OJHII MOBI),
BiJl PEKOHCTPYKIIli 1HBEHTapIO — 1O PEKOHCTPYKINi CUCTEMHU (B3aEMO3B’SI30K
3BYKIB, IO OJHAKOBO PEaryrTh HA BIJAIMOBIJAHI MO3MINi), Bl PEKOHCTPYKIIIi
CTaTUYHOI — J0 PEKOHCTPYKIIT AUHAMIYHOI (B1IHOCHA XPOHOJIOT1SI (DOHETUUHUX
3aKOHIB, SIKi TIOC/IIIOBHO 3MIHIOIOTh OJIMH OJHOTO0 ) i T. iH. [1, c. 1-14].

[TincyMoBytouH, 3a3Ha4MMO, 110 (POHETHYHI 3MIHH, sIKi BiAOyBaiucs 1/ abo
BIIOYBalOTbCA B MOBI € 3aKOHOMIPHUMHU SIK Ui TPYIl CHIOPITHEHUX MOB, TaK i
JUIS. OKPEMHX MOB: 3 OJHOTO OOKY, BOHH € HAJIMHUM METOJIOJIOTIYHUM 1HCTPY-
MEHTOM BepH(iKaIlii TeHeTHIHOI MOBHOI CIIOPIHEHOCTI, a 3 IHIIOTo, — Jal0Th
3MOTY IIyKaTH MPUYMHU IXHBOI i1 y MOCHIIKyBaHUX MOBAX, SIKI 3yMOBHWJIH
(hOHETUYHI 3aKOHOMIPHOCTI Ha TJIi 3arajJbHOrO ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOB.
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PIBEHb MUJIO3BYUHOCTI MAJIOI TIPO3U M. SILIKOBA:
EKCIHEPUMEHTAJIBHE JOCJLIKEHHA

PO3BUTOK KOpITYyCHOI JIIHTBICTHUKU 1 3pOCTaHHSA YBaru A0 CTaTUCTUYHHUX
METO/IIB 0OpOOKM MOBHOTO MaTepialy 3a OCTaHHI POKH IIPUBEIIN 10 PO3POOKH
L1JIOT0 PSAY METOJUK, IO IaI0Th MOXJIMBICTh ONPAallbOBYBATH 3a JIOMIOMOT OO
KOMIT FOT€pA BEJIMYE3HUI MOBHUI MaTepiall, IEPEBIPSATH BUCYHYTI TEOPETUYHI
KOHIICTIIIT Ta T1MOTe31 MO0 JIHTBICTUYHUX SBUII] 1 TPOIIECIB.

TBOpPUICTh TAaJAHOBUTOTO 3aX1JHOYKPAIHCHKOTO NMHCbMEHHUMKa Muxaiina
SukoBa momiTHA B ICTOPIl YKPaiHCBHKOI JIITEpaTypu SIK CBOEPIAHE U CKIIaJIHE
sBuIlle. TBOpM NUCPMEHHHMKAa HE pPa3 IUCKYTYBAIHWCS B JITEpaTypHUX
Cylepeykax, HOro HOBEIM MIMPOKO MEPEeKIAAAINCS Ha POCIACBKY, YECBHKY,
MOJIbCHKY, HIMEIbKY, (paHIy3bKy 1 HaBiTh SMOHCHKY MOBH, BXOIWIH IO
aHTOJIOT1M Kpamux HOBen cBiTy. He 3Bakaroum Ha Te, IO TBOPYICTH
M. SukoBa craynia 00’€KTOM CTYJIM HU3KU AOCIIIHUKIB [1; 2; 5], il BUBUCHHS
HE BTpaya€ aKTyaJIbHOCTI 1 BHUMAara€ 3allydeHHS HOBITHIX TEOPETUKO-
METOAOJIOTIYHUX  CTpaTerii  (KOpIyCHO1 JIHTBICTUKH, KOHIENTYaJIbHOI
JIHTBICTUKH, IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, JIHIBOCTATUCTUKH Ta 1H.).

MeTor0 HamoOro AOCHIIKEHHS CTajo BCTAHOBJICHHS MMJIO3BYYHOCTI
TeKCTiB Majoi mpo3u M. Sikosa.

JI1st mpoBeICHHS CTATUCTUYHUX JIOCIIKEHb Ha P1BHI CUMBOJIIB (rpadem)
3 HOBes1 M. SlukoBa OyJio yTBOPEHO TEKCTOBUI MacHB 3a TAKUMHU MPaBUIAMH:

— y TeKcTax OyJio 3aJMILIEHO TUIBKA CHUMBOJIHM PO3LIMPEHOI YKPaiHChKOI
abeTKu, 0 SKOi BXOJATh CUMBOJ TpaauiliiiHoro andarity, npobdin, nedic ta
anocTpod;

— BcCl OyKBU NIEPETBOPEHO Y BEJIMKI;

— MIX CJIOBaMU 3JIMILICHO JIMILE OAHY NMPOTAIMHY;

— YTBOPEHO OJIMH CYIUIbHHM TEKCT IMOCHIIOBHUM MPUEAHAHHSIM 4Yepes
npoOUT TEKCTIB HOBEJ, sKi OyJO poO3MIIIEHO Yy aidaBiTHOMY MOPSAKY 3a
Ha3BaMH,

— YTBOPEHHMI MacuB OyJ0 MOAUIEHO Ha ab3aly OJHAKOBOI JIOBXKHUHHU Yy
108 cumBOJIB; SIKIIO OCTaHHINA a03all MaB JOBXKUHY MeHITy HDK 108
CHMBOJIIB, TO HOT0O HE BKJIFOUYAJIU JI0 KIHIIEBOI'O MaCHUBY.
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Meroauka nmpoBeAeHHS AOCIIKEHHS OyJia TaKoIo.

1. Byno oOpaxoBaHO aOCONIOTHY (KUIBKICTB) Ta BIJHOCHY YacTOTYy
KOYKHOTO CHMBOJIY PO3IIUPEHOI YKPAiHChKOI a0CTKH y IUIOMY TEKCTOBOMY
MacuBi. 3a OTPUMaHUMHU YACTOTaMU JUIsl KOKHOTO CHMBOJY OYyJI0O BU3HAUYEHO
HOro paHr Ta mopaxoBaHO €HTPOIit0, 3a (hopmyoro [3]:

36
H=-> plog, p

i=1

Jie — BITHOCHA 4acTOTa 1-IT0 CUMBOJTY.

2. byno BU3HAUYE€HO pO3MIpP CETMEHTY TEKCTY Yy ab3arax, JoBKuHow 108
cuMBOJiB. Po3mip BuOipku OyJi0 BCTAHOBIEHO IIEHHSM HAIUIO KIJIBKOCTI
ab3auiB y tekcti Ha 100. 3amumoxk Oyno BHKOPHCTAHO [JIsi OpraHizallli
MOCJIIZIOBHOTO BUOOPY CETMEHTIB TEKCTY.

3. IlocniioBHO, MOYMHAIOYM 3 TEpIHIOro ad3aily 3 TECTOBOTO MAacCHUBY
BUOMpaIM CErMEHT BHU3HAYCHOI Yy TMOMEepeaHROMY Kpomi AOBXHHH. Jlis
KO>KHOTO CHUMBOJIYy PO3IIMPEHOI YKpaiHChbKOT aOeTKHM y BHOpPAaHOMY CETMEHTI
BU3Haualii a0OCOJIOTHY 1 BIAHOCHY YacTOTy, paHr Ta eHtpormrito. Ilicns
JOCSITHEHHS KIHIISI TEKCTOBOIO MAacuBY BHOIp 3 MOJANBIIMMHU OOpaxyHKaMu
MOCJIIIOBHUX CErMEHTIB MOYMHAIM 3 APYroro abd3aiy TEeKCTOBOT'O MAaCHUBY,
MOTIM — 3 TpeTboro i T. JA. KUIbKICTh 3MIllI€Hb BiJl MOYATKy TEKCTy Oyia
perjiaMeHTOBaHa 3aJIMIIIKOM BiJl IUICHHS HAIJIO KIJIBKOCT1 a03aIliB y TEKCTI Ha
100. Tlicns 3aBepuieHHs BHOOPY MOCTIAOBHUX CETMEHTIB OYyJI0 BHU3HAYECHO
CEPE/IHIO YaCTOTY Ta EHTPOIIII0 KOXKHOTO CUMBOIY.

4. AuHanoriuyHi oOpaxyHKU OyJiM MpPOBENEHI JJi1 BUIAJKOBO BUOpPaHMX
CErMEHTIB TeKCTy. Po3Mmip cerMeHTy Ta KIIbKICTh BHOIPOK BiJAMOBimaa
3HAYCHHSIM TIOTIEPETHBOTO KPOKY.

5. Jlng 1iIoro TEKCTOBOTO MAaCHBY Ta OKpPEMO I ITOCTIJOBHO 1
BUITAIKOBO BUOpPAHMX CETMEHTIB OyJ0 OOpaxoBaHO PO3MOMALI CHUMBOJIB 32
TUMAMHU Ta MUJIO3BYYHICTh TEKCTY (puc. 1).

CtyniHb MUJIO3BYYHOCT]I BUMIPIOBAJIN SIK BIICOTOK Y TEKCTI B3SITHX Pa3oM
TOJIOCHUX, COHOPHUX Ta J3BIHKHX MPUTONOCHUX [4,c.46]. YV Tabmumm 1
TIOPIBHSHO CTAaTUCTHUYHI XapaKTEPUCTHKN 3HAYCHD CTYIICHS MHUJIO3BYYHOCTI Y
tekctax HoBell M. fukoBa ta B. Credanuka.
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Puc. 1. Po3noaisi npurojioCHUX 3a THIIAMH
IDicepeno. po3pobneno aemopom

Tabans 1
Mu103By4HICTh TEKCTIB
Tun Bubipku M. Sukis B. Credanux
Bech Teker: 0,78 0,79
[TocnimoBHI BUOIPKH: 0,78 0,79
BunanakoBi BuOipKu: 0,78 0,79

3a HEBEJTMKUMHU BIIMIHHOCTSIMU 111 XapaKTEPUCTUKHU MPAKTUYHO 1I€HTUYHI
1 € ONMM3BKUMH JI0 CEPEIHBOTO TOKa3HWKA JJISI TBOPIB XYAOKHBOI MPO3HU
[4, c. 46].

bararo mocniHUKIB KaHPY HOBEJIM 3a3Hayajd CIOPIAHEHICTh TBOPYOL
MaHepu caMOOyTHIX 3aX1JHOYKPaiHChKUX MUChMEHHHKIB, MIATBEPHKYIOUH 11€
CIIBCTaBJICHHAM XYJIOXKHIX TPUHOMIB Ta 300pa)xyBajbHO-BUPAKAIHHUX
3aco0iB. Ham Bmamocst moBecTH Iie 3a JOMOMOTOIO JIIHTBOCTATUCTUYHUX
MeToAiB. HaBaXxuMoCsi BUCTIOBUTH MPUITYIIICHHS, IO VIS )KaHPIB 31 CTIMKUMUA
YKaHPOTBOPYUMHU €JI€MEHTaMHu (HOBeEJa, OMOBIJIAaHHS, JpaMa, IoeMa Ta 1H.) B
NMEBHUX 4YaCOBHUX paMKaX KOHKPETHOI HAIllOHAIBHOI JTEpaTypw JIHTBO-
CTAaTUCTUYHI TTOKA3HUKU OyAyTh MaTH MiHIMAIbHE PO3XOHKCHHS.
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MOBA 1 3ACOBH MACOBOI KOMYHIKAIII

I3oToBa B.C.
mazicmpanm,
Inemumym orcypuanicmuxu
Kuiscvkoco nayionanvnozco ynigepcumeniy
imeni Tapaca Lllesuenxka

JITHTBICTUYHUU ACHHEKT MAHINTYJISITUBHOI' O BILJIUBY
Y CYUACHIN NOJITHYHINA PUTOPHULII
(HA TIPUKJIAI IHABI'YPAIIIMHUX ITPOMOB
YKPAIHCBKUX IIPE3UJIEHTIB)

MoBHa MaHIMyJSAIsA CTajlla OKPEMUM  MPEIMETOM  3alliKaBJIEHHS
JIHTBICTUYHOT HAYKH HEIIOJAABHO, TOMY, HE3BaXal0UU Ha MOMYJISIPHICTh TEMU
y Hail 4ac, ii amapaT Ie He 0 KIHIS CKJIABCSA: ChOTOJHI HE ICHY€ YITKOl
kiaacudikarii npuioMiB MaHimyJsii [6, c. 126].

Ha nymky B. UepHsBChbKOi, MOBHA MAHIMYJISIIiSL — 11€ MOBJICHHEBUH BILIUB,
CIpsIMOBAaHWW Ha HEsIBHE, MPUXOBAHE CHOHYKAaHHSA ajapecara g0 BYMHEHHS
MEBHUX JIii; MPUXOBaHE 3aKPIJICHHS B HOTO CBIJOMOCTI OakaHb, CTABIICHbD,
YCTAHOBOK, sSIKI He 00OB’SI3KOBO CHIBMaAal0OTh 3 IHTEpecaMu ajapecata. Meta
MOBHOI MaHIMyJAIi — CXWUJIUTH ajpecara J0 TOro, o0 MPUWHSTH TIEBHI
BHCIIOBJIIOBAHHS 3a CHPaBXH1 0€3 ypaxyBaHHs BCIX apryMeHTiB» [8, c. 73]. Ak
cTtBep/kKye b. MoTy3eHKO, 1UJIb MaHIMYJISITOpA MOJISTaE TaKOX y TOMY, 1100
(BMIHUTH TIOBEMIHKY ayJIuTOpii HAa CBOIO KOPWUCTh, YHUKAIOYU MIPSIMOTO
IPUMYCY, JIUIIIE CKEPOBYIOYH JIii 00’ €kTa BILIUBY» |5, ¢. 14].

C. JliTyHOB po3risijae MOBHE MaHIMYIOBAHHS SIK BIOIp 1 BUKOPUCTAHHS
TaKuX 3ac00iB MOBH, 3a JJOTIOMOTOO SIKMX MOYKHA BIUTMBATH HA aJipecaTa MOBU
[4]. 3a BuzHaueHHsM O. BukoBOi, MOBHE MaHIMYJIOBAaHHS — BHUJ MOBHOI'O
BIUTMBY, SIKUH BUKOPHCTOBYETHCS JIJIsI IPUXOBAHOTO BIPOBAKEHHS B TICUXIKY
aapecarta Iinei, OakaHb, HamipiB, BITHOCMH a00 YCTaHOBOK, SKI HE
CITIBIAJIAIOTh 3 TUMH, 1[0 € y aJipecara Ha JaHui MoMeHT» [ 1, ¢. 43].

[cHye winmuid psig AIHTBICTUYHUX SIBUI PI3HUX PIBHIB MOBH, 10 MarOTh
CUJIBHUM MOTEHI[1a]l KOMYHIKAIIHHOTO BIUIMBY Ha ajipecara.
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Ha nexcuuHomy piBHI WIEThCs, Hacammepell, MpO €MOLINHY CKIaJoBY
cinoBa. Hanpuxnan, JI. Kyuma y cBoill iHaBrypauiiiHii npoMmoBi, y 1999 p.
TOBOPHUTH, OMUCYIOYN OCHOBHI 10111 XX CT. B YKpaiHChKiHl icTopii: « Cb0200Hi,
HA NOpPO31 HOB020 BIKY I HOB020 MUCAYONIMMSA, MOMNCEMO 3 NOSHUM HA me
NpagoM cKazamu. MU — HapooO CMIUKUl, 8onentooHul i cunvhuu. Hapoo, axui
3ymie sucmosimu i 30epeemu cebe y 802HEHHOMY 2OPHUNL PeBooYil, 080X
CNYCMOWIUBUX ~CBIMOBUX BIlH, OpamosoUsuUUX KOHQIIKMIE, HeuaoHUx
2on1000Mopie ma penpeciu. Hapoo, saxuu nputinsae Ha cebe yoap Yoproouns i
3acionue coborw 6io enobanrvrHoi kamacmpogu n1roocmeoy [3]. 3po3ymino, 1o
JUIs  TIOCWUJIEHHS BIUIMBY Ha  ajpecara 3aMICTb  CIOBHUKOBUX 1
eHuuKIonequuHux BusHaueHb (Ilepmia cBitoBa BiiiHa, J[pyra cBiTOBa BiiiHA)
BXKUTO TIiJTHECEH] CHHOHIMH.

[Tommpennm crnocodoM BIUIMBY € BUKOPHUCTaHHS €B(eMi3MiB, TOOTO CIIB,
[0 TPEACTABISAIOTh JIMCHICTh B OUIBII CHPUATIUBOMY CBIiTIi. EBdemizmu
MaroTh TO3UTUBHE eMOIliiHe 3a0apBieHHs. OcobnuBo O0araToro Ha eBheMizMu
Oyna iHaBrypaiiitHa npomoBa B. IOmenka. boporsba 3 Oropokparieto Ta
KOPYIILI€I0, 10 IMIUTIIIUTHO MICTUTh MOCIAHHS «OIOPOKpATIsl Ta KOPYIILIS €,
Oynu 3aMIHEHO HACTYIIHUM PO3IIMPEHUM eBdemizmMom: «Mu cmeopumo
0eMOKPAMU4HY 61a0y — YecHy, npogheciiiHy i 0008’°3K080 NAMpioOmMuuHy.
Cmina, sika 8i00inse nocadosys 6io ardet, Oyde s3pyluHosana. OHo8IeHA
e1aoa 3Hamume cill 0008’30k, npayosamume O Oaaea 2poMaOSHUHA |
Kpainu..Mu  mamumemo  mopanvHy — 61ady,  30amuy 00 €OHamu
cycninbemeo ... A euxonaro sauty oo [9].

HuchemizMu TakoX BUKOPUCTOBYIOTHCS B SKOCTI MPUHOMY MOBHOTO
MaHIMmyJaoBaHHsA. BoHM mpsiMO MOpOTHIEKHI eBpeMi3MaM 3a 3HAYEHHSIM.
3aMiCTh 3arajJbHOBKHBAHOTO CJIOBA CBIJJOMO BIDKHBAIOTH (HaW4acTIIE IS
O1IBITI01 eKcIIpecii) HOro CHHOHIM 13 HETaTHBHOIO KOHOTarlie. Hanpuknan, y
1HaBrypaiiitHii npomoBi B. SlHykoBHY, onucyrouu cBO€ OayeHHS BiAHOCHUH
Mk KaGinerom MinictpiB Ykpaiam, [Ipesunenrom Ykpainu ta BepxoBHOIO
Panoro VYkpainu, roBoputs: «llepuiouepeoge 3a60anus HA YbOMY WAAXY —
peopmysanns cucmemu 61aou i, nepu 3a 6ce, Kabinemy Minicmpis,
nepemeopents 1o2o0 Y KoMawoy npogecionanie, a He «NONMUYHUX
oiyianmisy. YV 36’a3ky 3 yum, s 3axaiuxaro Bepxoeny Pady niompumamu moi
3YCULs, CNPAMOBAHI HA CMBOPEHHS NPO30poi, eheKkmusHoi i 8i0N0BI0AIbHOIL
cucmemu 0epaHcasHo2o ynpaesiinms, 30amuoi npayroeamu 3 Ilpesudenmom y
cunxpounuromy pexcumi» [10].
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[Ile omHuM pe3epBOM MOBHOIO BIUIMBY 32 JOMOMOIOK JIEKCHYHOIO
BUOOpPY € CTBOpeHHsS (1HOMI 3amo3W4YeHHs) HOBUX ciiB. Ilpukitam momaioHO1
MaHImyJas0li Mu 6auuMo B 1HaBrypaumiiiHii npomosi II. Tlopomenka: «/lo-
mpeme, MupHuti dianoe. 3po3ymino, Wo He 3i «CMPEIKAMI», «ab8eEpamiy,
«becamiy uu inworo neyucmio. Hoemoca npo dianoe 3 MupHumu 2pomadsaHamu
Vrpainuy [7].

EdbexkTuBHUM 3ac0060M MOBHOTO BIUIMBY € MeTadopa. Ii BUKOpUCTaHHS —
He OAWH 3 HaWOUIbLI YIIOOJIEHUX NPUHOMIB JKYpPHAIICTIB, MEIIMHUKIB,
peKIIaMICTIB, criiupaiTepiB. OOpa3Hi BUCIOBH CTalOTh MPEIAMETOM ITUTYBaHHS,
BOHM Habarato Kpaimie 3amaM STOBYIOThCS 1 €(EeKTHUBHIIIE BIUIMBAIOTH Ha
CBIIOMICTh aapecara. Meradopu NpHuCyTHI B yCiX 1HaBrypauliHUX TPOMOBAX
YKpaiHCbKUX mpe3uaeHTiB. Okpemumu (opmamMu Metagopu € METOHIMIS i
CHUHEKJI0Xa, KOJMu MeTadopuuHe MEPEHECEHHs BIIOYBAETHCSA 3a paxyHOK abo
NO3HAYEHHS IIJIOT0 Yepe3 YacTHUHY a0d0 HaBIAKU — YACTHUHU 4Yepe3 IIiie.
Haityactime n0 momiOHuX meTadOpUYHUX TEPEHOCIB y CBOIX ITPOMOBAX
BJIaBAIMCS MPE3UJCHTH, 110 MPUXOIWIN 10 BIIAJU TICIAS BHOOPIB 3 YITKHM
reorpalyHO  BU3HAYHHMM  €JIIEKTOPAJIIbHUM  pPO3MOALIOM. Y  MPOMOBI
B. IOmenko BWKHTO Taki cioBa: «fA — npesudenm 6ciei Ykpainu. Meni
gionogioamu 3a me, w06 npayrosaiu waxmu /{onoacy i Ilpuoninpos s, nopmu
Yoprozo mopsa i caruybki mopeosenvhi wiaaxu...bacamemeo Ykpainu — ye
bacamemao it pecionis. Ilpucseaio iioco bepecmu i muoxcumu!y [9].

Ha rpamaTtuyHOoMy 1 CHHTaKCHYHOMY piBHI 100pe BIAOMHI 1 ONMUCAHUN
NPUHOM MOBHOTO BIUIMBY — BHKOPHUCTAHHS IacHMBHUX (OPM 3aMiCTh
aKTMBHHUX, HOMIHAJI3amis (00TO 3aMiHa CIIOBOCIIONYYCHHS 3 J1E€CIOBOM Y
BIJIlECTIBHUNM 1MeHHUK). [Ipu BukopucTaHH! nacuBHUX ¢Gopm i1Hopmalis
PO TOJITHYHOTO akTopa, ocoly, sSka BHUKOHAJAa IIEBHY Jil0 MOXE HeE
3rajyBaTUCS JIi TOTO, 100 BUHHUKAJIO BIAYYTTS HETIOBHOTH CKa3aHOTO; Ha
NepIui TIaH BUXOAUTh caMa MOoJisl, BIAMOBIIAIBHICTD 3a Ky Ha4e0TO HIXTO
He Hece. HeBupasHiCTh cyO’€KTa MOBJICHHS — 1€ CHJIBHUN TpaMaTHKO-
CUHTAaKCHUYHHM 3aci0 BumBY. BukmrodeHHs cy0’ekTa sk mxepena iHdopmarrii
MOCWIIIOE OO0 €KTHBHHUH, «Haye» HEUTPAbHUM  XapakTep  BUKIATY.
ByantoeTbes cy0’ekTUBHA cTOpOHA 1H(pOpMAaITii.

Jlo mMX KOHCTPYKIIM MOJAIOTHCS KOHCTPYKI 3 KBa31eKCIUTIITUTHUM
Cy0’€KTOM THUITy «BOHHU CKa3ajn», «BIJJOMO», «BCl MM 3HaeMo». HeBu3HaueHa
XapaKkTepUCTUKAa KOMYHIKaHTa, HEMOXJIMBICTh 1AeHTU(]IKyBaTH #oro 3
KOHKPETHOIO  0CcO000I0,  BIAMOBIJAIBHOI  3a  1H(opmarliio, poOUTH
BUCIIOBJIIOBAHHS ~ PIBHOCWJIBHUM  0€3Cy0’€KTHOMY,  HE3Ba)Kalouh  Ha
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(dopMalibHy rpaMaTU4YHy TPUCYTHICTH cy0’ekTa. [Ipu npoMy MaHImylISTHUBHA
CUJIa TAKUX KOHCTPYKI[I MEHIIA B MOPIBHSHHI 3 A11ICHO 0€30CO00BUMH.

[Ile omgauM mieBEMM 3acCOO0M MOBHOTO BIIMBY Ha TpaMaTUYHOMY PIBHI €
YTBOPEHHsI TCEBI0-A1aI0TiB (IIPOMOBEIlh BIATIOBIAE 1 3a afgpecara 1 3a cebe).
AKTHUBHO TaKU¥ MiAX1J «BU XOUYETE...MH 3pOOMMO, MU CTAaHEMO» BUKOPHUCTaB
y CBOil 1HaBrypaiiitHii mpomosi B. FOmenko [9].
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Pak O.10.
KaHOUOam HAyK i3 COYIanbHUX KOMYHIKAYill, OOyeHm,
Hayionanvnuii ynieepcumem «Jlvgiecoka nonimexnikay

IHTEJEKTYAJIbHUA PO3BUTOK COLIIYMY:
OCOBJIUBOCTI IHOOPMAIIMHOI HEBE3IEKH Y 3MI

[IcuxosnoriyHa BiifHa CTBOPHIIA TaKl YMOBH B KOMYHIKallITHOMY IPOCTOPI,
10 KOYKHE CJIOBO UM TOBIJIOMJICHHS KOJIYETHCS, MA€ CBI T€HETUYHUN KOJ 1,
HaBiTh, CBOIO €HEPTeTHKY, SK MO3UTHBHY, TaK 1 HETaTUBHY, KOHCTPYKTUBHY
(besreuny), Tak 1 JAecTpykTuBHY (HeOe3neuHy). Ilcuxomoriuna Oe3neka
iHdopMmalli 3ajiexuTh BiA TOro B sKiM ¢opmi MOAAHO TE€ YH 1HIIE
NOBIJOMJICHHS, HACKIJIbKM BOHO OyJ€ KOPHUCHHMM 1 I[IHHUM, IPaBIUBUM 1
JIOCTOBIPHUM, MOTUBAIIITHUM 1 KOTHITUBHUM.

[Tutannsm 1HQopMaIiitHOT Oe3Meku Y HeOe3MEeKH B JIepKaBi 3aiMarOThCSA
Takl yKpaiHChki BueHi, ak: B. borym, O.M. T'opOartiok, M. ['ynamiok,
O. JlurBunenko, b.A. Kopmuu, KO. MakcumeHKO Ta pOCIMChKI TOCIITHUKU:
I. Taneues, JI. Kadranuumkos, FO. Kopompor Ta iHmi. Ilpote mpobOmema
iH(opMarlliiHoi O€3MeKr 3alUIIAEThCS HEAOCTaTHHO JIOBEPILICHOK Y CBOIX
pPO3poOKax Ta TOCTIIKEHHSX.

[adopwmariiiina 6e3nexa 0COOMCTOCTI MOJATAE B TyXOBHO-MOPAIHHOMY Ta
IHTENIEKTyaJIbHINA 3pUIOCTI, 110 Ma€ JONOMAaraTi PO3BUBATH CYCIUIBCTBO Y
PI3HHUX raidy3sX 3HaHb Ha PiBHI 1HGOPMAIITHOTO ATPOHATY.

3 iHTepHeT-ClOBHUKA «Bikinmemis» MNOHATTA «iH(poOpMaliiiHa Oe3meKar»
TPAKTYETHCSA K «CTAH 3aXUIIEHOCTI CUCTEM 0OpOOKH 1 30€epiranHs JaHuX, Ipu
SKOMY 3a0e3ledeHo KOH(IIEHIIHHICTh, JOCTYIHICTh 1 HUIICHICTH 1H(OP-
Mallii», a TaKoX «KOMIUIEKC 3aXOfiB, CHpPSIMOBAaHMX Ha 3a0e3MeueHHs
3aXUIIEHOCT]1 1H(OpMAIlill Biji HECAHKIIIOHOBAHOTO JOCTYIy, BUKOPHUCTAHHS,
OTIPUJTIOTHCHHSI, PyHHYBaHHS, BHECEHHS 3MIiH, O3HAHOMIICHHS, TEPEBIPKH,
3aMKCy Y 3HUIICHHS». 30KpeMa, SIKIO B PO3YMIHHI 1H(POpMaILiitHOI Oe3neKu
OCOOUCTOCTI, TO 1II€ «CTaH 3aXUIIEHOCTI OCOOMCTOCTI, PI3HOMAHITHUX
COIllaTbHUX TPYN Ta 00’ €IHaHb JIFOACH BiJ BIUIMBIB, 3IaTHUX MPOTH IXHBOI
BOJI1 Ta Oa)KaHHS 3MIHIOBATH NICUXI4YHI CTAHU 1 TICUXOJIOT14YHI XapaKTEPUCTUKU
JTHOMHU, MOAUGIKYBATH 1i TOBEIIHKY Ta 00MeXyBaTh cBOOO Yy BUOOPY» [2].

[HdopMaliiiHuii TOTIK Cy4acHOCTI PO3paxOBaHHIl Ha MacoBY ayJIUTOPIIO,
aJie He Ha CTeIlalibHY, a BIJMOBIIHO, 1HAWBIJI HE OTPUMYE IIHHY 1H(QOpMaIlito,
ska O BU3Hayalachb KOPUCHICTIO 1 TAKMM YMHOM He 3a0e3rnedye HeOOXITHUMHU
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yMOBaMU ISl JOCSTHEHHsSI TIOCTAaBJI€HOI MeETH. IrHOpyBanach To0JIOBHA
0COONMBICTh Mac-Melia — 1€ 3MICTOBHa (couiajibHa 1H(OpMallis), 3HAKOBA
(miteparypHa iHdopMaIllis) Ta KOHCTPYKTUBHO-Bi3yalbHa (JOKYMEHTaJIbHA
ingopmarist) [3, c. 9]. IndopmariliHO-KOMYHIKaIliliHA CHCTEMa SIK 3alopyKa
0e3IeK OCOOMCTOCTI MOBUHHA YITKO OyAyBaTHCS HE TUIBKM Ha MacOBOIO
CIOKMBaya, ajieé W Ha I1HAMBIAYaJbHOTO CHOXKHMBaya, BPaXOBYIOUH HOTO
1HTEepecH Ta MOTpeOHu.

Ax 6aunmo, iHpOpMAIIHHUK 3allUT y Mac-Meaia NnoTpedye NpHUAlICHHS
OinpIIOl yBaru 1HAWBIAyalbHIM 1HMOpMaIi, ska O po3MOALIAIACE IO
KaTeropisiM Ta HampsMaM pI3HMX HAyK YW Taly3ed 3HaHb. HaykoBenp Ta
¢pany3pkuii  gocmigHuk M.  TIOHSTKOBCHKMI  3ampONOHYBaB  1A€H0
«HAYKOBOTO CYCHUIbCTBa», OCKUIBKA BIH BBaXae€, M0 «B MallOyTHbOMY
BIDKMBE Ta JIEP’KaBa, Ka Mae Kpallll KOMYHiKallii Ta iHpopMalio». 3BIACH MU
0a4unMo, 110 TOCHIAHUK MparHe po3BUBATH CYCIUIBCTBO B YCIX c(pepax: OCBITI,
KyJbTYpi, MUCTEITBI 1 T. J., /K€ 32 HOTr0 CIIOBAMHU «BCl, XTO HE JIOTATHETHCSA
710 IILOTO PiBHS, OyIyTh BUKHHYTI Ha y30144si CBITOBOTO TIporpecy» [5, c. 15].

Cporonni kaHanu 3MI noBuHHI MO0y 1yBaTh HOBY MapKETHUHIOBY CUCTEMY
MIPOCYBAaHHS MOBITOMJICHHS, PO3POOUTH THUIIONOTII0 1HGHOPMAIIHOTO BIUIUBY
Ha pi3HY MacOBY ayJUTOPIIO YM BJacCHE 1HJUBIJA BpaxoBYOUU 1HGOPMaIIiiHI
3alUTH Ta MOTPeOy KOKHOTO CMOKKUBAYa.

JlromuHa 3 HOBOIO €por0 MOTpeOye HOBUX 3HAHB 3 PIZHUX Tally3e, siKi
3aIOBUTBHATUMYTh KOTHITUBHY CKJIQJIOBY JIIOJICBKOIO MO3KY. ChOTOJIHI HE
npairoe iHdopmarttiiine cepenosuiie 3MI Hang TuMm, MO0 BpaxoByBaTHU BHIIII
noTpeOu 1 3amUTHU COlliyMa YW CYCIJIBCTBA B IIJIOMY, @ B OCHOBHOMY Y
peXUMI MOTOKY MoAae iHpOopMaIlit0o He BUKOPUCTOBYIOUU (PIIBTPHU 3MICTOBOTO
HarmoBHeHHsI. [Ipu 3poctanHi iHGOpMaIiiTHOT TOTPeOH JTIOUHA MIYKAE TUISXA
PO3BUTKY B TIPaKTUYHIA 1 TEOPETUYHIA 4YAaCTUHAX, IMIJABUIIYIOYH CBIi
iHTeNeKTyanbHUN piBeHb. CTaH 3axXUIECHOCTI JIIOJWHH IIOJISTa€E B TaKHX
30BHINIHBO-BHYTPINIHIX aCMeKTaX, SK: AYXOBHICTh, AYHIEBHICTh Ta (i3udHe
OJIaromoJTyqusi, MaHIMMyJIIOBAaHHS CBIJOMICTIO (IYMKOIO) 1 I TMepeadavdeHo
3akoHoMm Ykpainu [1].

Posrasgatroun indopmariiiiny miatdopmy cydacanx 3MI, MmoxkHa 3poOutn
BHCHOBOK, 1110 ICHY€ MacoBa Hebe3neka 1H()opMaliifHOro MOTOKY SIK BIUIMB Ha
M1JICBIAOMICTh JIFOJJMHHU 1 CYCHIJIBCTBA B IJIOMY, OCKIJIBKH W€ JAECTPYKIIis
MHUCIICHHSI Ta 1/1eil coiiymy. CrokuBad MOBUHEH CaM BU3HAYUTU HACKIIBKHU
iHpopMmarlliss € 1 HBOTO KOPHCHOK 1 IO € 3HaHHAM. Sk Oaummo,
iH(popMaIliiHU TIPOCTIP CHOTOJEHHS € HaA3BUYAHO OJHOMAHITHUM 1 HE
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[[IKaBUM, MPOCTUM 1 3arajlbHUM, MacoBUM Ta HEOE3MEYHUM, IO 3aIMOJIOHSE
CBIJIOMICTh HETaTHBHUM Ta KOPCTOKHUM, BYJIbI'apHUM Ta MPUMITUBHHUM 1 T. 1.
TakuM 4YMHOM 1€ MOSCHIOE HE3aXUIIEHICTh NICUXIKU 31 CTOPOHU JIEPHKABU B1J]
HeOe3neyHux 1HGOpPMalIMHUX BIUIMBIB, IO JECTa0LII3yIOTh MUCJICHHS
JIOJUHUA Y HEIOCTOBIPHOCTI Ta (albIIMBOCTI, MPOTE 3aBJaHHS AEp:KaBU
noJyisirae B TOMy, 100 HEWTpani3yBaTh JECTPYKTHMBHI BIUIMBU 1 pO3BUBATU
CYCHIILCTBO B PYCJIl IHTEIEKTYaIbHOCTI 10 HAKOMUYEHHS «KOPUCHUX) 3HAHbD.
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Tposiu L.II.
cmyoenm,
Hayionanvnuu ynisepcumem «Jlvgiscoxa nonimexikay

JIHT'BOKPATHO3HABYI TA CTPYKTYPHO-3MICTOBI
XAPAKTEPUCTUKHU CYYACHOI'O
ABOMOBHOI'O PO3MOBHHUKA

Ha 3wminy iadopmariitinomy XX cropiudio TMpuidlijia HOBa e€pa, epa
KOMYHIKaIlli — OOMiHYy HaKOMUYE€HOIO 1H(OpMaIli€ro, 3100yTUM JOCBIIOM Ta
3HaHHAMH. [Ipy 1IbOMY HEMOXXJIMBICTH 3HAWTH CHUIBHY MOBY Yy TIpoOIeci
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MDKKYJIBTYPHOTO CIJIKYBaHHSI YaCTO-TYCTO IMOSICHIOETHCS SIKpa3 BIJICYTHICTIO
TaKO1 CIJIBHOI JIJIsl CTOPIH €JJUHOI MOBH.

AKTyanbpHICTh JOCIIDKCHHS TpoOJieMH po3poOku iHMOpMaIiitHO-10BI/I-
HUKOBHUX Ta METOJMYHHMX 3ac0o0IB CHPHUSHHS TIPOIECY COINlaJbHOI Ta
BepOanbHOI B3a€EMO/IIi MIXK MPEACTABHUKAMU PI3HUX MOBHHUX CIUIBHOT 3yMOB-
JieHa SK TOTpebamMu MPAKTUKK (PYHKIIIOHYBAaHHS B YMOBaX IMOJIKYJIbTYPHOTO
Ta 0araTOMOBHOT'O IPOCTOPY, TaK 1 HEOOXITHICTIO TMOJAJBIIOTO PO3BUTKY
TEOP1i CYMDKHUX JIIHTBICTUYHHUX Ta MEPEKIaJ03HABUMX TUCITUILIIH.

Bapro 3a3HaunmTH, 1m0 CHOTOAHI Ha E€BPONMEHUCHKOMY KOHTHMHEHTI
PO3MOBIISIIOTH Ha OUIBIN, HIXK 225 MoBax. barato eBporeiiiiB BBaXXarOTh, 10
0araToMOBHUM CIOCIO XUTTA € HOpMOK. He BHUMagKOBO CTATUCTUYHI JlaHI
CBIlUaTh, IO Maibke TIOJOBMHA TpomaasH €Bpormeiicbkoro Coro3y
PO3MOBJISIIOTh MPUHAWMHI 1€ HA OJHIA MOBI, OKpPIM CBO€I PIJIHOI.
AKTYyalTbHICTh JTOCTIPKCHHS BHU3HAYAETHCS TAKOX OYEBHUJIHOIO 3HAUYIIICTIO
PO3MOBHHUKIB K JpKepes IIHHOT COLioNMiHrBicTUYHOI 1H(opmartii. [Ipu pomy
1cTOpist pO3pOOKH CIOBHUKIB-PO3MOBHHUKIB YaCTO-TYCTO OB’ A3aHa 3 1CTOPIEIO
Hapo/11B-HOC1IB MOB.

He nuBnsumchs Ha Te, MO PI3HOMAaHITHI MOCIOHWKH, SKI IIAMAJAI0Th ITi]T
TIOHATTS «PO3MOBHHUKY», BHIAIOTHCS 1 PEai3ylOThCsl MUTBUOHHUMH THPaKaMU
B yChOMY CBITI, (yHAAMEHTAIbHUX JIOCHIKEHb, y SKUX JaBaBcsi O
JeKcuKorpadiuHuii Ta 1CTOPUKO-TUIIONOTIYHUN OMUC KaHPY PO3MOBHHKIB,
3QJIMIIAETHCS BCE III€ HEIOCTAaTHBO. BapTo 3ayBayKWUTH, IO IS JOCIIIKSHHS
miei TeMu MOXyTh mociayryBatu podotu B.H. Komicapora, 1.B. Kopynus,
B.B. Komnrinosa, I.I'. MineBuua ta 6araTboX IHIIMX BIJOMHX CIIEIIAJIICTIB B
o0J1acTi Teopii mepeKIay.

Posrnsgatoun  CcyTTEBI pPUCH CY4acHOTO JIBOMOBHOTO PO3MOBHHKA,
BKJIMBO BUBYMTH KOTO JIIHTBOKPAaiHO3HABY1 3acajy, a TaKOX CTPYKTYpHO-
3MICTOB1 XapaKTEPUCTUKH, 1110, BJIACHE, 1 € 3aBJaHHAM IlI€i CTATTI.

Po3poOka ClTOBHUKIB Ta pO3MOBHHUKIB Ma€ JTaBHIO 1CTOPIIO, SIK BIACHE 1 caM
nepeKyaj — AiSIbHICTD, IKa CTAHOBUTH OCHOBY SIK MPOIECY YKIIATaHHS, TakK 1
BUKOPUCTAHHS TOAIOHMX BHAaHb. He 3MIHIOIOYM CBOTO OCHOBHOTO
(YHKIIOHATFHOTO TPU3HAYEHHS — OYTH IHCTPYMEHTOM TIOCEPEIHUIITBA Y
IpoIleci MIKKYJIbTYPHOTO CIUIKYBaHHS, — CJIIOBHHUKH-PO3MOBHUKH TOCTIHHO
MOJIEPHI3YIOTBCS Ta aJanTyIOThCA 3a 3MICTOM 1 (OpPMOIO BiAMOBIIHO J0
noTped IUIbOBOI Tpymnu, Traiay3l BHKOPUCTAHHS, CTaHy PO3BUTKY
nosrirpadgigHoi 1HAYCTpii Ta IHPOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH.
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VY cyyacHIi yKpaiHChKiIM MOBHIM TpaauIlli TEPMIH po3moeHuK HaOYB yCiX
HEOOX1THUX TIMEPOHIMIYHUX XapaKTEPUCTHUK, 1 B TOBCIKISHHOMY MOBJICHHI, Y
HAyKOBIM Ta XyJIOKHIN JITEpaTypl BXKE 3aKPIIUIMCS Takl WOro TIMOHIMH, SK
OOPODICHILL PO3MOBHUK, HABUANbHUL PO3MOBHUK, GIUCLKOBULL PO3MOBHUK Ta
HU3Ka IHIIUX. XapakTEepHO, 110 B HAYKOBIM JiTEpaTypl SK MOBHI CHHOHIMHU
4aCcTO BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHU PO3MOBHUK Ta CIOBHUK-DO3MOBHUK.

TpaauIiiHO BBaXKA€THCS, IO PO3MOBHHMKH CHEIIAIbBHO PO3POOISIOTHCS
JUIsL THX, XTO JIOOUTh MOAOPOXKYBAaTH, ajl€é HEJOCTATHbO 3HAWOMHUN 3
MICIIEBOI0 MOBOIO. OKpIiM TOro, MOJI0HI METOJWYHI BUJAHHS MOXYTh CTaTH
HE JIMIIEe YyJOBUM KOMIIAHBHOHOM Yy JO0po3i, ajge W — He3aMIHHUM
1HCTPYMEHTOM IIi/1 YaC BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, OCOOJIMBO Ha IOYaTKOBOMY
etani. Ha mamy aymKy, TIIyMadeHHSI pO3MO6HUKA BUKIIOYHO SK JOBIIHHKA
JUTSl CHJIKYBaHHSI 3 1HO3EMIIIMH, € CIIPOIICHUM Ta HEMOBHHUM, OCKIJIBKH HE
BPaXxOBY€ BCHOTO 0araTOMaiTTsl ICHYIOUMX THIIIB Ta PI3HOBU/IB JAHOTO
CJIOBHHKOBOT'O MTOCIOHUKA.

OCHOBHOIO OJIMHUIICIO OIKCY PO3MOBHUKA SIK PI3HOBHY JIHTBICTUYHOTO
CIIOBHHKA € HE CIIOBO, @ CHHTAKCUYHO CaMOCTIifHa OJMHHUIIA PO3MOBHOI MOBU —
dpaza, 3adikcoBana y mucbMoBiil popmi. Y pi3HUX THMaX PO3ZMOBHUKIB (hiKcalis
dbpa3 NoaUIIETHCS 32 TAKUMU KpUTEpisMU: 1) CTHIII MOBH — a) pO3MOBHA MOBa
(Oopoorcni, nasuanvni  posmosnuxu); 0) HaykoBa MoBa (cneyianizoéani
PO3MOBHUKW); B) XYJOXKHS MOBa (NESKI BHIM HABYAILHUX PO3IMOGHUKIR);
2) bopmMu iCHYBaHHS MOBHM — a) JUTEpaTypHa MOBa (HABYAIbHI, OOPONCHI
po3mosHuKY); 0) eneMeHTH NpodeciiHUX KAPTOHIB (BilCbK06i, cneyianizo8ami
po3mosruku). JIo HIUX TUMOJIOTITYHUX XapaKTePUCTUK PO3MOBHHUKIB HaJIEeKaTh
HOPMATHBHICTh, 00CSIT KOPITYCY, Jllara3oH.

JIOCTITHUKY BHIIISAIOTH MakKpoO- Ta MIKPOCTPYKTYPY PO3MOBHHKA SIK
PI3HOBHUAY MEPEKIATHOTO 11eorpadigyHoro cioBHUKA. [1i1 MakKpOCTPyKTYpOIO
pPO3yMilOTh YaCTHUHHU CIIOBHHKA, ITiJI MIKPOCTPYKTYpOI — CTPYKTypy HOro
crarTi [3]. JocmimKkeHHs BKa3ylOTh Ha ICHYBaHHSI THUIIOBOi MaKpOCTPYKTYpH
CJIIOBHHKIB-PO3MOBHHKIB, sika copMyBajiacs B JEKIJIbKa €TamiB 3 APYToi
noioBuHu  XIX cromitrs g0 1960-x  pp. OcCHOBHUMHU eJeMEHTaMu
MaKpOCTPYKTYpH PO3MOBHHKA €: KOPITYC 1 JOJATKH 0 KOPITYCYy, OCHOBHUMH
cepen SKMX € TIepeaMoBa, JOBIIKOBI JOAaTKM Ta CIOBHUK. OOcsr
PO3MOBHHUKIB CYTTEBO BapilOEThCS B 3aJCKHOCTI B 00 €My KOpITyCY,
KUIBKOCTI JIOJATKIB 1 po3Mipy TunorpadiqyHoro mpudry.

Kopnyc — 1ueHTpanbHUI €JIeMEHT PO3MOBHHMKA, IO SBISE COOOIO
CYKYITHICTh YCIX HOro crareil, 00’€qHAaHUX 3a TEMAaTUYHUMH PyOpHKaMHU.
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AHasi3 JiTepaTypHUX JDKEpel Ta 3pas3KiB PI3HOTO TUMY PO3MOBHHKIB J1a€
MiJCTaBH BBa)KaTH, MI0 YacTKa KOPIYCYy B PO3MOBHHUKY CTaHOBHUTH B
cepenubomy 90-95% #oro 3arampHOro 00csry. BoHa Moxe CKiiajaTd MEHIIe
70% 3a HasIBHOCTI BEJIMKMX JOIIOBHEHB, a00, HaBIIaku, ckiamaTu Maike 100%
3a iX BIACYTHOCTI. OOCST KOpPIyCy MOXKE TaK0X ICTOTHO BapilOBAaTHUCS B
3QJICKHOCTI  BIJT THUIy PO3MOBHMKA Ta MHoro mepioam3amii. Kopmyc
CIellaJli30BaHMX PO3MOBHHKIB 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKHUTh B 00CATY
Marepiajly Ta Tally3eBOi Crenu(iKd 1 MOXKE CTAaHOBUTH BiJ JEKUIBKOX COT
cTaTel B MOCIOHMKAX OpoIIypax J0 JECATKIB THCSY CTaTeH B CIICIiadi30BaHUX
PO3MOBHHKAX BEIUKOTO (hopMmary.

dopmoro opraxizailii KOpIycy CJIOBHUKA € pyOpUKaTOp — CYKYITHICTh HOTO
pO3aUTiB, pyOpUK 1 MiAPYOpHK, PO3TAIIOBAHUX Y JIOTIYHIA MOCITIZOBHOCTI.
PyOpukaTop Bi100pakeHO B 3MICTI po3MoBHUKA. Kopmyc po3MOBHHMKA Mae
HEOJHOPIAHUN CKJIaJl 1 MOXe OyTH TMOAIJICHWA Ha YaCTUHU 3a JIEKIJIbKOMa
KPUTEPISIMH.

3a QyHKIIOHAILHUM KPUTEPIEM KOPITYC CIOBHUKA-PO3MOBHHUKA JITUTHCS
Ha JIBl YaCTUHM, 3arajibHy 1 CHEliajbHy. Y 3arajbHy YacCTHUHY BKJIIOYAIOThHCS
pyOpuKH, SKI MICTSITh €JEMEHTAapHI NHUTaHHS W CJIOBa, SKI HA3WBAIOThH
BJIACTUBOCTI, SIKOCTIi, 4ac Ta 1HIIIe, a TAKO YUCITIBHUKHU, Hanpukiaa: Koavopu.
@Dapou. Paxynox. Yucna. Yac. Bamoma. Taxi cioBa 1 CIOBOCIOJNYyYEHHS
HEOOXIHI JJIf TOro, MO0 KOPHUCTyBad MIT CaMOCTIHHO 3MIHIOBaTH Ta
JIOTIOBHIOBATH HABE/ICHI B CIeliaibHIA YaCTUH1 BUpPa3u, MTUTAHHS Ta BIAMOBI/I,
a TaKOX ISl CKJaAaHHs BiIacHUX ¢pa3. YacTka pyOpuK 3arajibHOi YaCTUHU B
KOPITYCl PO3MOBHHUKIB CTaHOBUTH B cepeaaboMy 10-15%.

VY cnenianpHii 4acTUHI KOPITYCY PO3pPOOJISIFOTHCS OKpeM1 TeMU, 00’ €THaH1
B pYOpHMKH Ta PO3JIIIH, PO3TAIIOBAaHI B JIOTTYHIN MOCTIOBHOCTI, HAPUKIIA:
YV midicnapoonomy aeponopmy. Peecmpauyia. [lacnopmuuii ma mummutl
koumpoaw. lomenv. Openoa keapmupu. IllnsxoMm miACTAaHOBKM CIIB 13
3arajbHOT YaCTUHU B PEUEHHS 31 CIEIaIbHOI YaCTHHUA KOPUCTYBad CJIOBHUKA-
PO3MOBHHKA MOKE€ OTPUMYBATH HEOOMEKEHY KUTbKICTh HOBUX (Ppa3s.

3a nexcukorpadiuHUM KpUTEPIEM KOPIYC CIOBHUKA-PO3MOBHHKA JTUTHCS
Ha PO3MOBHY Ta CJIOBHMKOBY 4YaCTWMHU. PO3MOBHa WacTuHa KOpIycy 00’ €aHye
JIEMH, TIPEJICTaBJICHI CAMOCTIMHUMHU CHHTAKCHYHUMH OJUHUIISIMU — PEUSHHSIMU
(bpazamu) 1 Ham ¢pa3oBUMH OJUHUIIMUA. CAWMHUM CIIOCOOOM OpraHizarlii
PO3MOBHOI YAaCTUHU KOPIYCy € ifeorpadiuHuii, Takuil, MO0 TPYHTYEThCS HA
TeMaTU4HIA chuibHOCTI JieM. CepelHsi yacTka pO3MOBHOI YAaCTHMHHM B KOPITYCi
JOPO’KHBOTO ~ PO3MOBHHMKA CTaHOBUTH Outs  90%. VY cneriamizoBaHux
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PO3MOBHHUKAX, JI€ 3HaYyHA YacTKa CJIOBHUKOBOI (TE€PMIHOJOTIYHOI) YaCTHUHH,
BIJICOTOK PO3MOBHOI YaCTHHU MOKe ckopouyBatucs 110 40-50%.

[TepeBaxarounm crocoOOM oprasizailli OJMHUIb Y CIOBHUKOBIM YacCTHHI
Koprycy € andaBiTHHI CIIociO, XapaKTepHUN I JIGKCUYHUX TMEePEKIIATHUX
cioBHUKIB. [Ipu HEoOX1qHOCTI 00’ €qHAHHS CHIB 32 TEMATUYHUM MPUHIIUIIOM
3aCTOCOBYEThCS 1eorpadiuHuil crnocid (YHUCIIBHUKHU, MO3HAYEHHS YaCOBUX
nuKIiB Ta iHme). CepeaHs yacTka CIOBHUKOBOI YACTUHU KOPITYCY € BUCOKOIO
B CIElIaI30BaHUX pPO3MOBHUKaxX s mnpodecionaniB (mo 50-60%). [us
JIOPOKHIX PO3MOBHMKIB II€Hi MOKAa3HUK € ICTOTHO MEHIIMM 1 CTAHOBUTH
npubnuzHo 10%, 11t HaB4abHUX Po3MOBHHUKIB — B 0% 10 50%.

[lin MIKpOCTPYKTYpOIO PO3MOBHHKA PO3YMIIOTh HpHUHIMUN (HOPMYBaHHS
Horo crarTi. Y KOHTEKCTI 3arajbHOi CTPYKTYpH CTaTTi PO3POOISIOTHCS
XapaKTEPUCTUKHA CTATTI PO3MOBHHUKA 3a JBOMAa OCHOBHHUMH MapaMeTpaMu: 3a
KUTBKICTIO CKJIQJIOBUX €JIEMEHTIB CTaTTl PO3MOBHUKH TOJUISIOTHCS Ha
JBOCKJIQJIOBI, $KI MICTATh JieMy 1 TMepekian abo TpaHCKPHIIi, Ta
TPUCKJIQJOBI, $KI BKJIOYAIOTh yCl TpU e€JleMeHTH. Buxoasunm 3 ¢opmu
pemnpe3eHTallii JeMH, CTaTTs PO3MOBHHMKA MOXKE€ MaTH JIHIWHY CTPYKTYpY,
aHAJIOTIYHY TEPEKIaTHUM TJI0capisiM, THI3IOBY, 3a aHAJIOTIEIO 3 THI3AOBUMHU
CJIOBHUKaMHU, 1 0a30By, sIka HE Ma€ aHAJIOTIB Y JICKCUYHUX CIIOBHUKAX.

Buningrore TakoXX 3MilIaHl THUOU CTaTTl, K1 MOEIHYIOTH PUCH PIZHHUX
tumiB. [lpu 1bOMY 3a3HaYaeTbCs, IO TEpepaxoBaHl THIM HE €
B3a€EMOBUKIIIOYHUMH: B OJTHOMY i TOMY ) CaMOMY PO3MOBHHKY MOXKYTh OyTH
MPEACTaBJICH] SK JEKUIbKa THUIIB CTaTTl, TaK 1 BCl MEpepaxoBaHl TUIH, a00
Jauiie JiHIMHUA Tun. [cCHyroTh TakoX pi3HiI (OpMHU Ta acHeKTH THI3yBaHHS
CTaTTi: ABOpPIBHEBE, IIEPEXPECHE, TPaMaTUYHE THi3TyBaHHS.

AHami3 MOXXJIMBUX BaplaHTIB KOMIIOHYBaHHS MaKpO- Ta MIKPOCTPYKTYpPH
PO3MOBHUKIB I1I€ pa3 JAOBOJUTh HarajabHy MOTpeOy B ypaxyBaHHI crielU(iKH
I[ITbOBOT TPy KOPHUCTYBadiB IiJ 9Yac CTPYKTYPYyBaHHS IXHBOTO 3MICTYy.
3asBieHa EKJICKTUYHICTh IUJIBOBOI ayAWTOpli PO3MOBHHKIB, 0€3yMOBHO,
CTaBUTh OCOOJMBI BHUMOTH IIOJI0 BUOOPY MIKpPO- Ta, OCOOJMBO,
MaKpoCTPYKTypu BumanHs. [1le pa3 miakpeciInMo JOIUTBHICTh TapaeIbHOTO
MOJUTYy MaKpOCTPYKTypH PpO3MOBHHMKA Ha JBa pPO3ILIM — IS TOTped
1) iHO3eMHMX Ta 2) YKpaiHCBKHMX KOPHCTYBauiB. BH3HaIOUM IOIIBHICTH
BUKOPUCTAHHS PI3HOTO THUIMY CTAaTel 1 JieM, MIAKPECIUMO OOOB’S3KOBICTH
HAssBHOCTI B PO3MOBHUKY TPAHCKPHUIIIIIi.
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TEOPIA I IPAKTUKA IIEPEKJVIAY

Bbapymkin A.P.
CcmyoeHm,

I'puromkina 51.B.
Kanouoam ¢hinoniociuHux Hayx, OoyerHm,
Jloneyvkuti HayionanvbHUull yHigepcumem

imeni Bacuns Cmyca

PAKTOPU BUSHAUYEHHA AKOCTI
MNEPEKJIALY YKPAIHCBKOIO MOBOIO
(HA OCHOBI AHI'/IOMOBHOI'O POMARHY K. K. POYJIIHI'
«APPI IOTEP I ®L1I0CO®PCHhKUHN KAMIHb»)

SIKICTh TIEPEKIIaIEHOTO XYy I0KHBOTO TEKCTY 3 MOBU opuriHaiy (mam — MO)
MoBoro niepeknany (MII) morenep 3anmuinaeTbCsi TUCKYCIMHMM TUTAHHAM, JI0
PO3B’sI3aHHS SAKOTO 3TyYalOThCSl YUTAYl, KPUTHKH, YYACHUKHU MEPEKIIaIaHbKOTO
MIPOIIECY, BUIAaBHUIITBA-3aMOBHHUKHU Ta PEIAKTOpH TeKcTy. CTarTs mMpuCBIYEHA
BU3HAUYCHHIO KPUTEPIiB OIIIHKA XYyJO0XKHBOI SIKOCTI TIEpPEeKiIaay pOMaHy
JIx. K. Poyminr «["appi [lottep 1 dinocodchkuit kaminby [4].

Pesynbrar nissibHOCTI mepeknamada, Ha nyMky A.B. ®demopoBa, moxe
BBAKaTUCSI MOBJICHHEBUM TBOPOM Y CIIBBIJHECEHH1 3 TEPIIOTBOPOM, MPHU
IbOMY TE€pPEeKJIa] 3yMOBIIOETHCA CHEIU(DIKOI0O MOBH OpHUTIHAIY Ta MOBHU
nepeKIanay, 0CoOIUBOCTAMH KaHpPy [5, ¢. 14]. He3anexxHo BiJ MOJIOXKEHB PO
OIIIHKY SIKOCTI pOOOTH, BCl JOCHITHUKKA OJHOCTaHI B TOIISLAAX II0J0
TOJIOBHOI METH TEpEeKJIaIanbKoi MiSIbHOCTI, 30KpeMa HaWTOYHIIIOrO abo
HaMOIMXKUOTO BapiaHTa mepeiayl 3MICTY TEKCTY PELMITIEHTY, SKUH HE BOJIOJIIE
MO [3; 5; 9; 11; 12]. Bapro 3ayBakuTH, IO MiJIXOIU O BiITBOPEHHS 3MICTY
MOBITOMJICHHSI JTOCTATHBOIO MIPOIO PI3HATHCS, HAMPUKIAA, MOXKHA CTHCIIO
BUKJIACTH 1H(OpMaIIit0, MepeKa3aTu 3MICT, TOOTO 1HTEPHPETYBATH HA PO3CY]
nepekyiazadya, (pakTUYHO ananTyr4ud TEKCT 1 BIAXWISIOYKHCH BiJI BJIACHE
nepekyaabkoi podbotn. MarepiaioM AOCHIKEHHSI € TMepekiaJ pOMaHy
Jx. Poyminar «I"appi [Tortep 1 dimocodcbkuii KaMiHb» YKPaiHCBKOK MOBOIO,
3nificnenuit Biktopom Mopo3oBum (3a penakiiiero [lerpa Tapamryka ta IBana
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MankoBuuya) 3araibHUM 00csaroM y 320 ctopidok. [IpenMerom mociiKeHHS
BHUCTYIIAIOTh YMHHUKH, 110 BIUIMBAIOTH HA SKICTh MEPEKIIaICHOTO TBOPY.

Merta po6oTH mojsrae y BUSBICHHI YMHHUKIB BIUIMBY Ha SKICTh MEPEKIIATy
Ta Tepeadavae po3B’si3aHHSA HACTYIIHUX 3aBliaHb: 1) cucTeMaTu3allis Teope-
THYHOTO MaTepialy IIOMO OIHIOBAHHS TEPEKNIAMIiB; 2) YTOYHECHHSI KPHUTEpiiB
OIIIHKU MEPEKIIaJICHOT0 TEKCTY XYA0XKHBLOI JiTeparypu. Jlo Toro x, 3iilicHeHa
crpoOa HaJlaTy OIIHKY SKOCTI MepeKIaay YKpaiHChKO MOBOIO poMaHy «I'appi
[Torrep 1 pinocodpcrkuii KaMiHby, 3a1HCHEHOr0 B. Mopo30oBUM.

[ToHATTS MEepekaay BU3HAYAETHCS PI3HOMAHITHUMH MOBHHUMH 3acO0aMH
Ta CHHOHIMIYHUMH CIIOJTyKaMH, OJTHaK BiJoOpa)ka€ 1IEHTUYHY CYTHICTh. TaK,
Hanpukiag, Jx. Xay3 10 OCHOB MEpeKIaalbKoi MiSIbHOCTI BIJIHOCHUTH
JHTBICTUYHO-TEKCTyaIbHY TPOLEAYPY, «PEKOHTEKCTyali3allilo» TEKCTY
oJHi€T MOBU — iHIIOW [7, P.2]. AHaioriuHe BH3HAYCHHS 3HAXOJIUMO Y
A.B. ®enopoBa, 30KkpeMa MNpaBWIbHE BHUPAXEHHA «1 B IOBHOMY 00Cs3i
3aco0amMu OfHi€T MOBU (TOTO), IO BXKE€ BUPAKEHO paHilie 3aco0aMu IHIIOI
MoBu» [5, c.15]. Ilpm 1bOMYy JOCHIHMK HArojoIye Ha JBOX BarOMHX
YUHHHUKAX — MMPAaBUJIBHOCTI Ta MOBHOTI MEpEKJIaay, Kl MOXKHA 3apaXxOBYBaTH
10 (hakTopiB, 110 MO3HAYAOTHCA Ha SKOCTI MEPEKIAIEHOTO TBOPY. 3a3HAUYCHY
no3uuiro noauvige 1 M. PuiabChkuil, SIKMW akKIEHTY€ «TOYHICTh y Nepenayl
CMUCHY 1 OpMH OpUTIHAITY; YTBEPIHKEHHS €IHOCTI (POPMHU 1 3MICTY 1 pa3oM 3
TUM MPUMaTy 3MicTy Haj popmoro» (uTyBaHHs 3a [1, c. 29]).

O3HalloOMJIEHHST 3 TEPEeKIaJeHUM TBOPOM, SKICHO BHKOHAaHHMM 30KpeEMa,
30arayye 4yMTada, PO3MIMPIOE WOTO YSBIEHHS Ta CIPABIISIE NEBHE €CTETUYHE
BpakeHHs. TOYHICTH CIpaBJli € BarOMHM YWHHHKOM BIUIMBY Ha PEIHUITIEHTA
nepeknany. Ilig nuM MOHATTSIM PO3yMIIOTH «TOTOXHICTH 1H(OpMalii, sKa
MOBIJOMJISIETHCS PI3HUMHU MOBaMu» [3, c. 7].

PosBuBaroun nonepennto iaero, K. Kammicon-bepu 3a3Hadae nBa oCHOBHI
MiAXOAW Y BU3HAYEHHI caMme JIIOJIMHOIO, a He MPOTPaMor0, SIKOCTI MepeKiaay,
30KpeMa IKaJly TOYHOCTI 1 TJIAaBHOCTI MOBHU (MaeThecsl Ha yBa3i anri. fluency),
Ta IIKally aJeKBaTHOCTI [6, c. 2]. V mpansgx 1HIIHUX JOCTITHUKIB 3TaIyIOThCS
Il K caml KpuTepii, HaBiTh KOJU HAETHCS MPO OLIHKY SKOCTI MAalIMHHOIO
nepekiany [8]: BUMIPIOBAHHS 3a3HAYEHUX KPUTEPIIB 3IIACHIOETHCS 3a
I’ ITHOATBPHOI0 IIKAJIO, 30KpeMa 4M Tepelae MepeKaJeHe PEeUeHHS Ty XK
caMy 1JIel0 Ta IHTEHIIO, SK 1 BUXIJIHE PEUCHHS, YW HE 3aryosieHa ado
CIIOTBOPEHA YacTHHA MOBiOMIJICHHS. BiAMOBIIHO /10 CTYIEHs aJ€KBAaTHOCTI
PO3MEXKOBYIOTh I’ SITUOQJIbHY MKy aJeKBaTHOCTI NEpeKiady, 1€, 3BICHO,
m’sATipKka — 3a Tepenady yCiX 3HaueHb, TpIMKAa — OLIBIIOCTI 3HAYCHBD,
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OJIMHUIIST — KOJIU KOJAHOTO MPaBUJILHOTO Ta aJIeKBAaTHOIO Nepekiany. [Hmumn
KPUTEPIN TOYHOCTI 1 IJIABHOCTI OXOIUTIOE SIK TpaMaTUYHY MPaBUJIBHICTh, TAK 1
JEKCUYHUKA BUOIp, a HalBUIA OI[IHKA JA€ThCA 3a OE3MOMMIIKOBY MOBY,
yeTBipKa — 3a 100py [...], oguHMIS — 32 He3po3yMiny MOBY [8].

Ha nomomory mnepeknanadyaMm Bxe€ pO3pOOJIEHI Mporpamu, skl HIATPH-
MYIOTh CIIELIANICTIB 3 MEPEKIaay Ha pI3HUX eTanax IIsUIbHOCTI — y IPOoILeci Ta
HAIPUKIHIN, TEPEeBIPSAIOYM pe3yJibTaT MEPeKaay, BOHH 1 BCTAHOBIIOIOTH
AKICTh TIpalll, 30KkpeMa — iHjekc sikocTi nepeknany (Translation Quality Index,
muB. SDL  Trados Studio [11]). Ilporpamm BpaxoBYIOTH MiKHAPOIHI
CTaHJapTH AKOCTI mpodeciitHoi pobdoTu, cepen HuX ATA, SAEJ 2450, LISA,
BIT «Oxkeii»; BiIHAMACHHS KUIBKICHOI OIIHKUA POOOTH 3aJI€KHUTh BiJl 00OpaHOTO
IHCTPYMEHTapil0 1 3a3BUYail BCTAHOBIIOETHCA LUISIXOM CITIBBIIHOLIEHHS
KUIBKOCT1 CJIB Ta MOMWIOK Y TMepeKiageHoMy TekcTi [2, ¢. 146]. Bapto
3rajjatd JBI MOJEIl OLIHIOBaHHA SIKOCTI MEpeKaay: 3 KUIbKICHUM
BUMIpIOBaHHAM (5K 3a3Hadae M. Binbsmc, e — SEPT (1979) Ta Sical (1986)),
a TaKOX HEKUIbKICHI, TekcTosoriuai moaem Nord (1991), House (1997) [12].
Jlx. Xay3 y kHu3i «Translation Quality Assessment: Past and Presenty
HABOJUTh HU3KY AacCMeKTiB, HEOOXIOHUX [JIsi BpaxyBaHHS NpH 3A1HCHEHHI
nepeknany (aus. [7, p. 2]).

JloCIKYr04UM OJJMHAIIATE BUJAHHS nepekiagaeHoi B. Mopo3oBuM KHUTH
«Tappi Ilottep 1 ¢imocodcrkuii KamiHb», JOMOBHEHE Ta BIOCKOHAJICHE,
nam’siTa€EMO TIPO BIJICYTHICTH JOTemNep YHI(PIKOBAHOI CHCTEMH OIlIHIOBAHHS
nepekyialy Ta 0e3Nlidy YWHHUKIB, 10 CHOPUSIOTh TOKpaIIeHHIO a0o
noTipiieHH0 omiHku. [Ipo 1e mucanu me B cepeauHl MUHYJIOTO CTOJITTS,
30KpeMa TEOPETUK YKpaiHChKOTO mepekiano3HaBcTBa O. Dinkens (IuTaTa 3a
[1, c. 8-9]). Kpurepii mis nepekianadiB € JOCUTh 3arajlbHUMU, BOHH CYTTEBO
3aJIeXaTh BiJ KaHPY 0OpaHOTO TeKCTy. TWM HE MEHIIl, Hachiayrouu (Gopmu Ta
3aco0u BuUpaxeHHs iH(opMaIlii y MOBI OpUTIHAITY, TIEpPEKIIaiad Ma€ BIXOIUTH
BIJl CIJIIMOrO BIUIUBY IIi€l MOBHU («paOChKOCTI» MpH TEpeKiiaji, 3a CIoBaMu
M. Puibcpkoro), Mae IIykaTh BiIacHI 3aco0M B MOBI TepeKiaxy s
BUpPAXEHHS aBTOPChKUX iaed. Hampukian, 3BepHITH yBarn Ha BIIy4HI
BIJIMMOBITHUKY YKPAiHCHKOKO MOBOIO 3 OCTAHHBOT'O PO3/iTy KHUTH: aHTiI. It was
Uncle Vernon, still purple-faced, still mustached, still looking furious at the
nerve of Harry, carrying an owl in a cage in a station full of ordinary people.
Behind him stood Aunt Petunia and Dudley, looking terrified at the very sight
of Harry [10, c. 309]. Ykp. I]e 6y6 0s10bk0 Bepron — 3 mum camum OypsaKosum

00IuYYAM [ 8ycamu, 3 MuUM Camum JIOmum supazom, — we 6 nax! — I'appi Hic
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KAIMKY 3 COB0I0 NO 80K3AlY, NEPEeNnoGHEeHOM) 3eudatiHumu atodobmu. 1lozady 3a

Hum cmosiiu mimka Ilemynis u [laoni, axuu nasxcaxano 3upkas Ha 1appi
[4, c. 318]. VHikasbHUM 3aBASKH BJacHE YKpPAiHCBKUM MOBHUM 3aco0am
CIIpUMMAETBhCA TEKCT IMEPEKIay pPOMaHy, SKAM BBAXKAEMO BIAINM
BIITBOPEHHSAM OpUTIHAILY.

OTxe, BapTO 3aNUIIUTH 3a COOOI MpaBO TBOPYOro BUOOpPY, HE OyTH
MOTJIMHEHUM  1HAMBIAYaJIbHICTIO aBTOpa TBOpPY. 1[0 HOyMKy poO3BHUBae
SLI. Peukep: «... LlimicHuM (MOBHOIIIHHUM a00 aJIcKBaTHUM) MO>XHA BU3HATH
JUIe TaKUM TepeKyaj, SKUM Tmepenae 10 1HGOpPMAI PIBHOLIHHUMU
3acobamm» [3, c. 7]. IligBoasium MmMiICYMKH, HaBEIEMO HAWMTHUIIOBIII €JIEMEHTH
Cy0’€KTHBHOI (JIFOJICBKOI, HE KOMII FOTEPHOi) OI[IHKH $IKOCTI TEKCTY
mepeKyiaay, 30KpeMa HWOro TOYHICTh Ta MHMIJIO3BYYHICTh, TOTOXKHICTD,
MpUCTOCYBaHHSA 0 HOpM MII, momryk i1HAWBIAYadbHOTO MIIAXY HEPEKIamy
MEeBHUX OJWHUIb JJI1 KOXXHOTO TBOpPY, IO TUIBKH  IMJKPECIUTH
IHIUBIIYATbHICTE POOOTH. 3acTOCYBaHHS KOMIT IOTEPHHX TMIporpam s
BHUCTAaBJICHHS OLIIHKU $KOCTI CIOYaTKy BHUTpPATHE, MOTIM — IIBUJKE Ta
Oe3BHTpaTHE, TMPOTE BHUKIIOYAE JIFOJACHKAA YHMHHUK. PEKOMEHI0BaHO
MOEAHYBATH JABa MiAX0au (MPOTpaMHUM 1 CyO’€KTMBHMI) MpHU BU3HAYCHHI
SAKOCTI TIepeKJIaZIcHOTO TeKCTy. IIpoBemeHe MOCHIDKCHHS HE MOXKeE
MpeTeHAYBaTH Ha BUYEPIHICTh, TOMY BHCBITJICHHS MNPUKUOMIB MEpEKIaTy
pedYeHb 0OPaHOTO POMaHy Ta €JIEMEHTH CTAaTUCTUYHOTO aHaJi3y BIIHECEMO J0
MIEPCIIEKTHBH JAOCIKEHHS.

Cnucok BHKOPHUCTAHHUX JIZKEPEJI:

1. Binoyc O. M. Teopis i1 Texnounoris nepexnany. Kype nekuii: moonpaisoBaHuil Ta
nomnoBHeHUW. HaBuanbHUN TOCIOHMK IS CTYACHTIB TEPEeKIagallbKuX BiIJIUICHD.
KipoBorpaa, 2013. — 200 c.

2. KansokeBa E. A. IlepeBogueckuii aHanu3 TEKCTa M KayecTBO nepeBoja // BecTHuk
BI'Y. Cepust: TMHTBCUTHKA U MEXKYJIbTYpHast kommyHukarus. Ne 1. 2012, — C. 170-174.

3. Peuxep A. U. Teopus nepeBoaa u nepeBogueckas npakTuka. OuepKku JTUHTBHCTHU-
yeckoi Teopun nepeBopa. / Jlononnenus n kommentapuu 1. . EpmonoBuua // Mocksa,
2004. - 240 c.

4. Pominr Jx. Tappi [lorrep 1 dinocodepkuit kaminb / JIx. K. Pominr; 3 anrn. mep.
Biktop Mopo3sos; 3a pen.: Iletpa Tapamyka ta IBana Mankosuua. Bun. 21-e. Kuis,
2011.-320c.

5. ®enopoB A. B. OcHoBbl 00wIell Teopun nepeBoja (JIMHIBUCTUYECKUE MpoOIie-
mbl) // Mocksa, 2002. — 416 c.



M. XapkiB, 2-3 aucronazna 2018 p. | 105

6. Callison-Burch Ch. Evaluation of Translation Quality // ESSLLI, 2005. — P. 2 //
[Enextponnuit  pecypc]. Pexum  mocrymy:  http://homepages.inf.ed.ac.uk/pkoehn/
publications/esslli-slides-day4.pdf

7.House J. Translation Quality Assessment: Past and Present. Abingdon, Oxon,
England; New York : Routledge, 2015. — 160 p.

8. Koehn Ph. Machine Translation: Evaluation, 26 September 2017 // [Enexrponumuii
pecypc]. Pexxum noctymy: http://homepages.inf.ed.ac.uk/rsennric/mt18/5 4up.pdf

9.Specia L., Scarton C., Paetzold G.H. Quality Estimation for Machine
Translation // Morgan & Claypool, 2018. — 164 p.

10. Rowling J. K. Harry Potter and the Sorcerer’s Stone. London: Scholastic Press,
1997. 309 p.

11. Translation Quality Assessment (TQA) / SDL Trados Studio //
https://www.youtube.com/watch?v=7eolhnuiciU

12. Williams M. (2001). The Application of Argumentation Theory to Translation
Quality Assessment. Meta, 46(2), 2001. — P. 326-344.

BizanTiii C.B.
CMyOeHmKa,
Vorceopoocvruii nayionanvruuil yuieepcumem

BIBJIIIHI ®PA3EOJIOTI3MU SIK PENPE3EHTAHTH
MOBHO-KOHIENTYAJbLHOI KAPTUHM CBITY Y MEPEKJIATAX
BIBJIi HIMEIIBKOIO TA YKPATHCHKOIO MOBAMU
(MMEPEKJAJIALIbKMI ACTIEKT)

bibnmis sk oaHa 3 HaWcTapiliMX Ta HAWUNOIIMPEHINIMX KHUT CBITY €
OaraToro Ha PI3HOMaHITHI MOBHI 3aco0u, 30KpeMa (Ppa3eosiorizMu, 3HAYCHHS
SKUX Maibke HEMOXJIMBO TepenaTth OYyKBalbHO, TUIBKH Yy TEPEHOCHOMY
3HAUEHHI. 3aBAsSKd Takii mnomyisipHocTi Csstoro Ilucema, O010miiiHI
dbpazeonori3Mu 3HAWIUIA CBOE MICIIE B HAIIOMY TOBCSKICHHOMY JKHTTI.
JlocuTh 4acTo MU BHUKOPHUCTOBYEMO iX y PO3MOBAax, HaBITh HE M1JO3PIOIOYH
npo ixHe 010J1HE TOXOKEHHS.

OnHuM 13 HampUBaOIUBIIIMX acrekTiB biomii, 3 TOYkH 30py IMepeKnIamxy
KOH(ECIHHOTO TUCKYPCY, € ii (pazeonoris. 3araJbHOBU3HAHO 3HAYHUN BILJIUB,
akui cripaBwia bi6mis Ha dopMyBaHHS Koprycy (Gpa3eosoriYHUX OJWHMUIIb,
HE TUIbKM B MEXaxX XPUCTUSHCHKOTO CBITY, ajie¢ W y moOalbHOMY MacIiTaol.
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Sk 3a3HayalOTh JOCHIAHUKH, «O10MiiHI (Qpa3eosorizMu, SKI YacTo €
OyKBaJIbHUM TE€PEKJIAZOM CTAPOEBPEHCHKUX 1 CTApPOTPELbKUX, 3aiiMaroTh
MOMITHE MiCIle Y 3arajbHOMY (pa3eosIOrIYHOMY KOPMHYCi OyIb-SIKOi MOBU»
[2, c. 46].

OcobnuBicTe  O10miiiHUX  (hpa3eosyori3MIB  TOJSATAE Yy BiIOOpaKeHHI
MEHTAJIBHOCTI Ta CBIJIOMOCTI Hapoxy. I1o cyTi, KoXHa €THIYHA MOBa — 1€ KIIIOY
710 YHIKaJIhHOI KQpTHHU MOBHOTO CBITY, B1JIOOpa)keHO1 OYyJACHHOIO CBIJIOMICTIO 1
CEMAaHTUKOI0 3arajJbHOHAapOAHOI MOBU. HarioHanbHI MOBHI KapTUHHU CBITY,
TaKOX SIK 1 CHCTEMU MOB, TOBHICTIO 30IraTHCs HE MOXKYTh, OCKUIbKH KOXKHUI
HaApOJ Ma€e CBOi OCOOJIMBOCTI KHUTTEBOTO NOCBiAY. /o TOoro >k peanbHa KapTUHA
CBITY BIIOOpaXa€eThCsl B PI3HUX MOBaX HEOJHAKOBO YE€pe3 HETOTOXKHI YMOBHU
MaTeplalbHOTO 1 CYCHUIBHOTO XHUTTA Jtofel. «Came JIOJICBKUM YHWHHUKOM,
TOOTO BIJTHOIIICHHSIM JIFOJIMHU JI0 SIKOrO-HEOY/b MpeaMeTa ado sIBUIIA CBITY HA
MIEBHOMY CTYIIE€HI OBOJIOAIHHS LIMM CBITOM, @ TAaKOX PI3HOMAHITTSIM CBITY 1
MO>KJIMBOCTSIMU HOTO CIIPUMHATTS MOSCHIOETHCS HE TIIBKU BUOIp HallMEHYBaHb
JUISL HBOTO, aJie 1 crocio ioro onwmcy» [3, ¢. 131].

KonnenryanbHa kKapTHHa CBITY 1 MOBHAa KapTHHa CBITY 3HaXOASTbCA B
TICHOMY B3a€MO3B’S3KYy 1 CKJIQIalOTh 3arajibHy 0a3y 3HaHb JIIOJUHU, OCHOBY il
KOTHITMBHOI JISUTbHOCTI. 3MIHM B KOHIIETITyaJIbHINA KapTUHI CBITY BIIOUBAIOTHCS
B MOBHI! KapTHHI CBITY. MOBHY KapTHHY CBITY NPUIHATO BIIMEKOBYBAaTH BiJ
KOHIISTITyaJIbHOT MOJIENI CBITY, OCKUIBKM BOHA € OCHOBOK) MOBHOTO BTLJICHHS,
CJIOBECHOIO KOHIIETITyaJli3alli€0 CYKYITHOCTI 3HaHb PO CBIT.

KontpactuBamii anami3z 010miiiHOT (hpazeosnorii Ha MO3HAYEHHS MOBHO-
KOHIIETITYaJIbHOT KapTUHU CBITY B HIMEIbKIN Ta YKpaiHCHKIHA CHCTEMax MOBU
7A€ MOXJIMBICTh BUSHAYUTH SIK CHUIbHI, TaK 1 BIAMIHI PUCH, IO ICHYIOTh MIXK
[IMMH CUCTEMaMHU.

[Ilo cTocyeThest cmocoOiB mepekiaany Ghpa3eoiori3MiB, TO AOCIITHUKH IT1€T
npoOJieMH TMPOTIOHYIOTh TMEpeKaa 3a JOMOMOTOK  «(pa3eosIoTiuHUX
€KBiBaJIEHTIB (MMOBHUX a00 YaCTKOBHX), SIKI TIyMayaThCA SIK TaKi, 1[0 MAalOTh
OJTHAKOBUW 3MICT, a TAKOX CXOXKY CTHJIICTHYHY, JIGKCHIHY Ta TpaMaTUIHY
dopmy» [5, c. 8-10].

['070BHOIO TPUYMHOIO ICHYBaHHS TaKMX EKBIBAJCHTIB BBAXKAETHCSA
0araro(yHKI[IOHAJIBHICTh Ta CHIJIBHICTh MHUCJICHHS PI3HUX HApOJIB 1 iXHBOTO
JOCBIJTY, & TAKOX YHIBEPCAIbHICTh CEMAHTUYHUX CTPYKTYP.

Xo4ya BBaXAETbCS, 0 MDK MOPIBHIOBAaHMMHU (pa3eoioriaMamMyd HE Mae
OyTH 3MICTOBHUX Ta EKCIPECUBHHX PO3XOJXKEHb, ajie «4epe3 pi3HI MOBHI
IPYIH, PI3HUN BIUIMB Ha MOBY Ta ICTOPIiIO, Ta Yepe3 BIJACYTHICTh IMPSMOTO
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KOHTaKTy, cepeJ TMOpIBHIOBAaHMX MOBHHMX Iap Maii’ke HEMae IOBHHX
(dbpas3ecooriyunux ekBiBaieHTIBY [3, c. 12].

SAnpom O10niiHUX MOBHHMX 3ac0o01B BBaXKalTh (Ppa3eosiorizmMu, ix
BKJIFOYAIOTh 3BUYAHO HABITH JI0 3araJIbHOMOBHUX TIYMauyHHUX CJIOBHUKIB.

Bigomo, 1o nepexnacty ¢ppa3zeosaorizMu MOXkHa KiJIbKOMa CIoco0amu, siKi
BU3HAYAIOTh CTYMIHb iX €KBIBaJEHTHOCTI B TI{ YM 1HIIII MOBI.

VY mepeknagax 3ycTpidaroThes O010iitH1 (pazeosorisMu 3 CyMapHOIO
€KBIBAJICHTHICTIO:

HiM.. Auge um Auge, Zahn um Zahn (Mt 5,38)

., Ihr habt gehort, daf3 gesagt ist: ,, Auge um Auge, Zahn um Zahn. “

YKp.: OKO 3a OKO, 3y0 3a 3y0

Konu Cnacumenv nokaukae ceoix yuuie imu 3a Hum, 6onHu dcunu no
3axony Moiices, domazarouucy y momy uucii “oxo 3a oxo, i 3y6 3a 3yb6a”, ane
Cnacumens npuiuios sukonamu mou 3akon Ceocro Cnokymoio.

HiM.: Perlen vor die Sdue werfen (Mt 7,6)

Ihr sollt das Heilige nicht den Hunden geben, und eure Perlen sollt ihr
nicht vor die Sdue werfen, damit die sie nicht zertreten mit ihren Fiifsen und
sich umwenden und euch zerreif3en.

YKp.: PO3CUTIATH TIEPJIH TIEPE]] CBUHIAMHU

Konu mu maew Ilepau, To ti pozym maii I nepeo Ceunsamu e pozcunatl
(I'n., Buop., 1951, 151);

Him.: Sein Kreuz tragen (Lk 14,27)

,, Und wer nicht sein Kreuz trdgt und mir nachfolgt, der kann nicht mein
Jiinger sein.

YKp.: HECTH CBI{ XpecT

Omoice, 6ymu docmotinum Icyca — ye necmu xpecm c8iil 00po2oi0, sIKOHO
Bin ioe...

bi6miiiHi (pazeosnorizaMu 3 4aCTKOBOIO €KBIBAJICHTHICTIO:

uim.: Das Land, darin Milch und Honig flief3t (4. Mose 14,8)

,, Wenn der Herr uns gnddig ist, so wird er uns in dies Land bringen und
es uns geben, ein Land, darin Milch und Honig fliefst.

YKp.: 3eMJIs, sIKa T€Ye MOJIOKOM 1 MEJIOM

Ilpubynu mu oo Kparo, kyou mu nocnae 6ys Hac, a 8in meue MOAOKOM mMd
MeOooM...

HiM.: Das A und O (Offb 22,13)

,Ich bin das A und das O, der Erste und der Letzte, der Anfang und das
Ende.
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yKp.: alib(a 1 omera

Eunepeemuxa, — ckasas 6ydisenvbhux, — ye ocHO8a OCHO8, anbgha i omeaa
HapooHoeo scumms (Ilaycmoscoxuil. Hapoooicenns mopsi).

HiM.: Jemanden/etwas wie seinen Augapfel behiiten (Ps 17,8)

,, Behiite mich wie einen Augapfel im Auge, / beschirme mich unter dem
Schatten deiner Fliigel / vor den Gottlosen, die mir Gewalt antun, / vor
meinen Feinden, die mir von allen Seiten nach dem Leben trachten. “

YKp.: OEperTu siK 31HULIIO OKa

llle o6inbuwe Oyoemo.. bepecmu saK 3iHUYIO OKa, Oepeemu U 6UBUAMU
be3yinny cnaowuny nauy (I1. Tuuuna)

bi0miiiHi PppazeosioriamMu 3 3aralbHOI0 €KBIBAJIEHTHICTIO:

Him.: Das Gelobte Land

,, Fiir die russische Aristokratie war Frankreich das Gelobte Land. Jeder
Gebildete sprach ja auch fliefsend Franzosisch*™ [6, S. 282].

YKp.: 3eMJI1s 00iToBaHa(00IIHA)

To Hesoice npuxooumsv kpau tioeo manopam? bBoowce npaseonuil, dosedu
1ioeo na obimosany zemmo (FO. Anoscvkuil).

HiM.: verbotene Frucht

verbiete deinen Kinder nicht zuviel! Verbotene Friichte locken!

YKp.: 3a00pOHEHMI MI11]T

HJupicmo 3a62c0u X8UNIOE HAC, OCODIUBO JHC KONU 80HA NPOPUBAEMBCA 8
PAOAHCHKIL 1imepamypi, 015 sAKoi ye nouymms Oy10 U € 3a00pPOHEeHUM NA0OOM
(I. Koweniseyy).

OTxe, 3aBASKM MOBHIM 1 KOHIENTyaJIbHIN KapTHHAM CBITY BIIOYBA€ThHCS
MI3HAHHS OTOYYIOUOro cepeAoBHIla (PO3MIsiAaloThCsl 1ICTOPUYHI, COLIaNIbHI,
KyJbTYpHI YMOBH KHUTTS HApOAy, crienudika po3BUTKY WOTO CBIIOMOCTI), a
pazoMm 3 TiM 1 CrioBa boxkoro, y sikomy 6e3mocepelHbO BIJOUTO BCI 11l €TaIy.
Ockinbku biOmis pimHOIO MOBOIO HOCIS — 1€ TTOKa3HUK BUCOKOKYJIBTYPHOTO
PO3BUTKY OYJb-SIKOTO HApOAy 3 BIIOUTTSAM BCIX HAI[IOHAJBHHX 1 MOBHHX
MEePETBOPEHB, TO y HAC € BCl MIJICTaBU CTBEP/KYBAaTH MPO TICHUMA 3B SI30K
Cesitoro Ilucbma 3 KapTUHOIO CBITY, $IKI B3a€EMOMNEPEIUTITAIOTHCS 1 MIITHO
BCOTYIOTHCS OJTHA B OJHY.

Cnucok BUHKOPHUCTAHHUX JIZKCPCJI.
1. bi6nis a6o kuuru Cstoro Ilucema Craporo i Hooro 3amoBiTy i3 MOBH
JTaBHHOEBPENUCHKOI 1 TPEIbKOi Ha YKPAiHCHKY JOCIIBHO HAHOBO TepeKyaieHa / [mepexias
npoo. [Bana Orienka]. — K. : Ykpainceke biomniiine ToBapuctso, 2003. — 1375 c.
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STRATEGIES OF MOVIE TITLE ADAPTATION

The title of the movie has such a great role in the promotion of the film.
Foreign cinema industry is very popular in Ukraine, especially the American
so-called blockbusters. If the title is translated correctly, it could the first step
for the viewer to watch it. As far as the major part of movies in cinemas are
Hollywood ones, so translator have a lot of work to do.

Ukrainian version of the title should contain the same idea and though as
the original title, so the translator mush preserve the pragmatic impact of the
original text. We looked at the original titles of 50 greatest films of all time
according to IMDb and also some interesting cases and compared them to
their official Ukrainian matches.

There are two dominating strategies in the adaptation of movie titles. The
first is the literal translation of the text. This method can be used if the original
title doesn’t contain any specific information that could be unclear to the
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Ukrainian viewer. 19 out of 54 titles were translated literally without any
changes. It is possible only if original title contains only translatable units.

Another type non-adaptational translation is the transliteration or
transcription of the text. It can be used in cases of proper names or
untranslatable realia words. The interesting case of such translation is the title
of space drama Interstellar (Mix3ipkoBuit). This word itself in Ukrainian
means an adjective, but in order to keep the atmosphere of the word and to
keep the pragmatic effect of this name the editors decided to transliterate it
(Intepcrennap). This strategy was used in the translations of such films as
Casablanca and Terminator 2. But in these cases, it was the only acceptable
way to preserve the pragmatic impact of the title and not to overload it with
the descriptions.

Around 10 of observed titles contain the minor changes, mostly connected
with the synonimity of words so we decided not to consider it as the separate
strategy. But next we can see some more noticeable changes.

Sometimes the title which in informative enough for original audience can
be not clear enough for the target country viewers. We can give such examples
as City Lights, Once upon a time in the West and The Hangover. All these
titles contain additional information in its Ukrainian version. In the title of
City Lights editors decided to add an adjective Big, so the movie was shown
as Big City Lights (Borai Benkoro micta) instead of City Lights (Borni
Micrta). It is connected with the possible misunderstanding of City and Town.
These words have a much greater difference in English, but are much closer in
Ukrainian. The word City means a Big city (Benuke micto) and the word town
can be translated as small city (Manenbke micTo, MicTeuko). So the précising
adjective Big was added to the original title of the movie.

The situation with the film Once upon a time in the West is a bit different.
However it also contains the précising adjective Wild, the purpose of its use is
completely divergent. If authors use the word West in the titles, source
language audience understand that the film deals with the times of Wild West
deserts and cowboys, but in Ukrainian culture the term West means the
western part of Ukraine and closely connected to radical thoughts of
Ukrainians. So if the film would be translated as Ognoro pa3sy Ha 3axonai the
first thought of Ukrainian will be some kind of political thing. So editor
decided to add the précising adjective Wild ([{uxuii) in order to give the
viewers a kind of clue about the content of the movie.
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The strategy of addition was also used in the title of the film The
Hangover. Ukrainian audience doesn’t perceive the one-noun titles very well,
an addition proverb of place In Vegas gives an extra information about the
film (the whole plot takes place in Las-Vegas): Las-Vegas is a well-known
place for relaxing and having a good time, so this addition adjusts the viewers
for some kind of events.

Another type of titles adapting is the omission of information. Let’s have a
look at the Ukrainian version of the title of the Captain America: The First
Avenger. It sounds like just The First Avenger (ITepuuii mecauk). This film is
a prequel for another Marvel film — Avengers. Films based on comics as a
genre is very popular in the USA but Ukrainian culture isn’t so advanced in
the field of comics, so film about Captain America is considered to be a
separate film for Ukrainian viewers. That’s why editors decided to omit the
part Captain America and left only The First Avenger.

The next strategy is all types of grammatical transformations: both
morphological and syntactic. The reason is the the lack of similar language
means for transmitting same structure.

The first example is One Flew Over the Cuckoo’s Nest (ITpositatoun Haxa
rHi3aoM 303yni). Literal translation of this title looks very weird for the
Ukrainian viewer so editors used an adverbial construction Ipomitaroun in
order to preserve the impersonality and present more common for Ukrainian
ear form. Promoters of Saving Private Ryan faced the same issue: original title
contains the indistinctive form of verb — the gerund. The solution was as easy
as in the previous example: gerund was replaced with the infinitive in order to
preserve the impersonality of the title and still contain the pragmatic impact of
the original one.

One more type of title transformation is verbalization i.e. transforming of
noun into the verb. For example, the title of the movie Memento can be
translated from Latin into Ukrainian as a noun Ilam’srte, but the imperative
verb To remember (ITam’staii) was considered as more appropriate version
due to the specific of the plot: it will have a stronger pragmatic effect on the
viewer. Another type of translation compatible with the previous one is
derivation i.e. one word derives from another. For example, title of the movie
Psycho got a name of Psychosis in the Ukrainian version. Editors used the
word Psychosis in order to tune the viewer to a sick man with a mental
disease. That’s why this derived form of a word was used.
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The next strategy is the use of contextual synonyms or affined analogues.
It can be done due to various reasons. One of them is to reveal some piece of
plot. A striking illustration of it is the translation of Leon: The Professional as
the Leon-Killer in the Ukrainian version. The original title gives to the
viewers only the information about the feature of professionalism of someone
called Leon, but in Ukrainian variant audience can get some more information
about the plot of the film and its concept.

Partially similar idea was used during the translation of The Shawshank
Redemption into Ukrainian. Literal translation of the word Redemption in
Ukrainian is the action of saving or being saved from sin, error, or evil.
Ukrainian editors used another word to transmit the idea of the film — they
used the word Escaping. We consider this adaptation as a pathetic because the
original pragmatic impact was lost: original title wants the audience to think
that the protagonist was for forgiven for his sins, but the Ukrainian version let
viewers think that he just got away with murder.

The last strategy of movie titles adaptation is the complete transformation
of the title. We will review 3 cases of complete transformation and the reasons
for such a conversion.

The first title is name of the TV serial Lost. Ukrainian adapters decided to
use the completely different phrase: Stay alive. The only obvious reason for
such an abrupt change is the desire to reveal the hard luck of the characters
and show the difficulties of their life.

The second example is The Cinderella man. Title of this biographical
sports drama originates from the nickname of the protagonist. It is the
common thing for English — to swap the sex by adding Man or Woman. But
this phenomenon isn’t common for Ukrainian. Furthermore, Ukrainian has no
equivalent for a male Cinderella. The only possible translation of The
Cinderella Man could be Yonosik-ITonemromika, but it’s rather sharp and very
indistinctive. So promoters had to invent something else to name this film.
The solution was very unimaginative: film is about boxer who has life
troubles, so they called it Knockdown.

The last example of complete transformation is the Ukrainian version of
the Japanese anime Spirited away. Literal translation into Ukrainian would
mean something like Kidnapped by ghost (Bukpaneni npuBmmamu) Which
sounds like a title for a horror film. Whereas, this anime is more adventurous
than horror, Ukrainian editors had to somehow soften this title. The final
Ukrainian version is San and Tichiro, captured by spirits. This title contains
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names of the main characters and this fact gives the viewer more ideas about
happy end of it unlike the literal translation.

Summing up, we can distinguish three main strategies of movie title
adaptation: literal translation, transliteration and all kind of transformation.
The main factor in choosing of them is the reaching of pragmatic impact on
the viewer and translator should choose proper strategy according to the
content of title.
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BU3HAYEHHS CTPATEI'IA IEPEKJIATY
SIK CKJIAJIOBA TOMEPEKJIATAIIBKOI'O AHAJII3Y
(«ITPEKPACHHUM HOBUM CBIT» O. TAKC.JII)

Jlomepeximananbkuii  aHami3 TeKCTy (MepeKiagaibka I1HTEepIpeTaIis
BHUXIJTHOTO TEKCTY) — II€ aHaJli3 BUXIJHOTO TEKCTY, IO IEepeaye CTBOPCHHIO
MEePEKIIAIHOTO TEKCTY 1 CIIPSIMOBAHUI HA BUSBJICHHS JOMIHAHT MEPEKIATy.

VY mepekiiago3HaBCTBl ICHYIO KIJTbKa TOYOK 30py Ha CYTHICTh, €Talu Ta
MeTy nornepexiaaainbskoro anamizy (I. Anexceera [1], M. bpanaec 1 B. Ilpo-
BOTOpOB [2], P. Munssip-benopyues [4], JI. Henro6un [6], E. Mouenko [5],
K. Hopa [10]). Bim3naunmo, 1o BCi Ha3BaHI BHINE KOHICMINI B IILJIOMY
NPOSIBJISIOTh 3HAYHY CXOXKICTh. Tak, TMPaKTUYHO BCi CTBEPKYIOTH
HEOOXIJIHICTh BPaxOBYBAaTH >KaHPOBO-CTUJILOBY MPUHAIEKHICTh TEKCTY, IO
J0TIOMara€e BU3HAYUTHU JIOMIHAHTH Tiepeksiany. [loBToproeTbes B psijil TEOPiH 1
HEOOX1AHICTh BHU3HAYEHHS TUMIB 1HGOpMAIlii, IO MICTATHCS B TEKCTI. YCi
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BUYEHI CXOJSThCS Ha TOMY, II0O OCHOBHHMM 3aBJAHHSM JONEPEKIaAaIbKOro
aHaNi3y € OKPECIEHHS ONTUMAIIBHUX CTPaTerii MailOyTHbOTO MepeKIIaty.

[lepexkmamaribky  cTpareriss MOPUHUHATO BH3HAYaTH SK  IIPOTpamy
nepeKyIaiabkuX aii [8]; MeToa BUKOHAHHS MEPEKIaIallbKOro 3aBJIaHHs, 110
MoJIsiTa€e B aJICKBaTHIN nepesiadyl KOMYHIKAaTUBHOI 1HTEHIIIT BiJIIpaBHUKA [3].

Onuparounch Ha JONEpeKIaJalbKuil aHami3, CIpoOyeEMO 3ampoOrOHyBaTH
MOXKJIMBI CTpaTerii mepekiaay Iepuoro po3auny antuytomii «lIpexpacHmii
HOBHU cBIT» Ongoca Xakcii. Mu oOpanu caMe 110 YaCTUHY TEKCTy, 00 BOHA
y’K€ TOYHO OKPECIIOE 1 MPOOJIeMaTHKy TBOPY, 1 HOTO XYJI0KHI OCOOJIUBOCTI,
a TaKOX BBOJUTH OCHOBHI KoHIeNTH 1 TepMminu: «4 SQUAT grey building of
only thirty-four stories. Over the main entrance the words, CENTRAL
LONDON HATCHERY AND CONDITIONING CENTRE, and, in a shield, the
World State ’s motto, COMMUNITY, IDENTITY, STABILITY» [5].

Onno3HayHi eKkBiBaJIeHTHI BiAMOBITHUKH.

1. MeTpuuHi maHli — MEPEeKIAAAIOThCA 3a JIOIMOMOTOI0 OJIHOZHAYHUX
€KBIBAJICHTHUX BIJMOBIIHUKIB, HaNpUKIan: ‘“‘Sixteen thousand and twelve in
this Centre,” Mr. Foster replied without hesitation. He spoke very quickly,
had a vivacious blue eye, and took an evident pleasure in quoting figures.
“Sixteen thousand and twelve; in one hundred and eighty-nine batches of
identicals. —IIlicmnaoysme mucsiu 0sanadysamo y HAUWOMY YEHMPI, — BIONOBIE
Docmep Oe3 acanua. Bin coeopus sceaso, nobauckyeas 201youmMu ouuma i
00€pIHCcy8as Henpuxoeany Haconoody, Haszusawoyu yugpu. lllicmnaoyame
MUCAY 08AHAOYAMb Y CIMA BOCOMU 0eCAMU 0€8 IMU MOMONCHUX CEPISX.

2. BnacHi Ha3Bu: 1) mepekiIagarOThCA 3a JIOMOMOTOI0 OJHO3HAYHHX
TPaIULIINHUX BIJMOBIIHUKIB, HANpPUKIAJ: (IMEHA peaJbHUX OCOOMCTOCTEH):
Ford —@opo; 2) Mi>kMOBHA TPAHCKPHIIIIISI — Y pa3i BIACYTHOCTI 0JTHO3HAYHOTO
TpaAUIIHHOTO BIANOBIIHKMKA, Hamnpukiaaa: Bokanovsky— bHokarnoscvkuil;
Foster — @ocmep, Lenina — Jlinatina, — Henry I'empi.

3. I'eorpadiuni Ha3BM — MEPEKIAMAIOTHCS 32 JOTOMOTOI OJHO3HAYHHX
TPAAUIIHHAX BIAMOBITHUKIB (OCKITBKM B TEKCTI 3yCTPIYAIOTHCA TIJIBKH
3arajibHOBiIOMi reorpadiuHi Ha3Bu), Hanpukiaa: London — Jlouoow,
Mombasa —Mombaca, Singapore — Cineanyp, Japanese — anoncoKuii.

4. Ha3Bu ycTaHOB Ta iX MIJPO3JUIIB — MEPEKIATAIOTHCA 3a JOTOMOTOIO
MO€IHAHHS TPAHCKOAYBAaHHS, KaJbKyBaHHS Ta YacTKOBOI EKCILTIKAIlli,
nanpukiaan: Central London Hatchery and Conditioning Centre — Ionosnuii
Jlonooncoxuu  Inkyoamopin i Konouyivnuti IJlenmp, Bottling Room —
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posnusnull  8i00in, Social Predestination Room — Bioodin 3acanvrozco
npusnavenns, Decanting Room — Biodin eunycky.

BapianTHi BiAnmoBigHUKM.

Jlexcemu, 3HAYEHHS SIKUX PEATI3YEThCS B KOHTEKCTI, MEPEKIAAAIOThCS 32
JIOTIOMOTOI0 BapiaHTHUX BIAMOBIAHUKIB. [Ipu 11boMy Ha BUOIp BIAMOBIHUKIB
BILUIMBAIOTh KOHTEKCT Ta CTUJILOBUM PETICTpP BIJIMOBIAHOTO BiIPiI3KYy TEKCTY.

3a J0MOMOTOI BapiaHTHUX BIJAMOBIJHMKIB, Ha HAIly AyMKY, CIIiJI
NepeKIaiaTu:

1. Tepminmn, nanpukmam: week’s supply of ova — muoicnesuii 3anac
AUYyekaimuH, viscosity — 8 ’s3xicmo, fertilizing process — npoyec 3aniiOHenHs,
test-tubes — npobipxu, excised ovary— eudanenuii sicunux, blood- surrogate —
KpoB8O3aMiHHUK, salinity — KoHyenmpayis coisaHo20 po3uuny, the centrifugal
pump — giope2ynvbosaruti Hacoc.

2. ®pazeonorizmu, Hampukiam: Straight from the horse’s mouth —
3 nepwoooicepena, That’s the spirit | like! — Oye no-nawomy!, He was covered
with confusion. — Bin 3eopis i3 copomy. — Who are no use at all. —
L]inkosumuti Henompio.

3. Tlpocropiuni cnoBa Ta BUpasu, Hampukmaa: The boys scribbled like
mad — Xnonyi 3anomosysanu 3 6o0dicesinibHol0 weuokicmio, But one of the
students was fool enough to ask..— QOoun 30 cmyoeHmié HeOOpPeyHO
3anumas...—... any cow could do that — ye 6yov-axuti oypens mooice — “Ass!”
said the Director, breaking a long silence. — «bosdyp!» — ckazas oupexmop,
HOPYULYIOYU 0082€ MOBUAHHSL.

IHepexnaganbki Tpancdopmairii.

1. Judepenuianis 3HaueHb. YacTo B YKpaiHChKI MOB1 BIJCYTHE OJHE
CJIOBO, 3 JIOTIOMOT'OIO SIKOTO MOXXHa MepeaaTH 3HAYEHHS aHTJIIHCHKOTO CJIOBa
MOBHICTIO, a ICHY€ JACKUIbKa CIIB, KOXHE 13 SKHX Ma€ JHIIC YacTKOBE
3HAa4YCHHS aHrmicekoro, Hanpukiam: Still leaning against the incubators he
gave them, while the pencils scurried illegibly across the pages, a brief
description of the modern fertilizing process — He sioxoosuu 6io inkybamopis,
8iH HABIB iM — a onlieyl Mak i bicanu CMOPIHKAMU — KOPOMKUL ONUC CYUACHO20
3anniOHI08ANILHO20 NPOYecy.

2. Konkperuzaris 3HadeHb. CyTh 11i€i TpaHcdopmarlii moJsrae y 3aMiHi
HIUPILIOTO MOHSTTS, BUPAKEHOTO aHTJIIMCHKUM CIIOBOM, BYKYHMM Yy TEPEKIIaIl,
Hanpukian: He pointed. — Jupexmop nokazysas oaui.

3. T'enepanizarisi 3Ha4eHb — JIGKCUYHA TpaHChOpMaIlis, BHACTIIOK SKOi
CIIOBO BYXYOi CEMAaHTUKM B OpHUTIHAII 3aMIHIOETHCS CIOBOM IIUPIIOL
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ceMaHTHKH, Hanpukiaa: On a very slowly moving band a rack-full of test-
tubes was entering a large metal box...— Ha moBuibHOMY KOHBeepi ILilia
OaTapest TpoOIPOK B DKIKAA y BEJTUKY METaJIEBY KOPOOKY

4. CMmucioBuil po3BUTOK. [IpuiioM CMHUCIOBOrO PO3BUTKY MOJATA€E Y
3aMiHl NpU NEPeKIail €KBIBAJIEHTY, 3HAUECHHS SIKOTO € JIOTTYHUM PO3BUTKOM
3HAYCHHS CJIOBa, IO IepeKiagaeThcs, Hampukian: He raised a hand; his
expression was solemn. “Bokanovsky’s Process is one of the major
instruments of social stability!” Major instruments of social stability. — Bin
ypouncto pyky. Bupaz ioro o0muyus OyB ypouuctum. Ilporec
BokaHOBCBKOTO € OAHHMM 3 TOJIOBHHUX 3ac00IB CYCHUIBHOI CTa0lIbHOCTI!
«l"onoBHUI 3aci0d CycnuIbHOT CTaOLIBHOCTI», — OYJIO CTapaHHO 3alKUCAHO J0
3aMMCHUKIB.

5. AHtoHIMIYHUM Tiepeksian. CyTb aHTOHIMIYHOTO MEPEKIIaay MOJSArae y
3aMiHl TIpu nepekianl Gopmu ciaiB ad0 CIOBOCHOJYYEHb Ha MPOTUIICIKHY
(MO3UTUBHA — Ha HETaTHMBHY 1 HaBMaKd), a 3MICT OJWHUIl, IO
MEePEKIIAIAETHCS, 3ATUIIAETHCA B OCHOBHOMY TOA10HNM, Hanpukias: “Can you
tell us the record for a single ovary, Mr. Foster?” — Uu He ckaxkeTe Ham, IKU
PEKOPAHUIN MPUILTIT OTHOTO SIEUHUKA?

6. Limicne neperBopeHHs. 3MicT i1HGoOpMaNli MEpPeKIATAETbCA HE M0
eJIeMEeHTaX, a MOBHICTIO, [0 TPU3BOIUTH JI0 BTPATH 3B’ 3Ky MK 3HAUCHHSIMU
CJIIB B aHTUIIMCHKIA Ta yKpaiHChKIA MoBax, Hanpukiaa: In the Bottling Room
all was harmonious bustle and ordered activity. — B posnuBHOMY Bimmiii
KHIIlJIa JpYy’KHA, 371aropkeHa poodora; Mr. Foster was only too happy to give
them a few figures. — Mictep ®octep, 31aBasIOCs, TIJIBKHU IIOTO 1 YEKaB.

7. JlomaBaHHs chiB (3 JIGKCMYHUX NpuuuH), Hanpukiaa: He rubbed his
hands. — Bin 3amoBosieHo motep pyku; We also predestine and condition. —
Mu TakoX BU3HAYAEMO HATMEPe/T iX 01 1 CTBOPIOEMO JIJIsi HUX YMOBH.

8. BuydenHs ciiB (3 JEKCHYHHMX NPUYHH), Hampukiaa: A young Beta-
Minus mechanic was busy with screw-driver and spanner on the blood-
surrogate pump — Monoanii MmexaHik 06eTa-MiHYC 13 BUKPYTKOIO ¥ TaliKOBUM
KJIFOYEM BCTaHOBJIIOBAB Hacoc KpoBo3aminHuka; We also predestine and
condition. — Mu TakoX BH3HA4a€EMO Hamepend iX J0JIi 1 CTBOPIOEMO ISl HHX
YMOBH.

OTtxe, monepeKiiaialibKUil aHaji3 mepiioro po3auty antuyrorii O. Xakci
«IIpexkpacHuii HOBHI CBIT» JI03BOJISIE BH3HAUUTH MOXJIUBI  CTpaTerii
nepeKsaay TBOPY Ha YKPaiHChbKY MOBY:
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1. OnHo3HauHl ©KBIBAJEHTHI BIAMOBITHUKK Ui TEpeKany JarT,
METPUYHUX JIaHMX, BJIACHUX IMEH, reorpadidHuX Ha3B, HA3B YCTAHOB Ta iX
M1JIPO3/ILITIB.

2. BapianTHI BIANOBITHUKY JUIS TIEpEKIaay TEPMIHIB, IPOCTOPIYHUX CITIB
Ta BUpPa3iB, (pa3eosori3mis.

3. Jlns agexBaTHOI Tepedadi 3MICTy 3 MaKCHMaJIbHUM 30€peKCHHSIM
aBTOPCHKOTO CTUJIIF0O MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI Taki MepekiIaaalbKi JEKCUUHI
Tpancdopmanii:  AudepeHulaniss  3HA4€Hb, KOHKPETH3alis  3HAYCHb,
reHepaiizalisi 3HaueHb, CMHUCIOBUU PO3BUTOK, AHTOHIMIYHUN NEpeKias,
IIJTICHE TIEPETBOPEHHS, 10/JaBaHHSI, BUTYUYCHHS.
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KonuakiBcbka T.B.
cmyoeHmka,

Hayxoesuii kepienuk: Kononina JI.C.
Kanouoam QinonociuHux Hayk, OoyeHm,
Hayionanvruii ynieepcumem oiopecypcie
[ npupodoxopucmysanusn Yxpainu

OCOBJIMBOCTI AHI'JIIMCBKUX ®PA3EOQJIOI'I3MIB
3 KOJIOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM

Konwopu cratoTh BiIOOpaKeHHSIM PI3HOMAHITHUX MOPAIbHO-ECTETUYHUX
IIHHOCTEN, OCKUIBKM BOHHM HAIIOBHEHI CHCTEMOIO acoIialliii, CMHCIOBHX
3HAUYCHb Ta TJIyMadeHb. 3HAYEHHS KOJbOPY B AHMIIHCBHKIN Ta YKpaiHCBHKIM
KyJbTypax Ma€ pO301KHOCTI, SKI BiIOOpa)KalOTh HAaIllOHAJIBHI KYJbTYPHO
00yMOBJIeH1 0cOOMMBOCTI. B ycHI HapoaHil TBOPUYOCTI, Takiil sK, 1al0Max,
MPUCITIB’SAX, TMpUKa3kax Ta oOOpa3sHUX BHpa3ax BIAOMBAETbCA PI3HE
BIIHOIIICHHS JIO TOTO YM 1HIIIOTO BIATIHKY.

AKTyallbHICTh JIAHOI TEMH TOJIATAE y HAsBHOCTI BEJIMYE3HOI KIJIBKOCTI
aHTIINCHKUX  (Ppa3eosioTi3MIB 3  KOJOPUCTUYHUM  KOMIIOHEHTOM,  SIKI
noTpeOyTh A0JaTKOBOro aociimkeHHs. Cepen OOCHIIHHUKIB 3aliMaliuCh
BUBUCHHsM Lboro niutaHHs [[.FO. Kysuenona, I.I. I'ymentok, I'.I'. Cokonosa
Ta 1HIIII.

Mertoro CcTaTTl € JOCHTIKEHHSI aHTJIAChKUX (Ppa3eosori3MiB 3 KOJIOpHUC-
THYHUM KOMIIOHEHTOM Ta OCOOJIMBOCTI iX MepeKiamny.

®pazeonorisi Kk Hayka c@opMmyBanacs TMOpiBHSIHO HemaBHO. CTINKI
CJIOBOCTIOJIyYEHHsI TMPUBEPTAIM YyBary JOCHIIHUKIB 1€ 3 JaBHIX 4YaciB.
Jlekcukorpadu mepmmMu 3aiManics BUBYCHHIM (Dpa3eoIori3MiB, BUBUAIOUH
MOBH1 HaJi0aHHSI PI3HUX HAPOJIIB.

®pa3eosoriuHi OJMHMII — I1I€ CTIMKI CJIOBOCIOJNYYEHHS JIEKCEM 3
MOBHICTIO 200 YaCTKOBO TEPEOCMUCICHUM 3Ha4deHHsM, 3a3Hadae A.B. KyHin
[2, c. 50].

®pazeosioriaMaM — OJIWHUISIM HOMIHAINi, TpPUTAMaHHUA 3HAKOBUU
xapakTtep. Bonu BUCTynaroTh JBOCTOPOHHIMU OJIMHUIISIMU CUCTEMH MOBH, SIKi
MAaloTh TJIaH BUPAKEHHS, O3HAUyIOUe, O3HAUyBaHe Ta IJiaH 3Micty [1, c. 47].

HoMiHaltis po3yMie€TbCcsi SIK «MpoIleC 1 pe3yiabTaT HaMEHYBaHHS, MPH
AKOMY MOBHI €JE€MEHTH CIIBBIIHOCATHCS 3 OO0 €KTaMH, 10 HUMU
no3HavarThea» [3, ¢. 23].
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[Ipu mepexmami aHTIIMUCHKUX (PPa3eoOTIUHUX OJWHUIIL YKPATHCHKOIO
MOBOIO, TI€peKJiajiad MOBUHEH BMITH aHATMI3yBaTH KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHI Ta
CTWJIICTUYHI aClEeKTH TEKCTYy OpPHIIHANY, 3ICTaBISIOUM iX 3 MOXJIMBOCTSIMHU
MOBH 1 KyJbTYPH.

V cBoiit npani «Buenns npo xomip» M.B. Tere mocmimkye Komip Ta #oro
BIUIUB Ha JIIOAUHY. BiH BUALIS€ MO3UTUBHUN Ta B1J]’€MHUI MOJTIOCH KOJIHOPIB.
Jlo MO3UTHMBHOTO BITHOCATHCS >KOBTHM, TOMapaH4YEBHM 1 MypHnypHUH, a 10
BIJI’EMHOTO YEpPBOHHUM, YEPBOHO — CHHI, CHHbO-YEPBOHHUU 1 (P1OJIETOBHIA.
Kosibopy MO3UTUBHOTO MOIIOCY .B. T'ere XapakTepu3ye sIK KUTTealHI. Y

[4, c. 32].

V cBoiii npani «Buenns npo komip» M.B. I'ere BBa)kae %OBTHH KOIIp —
HaWIIIMKIUM 70 CBITJIa. B CBOiM HaWBHUIIIA YMCTOTI KOBTHH KOJIP 3aBXKIU
Ma€ CBITIly OPUPOAY 1 BIAPIZHIETHCS SICHICTIO, CBITJIICTIO, BECENICTIO Ta
JETKICTIO.

[TpoTe B aHrIificbkuii MOBI (pa3zeosiorisMu Kk KomroHeHToM «Yellowy
MaroTh 3a0apBIICHHS JETKOAYXOCTI Ta Oosry3rBa. Hampukian, yellow streak —
JIOJMHA 3 TEHJICHINE 10 0osAry3TBa Ta crpaxy, yellow dog — mimcrymHa
JFO/IMHA, SIKi He Mo)kHa BipuTH, Yellow-bellied — 6osry3, yellow journalism —
KOBTa Ipeca, FOJIOBHOIO METOI0 SIKOI0 € MPUBEPHYTH YyBary 4YuTadyiB, aHiXK
HaJaTH IpaBAUBY 1HGOPMAIIIIO.

YopHuit KoJp 3aBXKAM acOIIFOBABCS B CBIIOMOCTI JIFOACH 3 HETaTMBHUMU,
CYMHMMM CHUTYyalllIMM, 110 TaKOX BigoOpaswiocs Yy (dpaseosorizmax.
Hanpuknan, black as night — gopnwii sik Hiu, black and blue — Bech B cuHIIsIX,
black eye — cunens, black as a skillet — BukopucTOBYrOTECS I OITUCY YOTOCH
ayxe OpymaHoro, dopnoro, black market — «dJopHuii puHOK», HeleraabHHA
NpoAaK Ta 3aKyIiBs peucit 3apamu noxonxy, blackball someone — BumamuTu
JroauHy 3 couiymy, Biamosmatu, blacklist someone — 3anectn momuHy 10
YOPHOTO CIHCKY, abW HiKoaM He Matu 3 Hero crpasw, blackmail someone —
IIaHTa)XyBaTH, BUMararu, black sheep — 6ina Bopona, black bag — neneranbawmii.

Ha nymky mncuxoinoriB, OJakMTHHI KoJiip Hece B coO1 3a0apBieHHS
ONTUMI3MY, XOPOIIOI0 HACTPOlo, BecesocTl, macts. [IpoTre B aHrmiichKii
MOBi (paseosiorizmMu 3 KomrnoHeHToM «blue» pammie maroTh nmpurHiueHe Tta
cyMHe 3HaueHHs. Hampukiazx, once in a blue moon — nmyxe pigko, to feel
blue — mouyBarucs camotniM, out of the blue — 3menampka, pantoBo, blue
pencil — men3ypyBaHHs iHpopMmalii, oOMexxyBaTu BUKIay iHdopmarii, a bolt
from the blue — neouikyBani morani HoBunH, talk a blue streak — po3mosnsaTH
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ayxe Oararo 1 gyxke mBuako, blue in the face — mamararucs orpumaru
CXBaJICHHS 3 OOKy 1HINOI JIIOJMHHU, aje 3a3BU4ail HeBhano. € mNpukiIaau
(paszeosori3amiB 3i 3HaAUYEHHAM A0CTaTKy, ycmimmuocTi. Taki sk, blue blood —
OJlakMUTHA KpPOB, JIOAM 3 apUCTOKpAaTHYHUM IoXomKkeHHsM, blue ribbon —
JI0/IMHA, HAaWKpallla y CBOiil crpaBi, 3 0€3/I0raHHUMU 3HAHHSIMH.

HaiisickpaBiimuM B KOJIbOPOBIM MalliTpl € 4YepBOHUN Kojip. YepBoHuii
KOJIIP aCOLIIOETHCS 3 JIIOJICBKUMH MOYYTTSAMH, TIepeaae MOBHOTY OyJib SIKOTO
nouyTTs. B ykpaiHCBKiM MOBI 1€ «4E€PBOHA K KaJMHA», «UEPBOHUHN SIK MAK»,
«UEepBOHMH SK pak». B aHrmiicekiii MOB1 (pazeosiori3Mu 3 KOMIIOHCHTOM
«red» YacTo MarTh 3HAYCHHS COpPOMY, MiMaTHCS Ha TapsAYOMy, IIOChH
HECTpaBHe, 3ai3Th B Oopru, 3anumuTrcs O0e3 poboru. Hampukman, to be
shown the red card — Oytu 3BiTbHEHHM 3 poOOTH (MOXOAMTH 3 (PyTOOIBHOI
tepminoorii), to be in the red — 6yru B Goprax, to be out of the red —
BUIUTATUTH OOpry OaHKy 4m Oyab-sKkiil iHmiNA ycranoBi, a red flag — curnan
TPHBOTH, HECIPABHICTh sSKOroch mpeamery, red herring — BimBosikaroumii
MaHEBp, HEMpaBWIbLHUN HampsMok, catch someone red-handed — mikimaru
KOTOCh Ha rapsaomy, red in the face — 3acopomurucs, red-eye — HiuHMI peiic,
noi3jka 3 Mi3HLOI HOYI 3 MOBEPHEHHSAM PaHO BpaHili, t0 See red — BimuyBaTn
HEKOHTPOJILOBAHY 3J1iCTh, Fed tape — Oropokparisi, HaaMipHi (hopMaIbHOCTI, t0
see the red light — po3ni3zHaBaTu HaOmMxKeHHS HeOe3neku, paint the town red —
rapHO MPOBECTH 4Yac Ha BYJMIN, red carpet treatment — mpuBITHHIH, TEIUIHH,
LAPUN IPUKOM.

He#itpanpHuit Ta cBITAMI OUIM KOJIp B aHTIINACBKUX (paszeosiorizmax
4acTO BXKHUBAEThCS Yy 3HAUCHHI OOJBOBUX, HEMPUEMHUX BITUYTTIB,
HENOTPIOHUX peuei, cTpaxy Ta HepBoBocTi: White as a sheet — Oinuii sk
MOJIOTHO, raise a white flag — mignaaru 6inumii npamop (3naBatucs), whitewash
something — BiTHOBHWTH pemNyTaIiio MICIsI HEMPUEMHOTO iHIUACHTY, White
elephant — mapHa mokynka, White as a ghost — 6inumii sik npusuza, a white lie —
OpexHs Ha Osaro, white collar — Bupas, skumii 9acTO BXKHBAETHCS MO0
pOOITHUKIB 0(icCiB, SIK1 BAATAIOTH TIIOBUH OJIAT.

VY (pa3eosioriuHUX OJUHUILIX, TAKKX K 10 De green — HOBavoOK, JIFOJAMHA
0e3 mocBigy, green with envy — 3enenuii Big 310cTi, give someone the green
light — naBati kOoMych 103BiJI Ha 1IOCh, grass is always greener on the other
side — Ha iHImIOMY OOl TpaBa 3aBXKAM 3€JICHIINA, Kpallle TaM ¢ Hac HeMa,
green belt — «3emenumii mosc» (MiCIMHA 3 HACa[PKEHHMH JI€pECBaMH Ta
TpaBoro), green thumb — nronmua, ska Mae XWCT 10 cajiBHUIITBA, 3HAYCHHS
KOMIIOHEHTY  «QJr€en» BapilOeThCsl BiJl HETaTHBHUX pPHUC TaKUX SIK
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HEOCBITYEHICTh, 3JICTh [0 TMO3UTHUBHUX 3HAUYEHb JO3BOJY, POAIOYOCTI,
TaJaHOBUTOCTI.

SckpaBuil 30J0THMH KOJIp Mae BIATIHOK JOCTaTKy Ta Jo0poOyTy,
poatouocTi, Hampukiaaa golden boy — 3ojormii xymomumk, MoJ0aa JFOAMHA
Ha/IlJIeHAa BUJIATHUMU HaBUYKaMH, 3a3BH4ail y cropti, @ golden handshake —
KOMIIEHCAIlis 3a BiICTaBKYy, IeJpa IpolIoBa BUHArOpoAa 3BUIbHEHIN JIFOIMHI,
a golden opportunity — aygoBa MOXIIUBICTb, IKa HATA€TLCSA Pa3 Y KHUTTI.

OTxe, CHUMBOJIIKA KOJIOPUCTUYHHMX JIEKCEM Y CKJIaAl aHMIHChKHUX
(Gpa3eonori3MiB  MOK€ MOSICHUTU IOBHOTY €MOLIMHOI 3a0apBi€HOCTI Ta
no4yTTiB. Y Jdeskux (¢paszeosorisMax KOMIIOHEHTH KOJIbOPY YBIMIILIKN B
CBOEMY MPSIMOMY 3HAY€HHI, B IHIIMX OCHOBHOIO OYJI0BOIO (Ppazeoiiorizmy
Oyno mncuxonoriyHe 3HayeHHsA. [lpu mepexnaai ¢ppa3eosoriyHUX OJUHULD
nepekaagady MOBUHEH 3HATh €TUMOJIOTII0 TOTO YW 1HIIOTO (pa3eosoriamy, i
Opat 10 yBaru pPO30DKHOCTI TpPHU MEPeKIajl 3 aHIIChKOI MOBU Ha
yKpaiHCcbKy. Dpa3zeonorisMd 3 KOJOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM MOXYThb
3MIHIOBATHUCS BTPAYar04YM CBOE 3HAYEHHSI, 1110 3aBXKIU POOUTHME JTOCIIKCHHS
IIUX SBUI aKTyaTbHUM.
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TEOPETHUYHI 3ACA/IU IEPEKJIALY
ACOULIATUBHUX IMOPIBHSAHB B XYJOKHIN ITPO3I

[TutanHs KOpPEKTHOI mepenayl XyJA0XKHIX 3aco0iB BHPA3HOCTI y IpoIieci
NepeKsialy 3/JaBHAa CTaBaJlo O0’€KTOM 3aIlIKaBJICHOCTI 0ararhboX BYCHUX.
[IpakTHyHI Ta TEOPETUYHI BHECKUM [0 PO3POOKH METOJIB Ta CTpaTerii
MepeKagy XyAoXkKHIX 3ac001B 3po0uiIo Oarato 3apyOiKHUX Ta BITUYUZHSIHHUX
BUYEHHX Ta JIHTBICTIB, cepen nux: UYianmne, Kenneni, 1. Hypisane, M. Jlapcos,
J1. ®penk, I1. Cemroens, A. B. ['oi0BHA Ta 1HIII.

Hame nmocnimkeHHs BUBYAE MOHATTS TMOPIBHAHHS Ta ICHYIOUHX B HOTO
paMKax acoIllaTUBHUX 3B’S3KIB 3 TOYKH 30pYy MEpeKiIaay, aJKe Hapas3l He
JNOCSITHYTO ~ OJHOCTAMHOCTI  IIOJ0 MHUTAHHS  IHTEpOpeTalli  MOHSTTS
«acoliaTuBHE TMOPIBHSIHHS». He 3BakarouM Ha 3HAa4YHI JOPOOKH BYCHHX,
MMATAaHHS aJCKBAaTHOI IMepefadi TaKoro XyIOKHBOTO TPOIy SK TIOPIBHSHHSI
TaKOX 3aJUIIAETHCS MAaJOJOCHIPKEHUM Yy paMKax pO3BUTKY Teopii Ta
MPaKTUKU TEPeKIaay Ha TEpPUTOpii CydacHOi YKpaiHu, IO pOOUTH HaIlle
TOCIIKCHHST AKMY AJIbHUM.

VY nmiHrBicTMLI ICHYye Oe€31i4 KiacuQikaliii MOpPIBHSAHHS, OJHAK HEMae
€IVMHOT 3arajlbHOMPHUHHATOI. 3aJeKHO BIJ O3HAK, 3aKJIAJICHUX B OCHOBY
kiacudikaiii, BUAUISIOTh PI3HI BUAM TOPIBHSIHB. BIIBIIICTH AOCHITHUKIB
aKIICHTYIOTh CBOIO yBary camMe Ha 00pa3Hux 1 Jjo2iuHux TIOPIBHIHHSX,
BUKOPHUCTOBYIOUH TIPU I[bOMY pi3HY Tepminonorito. Tak, 5. I'. Bipenbaym
Hajae iM Ha3By «oOpasui» 1 «npeomemno-nociuni» [1, €. 131-135]
JI. Y. AmypoBa Ha3uBae 1iX Xxyoooxcuimu 1 Jjoeiunumu [2,c.225], a
J1. H. ®enpamana —cy6 ‘exmusnumu i 06’ ekmusnumu [1, . 178].

OOpa3He MUCJIEHHS HEMOXJIMBE 03 acollaTUBHOTO, TOMY B MpPOIEC]
YIOOAIOHEHHS JBOX MPEAMETIB M)XK HHMH BCTaHOBIIOIOTBCS dACOUiamueHo-
CMUCTOBI 38 A3KU.

T. K. KonupoB cTBepmKye, 10 acoIlllaTUBHE II0Jie TIOPIBHSIHB
PO3IIUPIOETHCSA 32 PAXYHOK 3O0UIBINICHHS MapagurMaTUYHUX 1 CHHTarMaThd-
HUX BIJTHOCHUH 1 3B’S3KIB WICHIB MOpPIBHsIHHA. Ha Horo mymKy, po3mIdpeHHs
napajurMaTUYHUX 1 CHHTarMaTUYHUX aCOIllaTUBHUX PSIB YICHIB IMOPIBHSIHb
MOB’SI3aHO 3 Ti€ OOCTaBUHOIO, 1110, IO-TIEpIE, OMHWCYBAaHUM MIPEIMET
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XapaKTepU3yeThCs Yepe3 Oe3/1u MpeAMETIB: Mo-JIpyTe, caMe 4Yepe3 acolliarii
00’€KTa 3 IHIIUMHU TPEAMETAMH BUSBIISIIOTHCS HOTO JOAATKOBI BIACTHBOCTI,
[0 PO3KPUBAIOTHCS B XOJII XapaKTEPUCTUKHU dYepe3 Oe3niu Horo ooOpasis,
MOB’SI3aHUX 3 TMpPEeIMETaMH, SKI JOJAaTKOBO AaCOLIIIOTHCS 3 OCHOBHUM
00’ekTOM. Y I1IbOMY BHUIIQJKYy MpPEIMET MOPIBHSAHHA OJMH, a o0Opa3iB, IO
XapakTepu3yrTh Horo, 6e3miu [4, c. 178].

JlocmigHUK 3a3Havae, 1mo came 0e37114 00pa3iB, 10 XapaKTePU3YIOTh OJUH
1 TOW caMuil IpeAMET, COPUSIOTh aKTyali3ailil BEJIMKOI KUIBKOCTI acoIliallii,
10 PO3IIMPIOE aCOI[laTUBHE IOJIE NOPIBHAHHA. Tak, Hampukiaa, o0’ €KT
MOPIBHSHHSI «SI3UK» MOKE acOIIOBATUCA 3 O€3MY4i0 00pasiB: A3UK cocmpull,
SAK Opumea; s13uK CON00KUl, SIK MeO; MO8a 2IPKUl, K PeObKa; s3UK 20CMPUl,
5K HiJiC Ta 1H.

VY nedkux BUIIaJKaxX dYepe3 OJAMH o00pa3 XapaKTepu3yeThbCs KiIbKa
IPEAMETIB, OCKUIBKM PpI3HI MPEIMETH MOXYTh 30JMXKYBAaTHCS MK COOOO
3aBISKH CHIIBHHM, OO’ €THYIOUMM iX O3HAaKaMH, 3arajlbHUM ISl BCIX HUX,
HalpUKIIAA: Oepeso MiyHe, 5K KAMIHb, KaM aHa JHOOUHA;, KaM sHa,
HeBOIa2aHHA 00181, MIYHUL, KAM SIHUll KY1ax.

Takox, B JeAKHMX BHMAAKaX OJAWH 1 TOM camMuii 00pa3, XapaKTepHU3yruu
pI3HI MPEeIMETH, BUSBIISIE BIIACTUBI 1M OCOOJIMBI O3HAKH: SIK KAMIHb-XOJIOOHUL
0YOUHOK; SIK KAMIHb-HeNPUCMYNHA popmeyst; IK KAMiHb-HepYXoMull npeoment,
K Kaminb-scopemka noouna [4, ¢. 185].

ABTOp TMiAKpeCHIoe, M0 OAWH 1 TOW K€ TMpeaMeT Moxke OyTu
OXapaKTEepPU30BaHUN Yepe3 PI3SHOMAHITHI MPEIMETH, IO aCOIIOIOThCS 3 UM
0o0pa3oM, HAPUKIA[: eapHa Oi8UUHA, AK JIYHA, K COHYe, K K8ImKa, AK 3IipKa,
sK bepesa, sIK 1aHb.

VY neskux BUMaJKax pi3HI oOpasu, yepes3 Kl OMUCYEThCS MPEIMET, 1 caM
npeaMEeT MOXXYTh MaTW TMOAIOHI O3HAKW, HAMPUKIAM. K OKCAMUM M SIKULL
gimepeyvp, IK OKCamMum M sIKa Hi4, mpaea HidCHa, K WOBK, Xapakmep M SKul,
SK ULOBK.

Takum dYWHOM, 3MIMCHUBIIM aHATI3 PAIYy TOCTIDKCHb MPUCBIYCHUX
iHTEepHIpeTamii MOHATTS IOPIBHSIHHSA, MOXXEMO HaJaTH BJIACHE BH3HAUYCHHS
MIOHATTS acoyiamueHe NOPIGHAHHA: TIOPIBHSIHHS SIKE sIBJIsiE COOO0I0 oOpaszHe
BHPKCHHS, 110 OYIy€ThCS HA 31CTaBJICHHI IMOHSTH, MPEIMETIB, SIBHIII, CTaHIB,
K1 00’€qHAHI CHUIBHUMM O3HAKaMH, B PE3YyJbTaTi YOro B YSBI PELMIIIEHTA
3aIyCKAalOThCSI MEXaHI3MHU XYAO0KHBOTO CHPUUHATTSA, 10 BUKIUKAIOTH HU3KY
acoliaiiil Ha3UBAETbCS ACOYIAMUBHUM NOPIGHAHHIM.
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Hocnigauku nepekiany metadgop Ta mopiBHsHb Yianme Ta Kennemi
3ayBaXylOTh, 1[0 HE3BAXKAIOUM HA T€, 110 MOPIBHAHHS JIETKO MOOAYUTU Ta
3HAWTH B TEKCTI, HOr0 HE 3aBXIU JIErKO 3po3ymiTu. Tomy, mepin 3a Bce,
nepekiazgady IMOBUHEH BMITH pPO3MI3HATH AaCHEKTH 3aayMaHOl aBTOPOM
MOJIOHOCTI, IO 1 fABJsE COOOK TOJIOBHY NpoOJieMy, IO HaiyacTiiie
MEePENIKO/KAE€ MPABWJIBHIN IHTEpHpeTallii MOPIBHAJIbHUX KOHCTPYKINN 1
IPHU3BOAMTD J0 OMYIIECHHS I[UX KOHCTPYKI[iH mpu nepekiani [, ¢. 371-375].

Cxoxy nymMKy MoxkHa BigHaiitu U y crarti «Different Techniques of
Translating Simile». 1i aBrop, M. Hypi3azge, BBaxae, IO 4HM SCKpaBille
MOPIBHAHHS 1 YUM OUIbIIE BOHO HE CXOXE€ Ha 3BUYAWHI BUCIOBH, SIKI
BUKOPHUCTOBYE MOBEIlb, TUM OLUIbIIE€ 3yCWIb Tpebda [OKIACTH N0 WOro
nepeknangy. Amke Tpeba HE TUIbKM MiAIOpaTH PIBHOIIHHY KOMITAPATUBHY
KOHCTPYKIIIO, a ¥ 3HAUTH B PiJIHIM MOBI TaKUil MOPIBHSJIBHUNA 3BOPOT, SIKUU
HACTIJTBKY JK CHJIBHO BPA3WTh 1 3JUBYE YWTA4a TEKCTY MOBOIO MEpPEKIany, sK
BpaXka€ 1HO3EMHOT'0 YHUTa4ya T€ MOPIBHIHHS, 110 BXKUTO B TEKCT1 OpUTIHATY [6].

M. JlapcoH Takox BMBYaja NUTaHHS MEpEKagy oOpa3HUX 3ac001B MOBH.
Y cBoix mpami «Meaning-based Translation: A guide to cross language
equivalence» mocmigHMI 3ayBaKye, IO MOPIBHSHHS CKIAIA€THCA 3 TPHOX
JaCTHH:

1) Temwu, sika MiCTUTH (PAaKTHUHUN KOMIIOHCHT;

2) 300pakeHHsI, IKE MICTUTh 00pa3Hi KOMIIOHEHTH;

3) MOMIHAHTH — CIIJILHOI O3HAKH MPEAMETIB, siBuUII [7, ¢. 247].

JlocnmigHUIST CTBEPIKYE, IO TUIBKU SKIIO TEpeKiIaaad po3mi3HaB BCI Il
TPU KOMIIOHEHTH Y TOPIBHSJIBHIM KOHCTPYKIli, TIIBKH TOMI MOXE OyTH
3M1MCHEHUI aJeKBaTHUU Nepekiaa oOpa3Horo 3acoly 1HIIOK MoOBOw. Ilpu
[IbOMY HalOUTBII PEICBAHTHOIO YACTUHOIO, SIKY IMOTPIOHO BIATBOPUTH B TEKCTI
MepeKyaay, € came oopa3zHe 300paKeHHS.

Hocnigauku nepexnany [. @penk Tta II. CeMroens MOAUIAIOTH JTYMKY
M. JlapcoH, mpoTe m0mar0Th, IO 4YacTO BIIOOPaKEHI TPU KOMIIOHCHTH
MOPIBHSHHS € HE €KCIUTIIIMTHO, & caMe IMIUTIIUTHO BUPAKCHUMHU. Y TaKOMY
BUITAJIKY, TIEPEKIagad Ma€e TIEPETBOPUTH IMIUTIIIUTHY YaCTHHY MOPIBHSHHS Ha
EKCIUTIIUTHY, IJIs TOTO, 00 YUTa4 TEKCTY MOBOIO MEPEKIIaay MIT 3p03yMITH
BUKOpHUCTaHE MOPIBHAHHS [§].

Ax 3aznHagae A. B. T'osoBHS, HaWCKIAAHIMIUMM JUIS TEPEKIany €
MOPIBHSHHS, SKI MICTSATh y €001 HalllOHaJbHO-cenu(iyHui 00pa3, SKui
MOXK€ BUSBUTUCh HE3HAMOMHUM KYJbTypl TNeEpekiany, abo iHaKIe Kaxydu
IHTEepOpeTyBaTUCs,  a/pKe  MDKKYJIbTYpHI  YCKJIQAHEHHS  BUMAararoTh
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0COOJIMBOTO pO3MJIsiAy ¥ BUPOOJIEHHS CHEIadbHOI CTpaTerii 3 MOAO0JaHHS
TPYAHOIIIB TIpH TIepekiiaai. Jlo HalioHAIbHO-CIIEIU(IYHUX HAJICKATh:

1) mopiBHSHHSA, O0pa3W SKUX XapaKTePU3YIOThCSA SCKPABO BHUPAKCHHUM
HAI[IOHAJILHUM KOJIOPMTOM, HasBHICTIO peaiiid (as cunning as Tabaqui, to
dance like Mor the Peacock);

2) TOpIBHSIHHA, OOpa3u SIKMUX CXO0X1 Ha PiBHI IUIAHY BHUCJIOBJICHHS, aje
PO3PI3HAIOTHCS 32 CBOIM 3MICTOBHMM HAINlOBHEHHSM 1 acomiamisimu (as scared
as a rabbit, to work like a horse, as cross as a bear) [9].

Sk miACYyMOK, 3a3HAYUMO, 110 XYJIOXKHI 3aCOO0M BUPA3HOCTI BIAICPAIOTh
3HAYHY POJIb B XYJI0KHBOMY TEKCTI, aJPK€ HQJIUIIIOTh TEKCT €MOIIIMHICTIO Ta
nepekoHauBicTIO. [Tpy iX mepeksazal Ha yKpaiHChKY MOBY Ta OyIb-SKy 1HIIY
MOBY HE MO’KHa BTPAaTUTH TOM KOHLENT Ta OCOOJMBY OOpAa3HICTh 1
YHIKQJIBbHICTh, SAKUW BKJIaJaB B HBOTO aBTOP. bBUIBMIICTh JOCHITHUKIB
BU3HAIOTh OCHOBHUN €JIEMEHT TMPUCYTHIA B CTPYKTYpl MOPIBHSHHSA —
acoyiayisi, 3aBISKU SKIM TOpIBHAHHS HaOyBae BiacHoi cuinu. Came
acoyiamueHull eleMenm € PYUIHHOIO CHIJIOI0 Yy 3ICTaBJICHHI JBOX abo
JNEKUTbKOX MPEAMETIB, a/pKe TaKUM YWUHOM 3a PAaXyHOK OJHI€T O3HAKU
npeaMeTa B MpoIieci MOPIBHIHHS IMiICHITIOETHCS 1HITIA.
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OCOBJMBOCTI YKPAIHCbKHUX IEPEKJIAJIIB
BIPIIIA E. ITO «THE RAVEN»:
KBAHTUTATUBHUM ACHIEKT

Bipm «The Raven» — ogun 3 naiBimomimux TBoOpiB E. A. Ilo — 31aBHA
MpUBEpPTaB yBary ykpaiHcbkux nepekiagauiB. e y 1897 B ogumnaamstomy
HOMEpP1 JIbBIBCBKOTO KypHally «30ps» OyJl0 HAAPYKOBAaHO YKPaiHCHKY
iaTepnperarito 1. [')paboBcbkoro min Ha3Bow «Kpyk», a Mi3HINIE Mepexian
OyJio BMmitnieHo y 30ipiri I1. I'paboBcrkoro «Jloms.

Ha mouatky 60-X pOKIB Y MIOHXEHCbKOMY XypHail «Cy4acHICTbY, SKUU
BUXOJUB YKPAiHCBKOK MOBOIO, 3’SIBUBCSI 1€ OJWH IIE€PEKIA] TBOPY, WLIO
HajeXaB TIepy BIJIOMOrO IO€Ta YKpaiHChbKOi Aiacnopu c. ['opaumHChKOrO.
[arepnperauist I'. Kouypa 3’siBuniacst ik TpeTiil 3a yucioM mnepekiaj, xodya u
HamucaHa 3a JBaHAJIATh POKIB 10 omyOmikyBaHHs nepekiany C. [opaun-
ChbKOro, 00 OyJia CTBOpEHA B CTATIHChKUX Tabopax. A B 1972 poii B xKypHai
«KoBTeHp» Oy0 OmyOiKOBaHO HOBHMM — Ha IIeH pa3 YETBEPTHH — MEPEKIIa
noemu «The Raven» mim nHazBowo «Bopon» A. Onmmka. OCTaHHBOIO 3
BIIOMUX HaMm crnpoO iHTepnperyBatu noeMy «The Raven» € mnepekinan
1985 poky I'. 'opaaceBud, BMillieHa y TOeTHYHOMY ajbMaHaci «lloe3is.

VYkpaincekuii mepekinano3HaBens O. Puxio, aHami3yrouu Ta OIIHIOIOYH
nepekiaau Bipma «The Raven» 3a3Hauae, 110 3arajioM BUIBHMM MepeKiiaj
1. I'pabOBCHKOrO HEPIIKO BUSABISAE HEAOTPUMAHHS (POPMAIIBHOI CTPYKTYpH
TBOpPY, JEKOPATUBHICTh, €JIEMEHTH OHAaIllOHAJIbHEHHS Touo. JlociiaHuk
3azHauvae, 10 C. ['opauncekuii, I'. Kouyp 1 A. OHHMIIKO JOCHTh TOYHO
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nepesaad CyTh 1 3MICTOBHI JeTayi moemu, a iHTeprupeTtaiis . ['opnacesuy,
MONPH  IIIKaBl TMepeKiadalbki BUPIIIEHHS, BHUSABJSE YacoM HaIMIpHY
JOBUTBHICTB Y TITyMaueHHI aBTOPCHKOTO TEKCTY [7; 8.

OgHuM 3  akTyaJbHUX HampsiMIB CY4YacHOTO IME€pPEKJIaIO3HABCTBA €
BUKOPUCTAHHS  METOJ[IB MaTeMaTU4YHOI CTAaTUCTUKH Yy  JIOCIIJKEHHI
JHrBICTUYHUX 00’ekTiB. Taki MeToau [JaroTh MOXKIIMBICTE OTpUMATHU
KUIBKICHY 1HTEpIpETaIlil0 TEKCTYy, sIKa JIOTOBHIOE SKICHHHM JIHTBICTHYHHUI
agam3. CTaTUCTHMYHUI METON MJOCHIDKEHHS BHABJISAE KUIBKICHI 3aKOHO-
MIPHOCTI MOBHM 1 MOBJICHHSI, BUKOPUCTOBYETBHCS Yy JIHIBICTUYHUX JIOCHTIA-
KEHHSAX JJIA MIATBEP/KEHHS YW CIPOIIEHHS TINOTE3 MUISXOM BH3HAYEHHS
JaCTOTH BKMBAHHS PI3HUX OAUHUII.

3ayBa)XMMO, 110 CTATUCTUYHI MTOKAa3HUKHU caMi MO0 coOl HE Jar0Th MiJCTaB
JUTsl BUBHAUEHHS €CTETUYHUX MOKIIMBOCTEH TEKCTy mepekiany. Pasom 3 tum,
CTATUCTUYHI XapaKTEPUCTUKH B1IOOPAXKAIOTH JEAKl CTPYKTYpHI OCOOJIMBOCTI
TEKCTIB 1 MOKYTh BKa3yBaTH Ha MPUXOBaHI BiJ MPOCTOTO CIIOCTEPEKEHHS iXHI
ocobauBocrti [1, c. 152].

CnpoOyeMo, cnuparouuch Ha JIHMBOCTATUCTUYHUN aHali3, JOTOBHUTH
BUCHOBKHM JIOCIITHHKIB MPO PIBEHb BIAMOBITHOCTI YKPAiHCHKUX TEPEKIIaIiB
Bipma E. Ilo «The raven» opwurinamy Ta CTymiHb 30€pEKEHHS aBTOPCHKOTO
1T1IOCTHIIIO.

[TepemyMoOBOIO 3aCTOCYBaHHSI KBAHTUTATHBHUX METOIIB B aHAJII31 MOBHHUX
SBUIN € KBaHTU(iKamis gociiKyBaHoro matepiamy. [lim xkBanTH(IiKaIli€O
pPO3yMIIOTh KUIbKICHE MPEACTABICHHS SIKICHUX SIBUI, TOOTO TaKy Mpoueaypy,
KOJM JIOCHIPKYBaHUM SIBHIIIAM, 1[0 MalOTh MPUHIUIOBO SKICHY MTPHUPOIY
(HampuKJIal, JIHTBICTUMHUM 00’ €KTaM), MPUIKUCYIOTh KBAHTUTATUBHI OIlIHKH,
BHACJIJIOK YOro Il SBHUIA MOXHA JOCIIKYBaTH SIK KUIBKICHI 00’€KTH
[9, c. 32-33].

Y HamoMmy JOCHDKEHHI MM TPHIUITIEMO TEPIIOYEProBy  yBary
JIEKCUYHOMY CKJIaJy OpHUTIHAy Ta TepeKyiIaaiB, a OTXKe 3a J0MOMOIOK0
aBTOMATUYHOTO OTPAIIOBAaHHS KOpmycy (MapajelbHUil JOCIITHUIIBKAN
kopryc cpopmoBano 3 opuriHany «The raven» [10] ta m’satu ykpaiHChKHUX
nepexianiB [2; 3; 4; 5; 6]) Ta cTaTUCTUYHUX OOpPAaXyHKIB BCTAHOBUMO PSiJ
BOKJIMBUX XaPaKTEPUCTHUK, SIKI MOXKYTh CTaTH OCHOBOIO JISl 3’SICYBaHHS PHUC
1I10CTHIII0 MUCHbMEHHUKA, JIOMOMOXXYTh 3pOOMTH BHUCHOBKH MPO ECTETUUYHY
3HAYUMICTh TEKCTIB OPUTIHATY Ta MEPEKIATy Ta X PIBHOIIHHICTb.

3 mnorisily KBaHTUTATUBHO-JIIHIBICTUYHOTO aHai3y TEKCTIB MOXHa
BUJIUTUTU PSJ aKTyaIbHUX MPOOJieM, MOB’SI3aHUX 13 CTHIIICTUYHUM acCIEKTOM
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JOCIIJIKEHHS JIEKCUKHU JaHOTO TEKCTY, 30KpeMa MUTaHHS PO 00CAT TEKCTYy —
3arajpbHy KUIBKICTb CJIIB y TEKCTI, 00csr cioBHUKa cioBodopm, Hapax
legomena — cioBa, siKi y TOCHIIKyBaHii BHOIpIli MalOTh 4acTOTy 1, KiJIbKIiCTh
YaCTUH MOBHU BIJKPUTOTO KJIACY, KIJIBKICTh YaCTMH MOBHM 3aKPUTOTO KJIacy.
Ha oCHOBI ITUX CTATUCTUYHHUX JAaHUX MOKHA OOYHCIIUTH:

— 0aratcTBO CIIOBHHMKA — BIJHOIIIECHHS OOCSTY CJIOBHHKA CJIOBO(OPM 0
00CsATY TEKCTY;

— CEpEeIHIO MOBTOPIOBAHICTh CJI0BA y TEKCTI— BIAHOLIEHHS OOCATY TEKCTY
710 00CATY CIIOBHHUKA CIOBOGOPM;

— 1HIEKC BUHITKOBOCTI — BIJHOIIIEHHS KIJIBKOCTI JIEKCEM 13 4acTOTOIO |
710 00CSTY TEKCTY;

— 1HJEKC KOHIICHTpaIlli CJIOBHHWKA — BIJHOIICHHS KUIBKOCTI CIB Yy
CJIOBHUKY 3 a0COJIFOTHOIO 4acToTor 10 1 OuIbIile /10 3arajJbHOi KIJIBKOCTI CITiB;

— 1HIOEKC JEKCHUYHOI NIUIBHOCTI — BIJHOIIEHHS CAMOCTIMHHUX YacTHH
MOBH B TEKCTI JIO 3arajbHOI KIJIBKOCTI CIIIB;

CriBCTaBIEHHS XapaKTEPUCTHUK, OJIEpKaHUX Ha MaTepiail eJIeKTPOHHOTO
MapKOBAaHOTr'0 Kopiycy TekcTiB opuriHany Bipma E. ITo «The raven» ta iioro
MepEeKIaaiB YKpaiHChKOI0O MOBOIO HaBENIEHO y Tabmuill 1 Ta MpouTIOCTPOBaHO
niarpamamu (puc. 1).

Taomums 1

IHoka3zHuk

I'padoBcbKmii

I'opauHcbKuUit

Kouyp

OHUIIKO

I'opnaceBuu

3arajgpHa
KUIBKICTB CJTiB
y TEKCTI1

1099

828

822

816

795

798

O6csr
CJIOBHHKA
cioBodopm

496

567

501

505

501

453

Hapax
legomena

333

470

380

384

390

330

KinpkicTh
YaCTUH MOBHU
BIJIKPUTOTO
KJ1acy

406

441

394

399

404

349

KinpkicTh
YaCTUH MOBU
3aKPHUTOTO
KJ1acy

90

126

107

106

95

104
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i baraTcTe0 CNOBHMKA: i CepepgHA NOBTOPHOBaHICTb CN0BA Y TEKCTi il IHAEKC BUHATKOBOCTI

M IHgeKe KOHLEHTpaLT CNOBHUKA:  IHgeKe neKkcu4HOT WinbHoCT
2,50

2,22
2,00
1,50
1,00
0,50 -
0,00 -
Mo lpaboBcbkuit TopAMHCbKUIA Kouyp OHULIKO loppacesuy

Puc. 1. KBaHTUTATHBHI XapaKTePUCTUKH JIEKCUYHOT0 PIBHIO

OpPUTiHAJY TA NMePeKJIALY
IDicepeno: pospobaeno asmopom

Pe3ynbTraty KBaHTUTATHBHOIO aHalli3y BigoOpaxkaroTh, IO B paMKax
BUJIIJICHUX HaMHM CTaTUCTUYHUX TIOKA3HUKIB, KOXKHOMY 13 TI'SITU aBTOPIB
YKpPAiHCbKUX TMEpEeKJagiB B IJIOMYy BJAAJIOCS TMEpeJaTH OpUTTHAIbHUX
aBTOPCHKOTO 1710CTHIII0. DAKTUYHO, JIEKCUYHI XapaKTEPUCTUKN OpUTiHATY Ta
nepeKyIaiB  AocuTh ToAiOHI. IlpoTe, cmimg 3ayBaXuTh, 0 HE 3aBXIH
IICHTUYHI XapaKTepUCTUKU O3HAYaIOTh 1JEHTUYHY Tepeaady oOpasiB. 3a
HaIllMMH CIIOCTEPEKCHHSIMU, JOCUTh 4YacTo BiaOyBajiacs 3amiHa oOpasiB Ha
Taki, IO TpPUTAaMaHHI 1 3po3yMuTl camMe JJisi Hamoi KyJIbTypH, a
(hOHOCTUITIICTHKA OpraHiyHa JJIsI MOBH TEpPEKIIaly, a OTXKE MPO PIBHOILIHHICTD
nepeKaagy MOKHa TOBOPHUTH JIUIIE MICIS JOKAATHOTO JIHTBOCTHIIICTUIHOTO
aHami3y.
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Moxuanx T.M.
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Mapiynonvcokuii Oepacasruil yHisepcumem

OCOBJUBOCTI BIATBOPEHHSA KYJbTYPHOI'O ACIIEKTY
Y NPOLECI IIEPEKJIAAY ITPAMATUYHUX TBOPIB

Ha croromni mepeksan siBjiss€e cOOOK OCOOMMBHUM BHJA AISTIBHOCTI, IO
00’€IHy€ HE JIMIIE MOBHI CUCTEMH, ajieé i 30BCIM 1HIII KYJbTYPH Ta HAPOJH.
Takum ymHOM, 3’€THAHHS BOEAMHO KYJIBTYP MEPIIOIKEpENa Ta MepeKaaay €
IUIOJIOM JIISIIBHOCTI Mepekianaya, Ta siBiisie co0010 mpolec B3aeMo30aradyeHHs
KyJIbTYp 000X €JeMEHTIB. 3arajibHOBiIOMUM € (akT, U0 KYyJbTypa TBOPY
OpUTIHATy HE MOXE ITUIKOBUTO CIPUHAMATHCS 1HIIOMOBHUM PELUIMIEHTOM,
caMe TOMY aHaJli3 0COOJMBOCTEH Ta Mi0Ip BIAMOBIAHUX METOJIIB 3aCO01B IS
nepenavi KyJbTypPHOTO aCTeKTy 3IMIIAETHCS BIIKPUTUM MUTAHHSIM Y paMKax
PO3BHUTKY IEPEKIIAIO3HABUMX CTY1M, IO 3YMOBIIIOE AKMYAIbHICHb HAIIOTO
JIOCII1IKEHHS.

JIocnmiIHUK TUTaHb MIKKYJIbTypHOI KoMyHikamii Gentzler E. Foreword
3a3Haya€e, M0 Yy paMKax KyJbTypHOIO acleKTy Oe3[0CepeIHbO MPOLEeC
nepeKsIaay He MOKHA CIpUHUMATU TIIBKHM AK Mepexi] KOy NMEBHOI MOBU Ha



M. XapkiB, 2-3 aucronazna 2018 p. | 131

KOJI 1HIIOI, aJi’Ke MiJ MPOILIECOM IMEpPEKIaly MA€EThCA Ha yBa3l NMEPEHECEHHs
TEKCTY 3 PIOHOT KyJbTYpH B CEPEIOBUILE IIJILOBOI KYyJIbTYpYy, fKa €
1HO3EMHOIO Ta BiIMIHHOIO [1].

Takum 4MHOM, TOTOKYIOUYHUCH 3 TYMKOIO JTOCTIHUKA, 3a3HAYMMO, IO ITi]T
yac nepekyaay CliJi ypaxoBYBaTH KyJbTYpHI acClIeKTH 000X MOB Ta KYJIbTYp —
K OpUTIHAIy, TaK 1 nepeknany. Ciig TakoX BIA3HAYUTH, IO MiJ KYIbMYPHUM
acnekmom PO3YMIETbCS CBITOTJISAN, SKUM CIyrye 00’ €IHYHYOH JIAaHKOIO
MPEJCTABHUKIB PI3HUX COIyMiB, TaKk 1 BOJAHOYAC BIJPI3HSE iX OJIUH BIJ
OJIHOTO.

JlomiapbHO BHU3HAYWTH, IO 3rigHO JayMku pocmiaaukiB  (G. Toury,
S. Bassnett), nepeknajainbka JIisJIBHICTE € caMe CyO €KTMBHUM BHUJIOM
JTISUIBHOCTI, 110  MIJAMNOPSAJKOBYEThCA aKTyaJbHHM YMOBaM: BHUMOIam
JITEPATYPHOTO >KaHPY Ta HOPM, KYJbTypHO-HAaIlIOHAJBHUM Ta CHEIU(IYHUM
0COOJIMBOCTSIM, cOIlialbHUM cuctemMaM. OpHak, Mepekiagad CaMOCTIHHO
npuiiMae pileHHs 010 BUPINICHHS HU3KU MUTaHb, K1 3’ SBISIOTHCSA Y X0/
nepeKaaay TEeKCTY 3 OJiHI€l KyIbTypH Ha 1HIIY 3a11s 30epekeHHs dopmary
TI€I JIITEpATypHOI HOPMH, L0 CKJanacs y LUIbOBIA HA aKkTyaJlbHOMY eTami ii
po3BUTKY [2], [3].

[Ipouiec mepeHeceHHsT OAHOT0 XYJI0KHBOIO TEKCTY 3 OJIHI€I KYJIbTYpH B
1HIIY MO>Ke BiA0yBaTHUCS MO Pi3HOMY, B 3aJIEKHOCTI Bij IIUJIeH, sIKI BU3HAUYA€E
s cebe mepeknanad. JlocaiTHUKY 3a3HAYar0Th, 10 MPIOPUTETHOIO METOIO €
BIITBOPEHHS CcaMe€ 3MICTYy JITEpaTypHOrO TBOPY. Takuil BHA TEpeKIamgy
MaiiKe He 3a4ilae XyJI0KHbOTO 3MICTY TBOPY, IPOTE HaBITh HA L[bOMY PiBHI
MOXYTh BUHMKHYTH TEBHI MIXKYJIbTYpHI BIIMIHHOCTI, SIKl MEPENTKOIKAIOTh
OCSITHEHHIO OCHOBHOT'O CIO’KETY TBOPY UMTayaMU OpUriHainy. BiaMmiHHOCTI y
KYJIbTYPHHUX TPQIMINIAX KpaiH BUXITHOT Ta MJIBOBOI MOB MOXYTh TIEPETBOPUTH
nii TepoiB TBOPY Ha HE3PO3yMimi, OE3rmy3dl Il peuMIieHTa IMepeKiamny,
OCKIJIBKM Yy JIaHOMY BUIAJKy TIepeKkiajad Julle BiATBOpPUB MOl 0e3
BUKOPHUCTAHHS KYJIBTYPHOTO acIeKTY.

JIOX0IMMO BHUCHOBKY, IO TEPEKIa] XyI0XKHbOIO TBOPY 3 AaruTIKaIli€lo
nepeKsiagayeM KyJIbTypHOTO acleKTy HeOOXiTHUHN ISl O3HAHOMIICHHS YhTavya
3 OCOOJIMBOCTSIMU KUTTS IHILOTO HApOAy, WOro ICTOpI€l0, TPATULISIMHU,
HaI[IOHAJTPHUM MUCJEHHAM. B KOHKpEeTHOMY BHWMNAAKy 31HCHIOBAUY
nepekiaagy HeoOX1JHO MaKCHUMallbHO TOYHO MepelaBaTh B TEKCTI pealii,
XapakTepHi JJisl IEBHOTO COIIyMY.

JlocniiHuIg NUTaHb KOPEKTHOI 1HTepnpertallii peamii A. A. Mopo3osa,
BiJI3HAYa€, 0 ICHYE OCOOJMBHU IUIACT JICKCUKH, SKHW BIATBOPIOE BJIACHE
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COITIOKYJIBTYpHI 1 crienudiuHl eJIEeMEHTH MEeBHO1 KapTuHU cBiTy. Llei miacT €
YHIKQJIbHUM 32 CBO€IO CYTTIO 1 MOX€e OyTH BJIIACTUBUM JIMIIE OJHOMY Hapo.y.
3a3HayeHuM COLIOKYIbTYpHHM (haKTOp 3HAXOMATH CBOE BIIOOpaKEHHS caMme B
COLIIaJIbHO-KYJIBTYpHHUX peaiisx [4, ¢. 104].

[IuTaHHS KOPEKTHOI 1HTepHpeTalii COLiadbHUX Ta BJIacHE KyJIbTYpHHX
peaniii sBisge co000 OJHY 3 HAUCKIQIHIIIUX MPOOJIeM y Teopii Ta MpaKTHIl
nepeKiaaay 1 pa3oM € BUKIMKOM i OyJb-fKOro Tepekiagada, amkKe €
MPUCYTHHOIO BEJMKA KUIbKICTh PI3HOIUIAHOBUX EJIEMEHTIB: KpaiHO3HABYUX,
BJACHE KyJbTypa TNepeKiajada, COPUUHIATTS Ta PO3yMIHHA TMEBHOTO
CEPEIOBHUINA, KYJIbTYpPH, ETIOXH YATAYEM MIEPEKIIATY.

JIoX0IMMO BUCHOBKY, 110 peasii SIBJISIIOTh COOOI0 CJIOBA Ta CHOJIYyYEHHS
CJIIB, BUKOPUCTAaHUX Ha TO3HAYEHHS MPEIMETIB, XapaKTEPHUX IS KUTTA
(KyJIbTYpH, COLIAJBbHUX OCOOJMUBOCTEH, MOOYTYy, 1CTOPHUYHOIO PO3BUTKY)
MIEBHOTO COIIlyMy, HE XapaKTepHUX JUIs >KOAHOro iHmoro. Peanii, sk Hocil
ICTOPUYHOTO Ta HAI[IOHAIBHOTO KOJIOPUTY, 3a3BMYail HE MarOTh TOYHHX
BIIMIOBITHUKIB B 1HIIMX MOBax, TaKUM YUHOM HE MiANOPSAKOBYIOUHCH
MpaBWwaM 3BUYANHHOIO Mepekiany, 00 peanii moTpeOyroTh OCOOJIUBOTO
MIJIXOMY.

E. ®imep-Jlixte migkpecnioe, O ceped BIAOMHUX JIITEpaTypHUX (GopM
camMe TeaTp BHUKOHY€ (YHKIIO MOCEpeIHHKa MK o0oMa KyJIbTypaMHu.
JlocnmigHUK 3a3Hayae, M0 TeaTpajbHa MOCTAHOBA MEPEKIIAICHOI T’ ECH SBIISIE
co0010 MpoIEeC KyrbmypHoi mpanchopmayii, y pe3ysbTaTl sIKOi M’ €CU HOCIIB
Yy>K01 KyJIbTYpH MEPETBOPIOIOTHCSA HA MPOIYKTUBHI JIJISi CBOTO KYJIBTYPHOTO
cepenoBuia. JlocmiaHuK 3a3Hayae, M0 Mipa BiIOOpaKEHHS JTAHOTO MPOIIECY
0e3nocepe/lHbO B TEKCTI TBOPY 1 MpuiloMax TMepeKyiaay JIpaMH, 3aJICKUTh
ITOHAJT yCe BiJ BIJCTaHI, IKa BIIIISAE IB1 TeaTpaabHI Tpaauilii. TakuM duHOM,
9uM OUTBIIIE PO301KHOCTEH B TeaTpallbHUX HOPMax, TUM OUTBIIE MOMITHHH Y
BUXIJTHOMY TEKCTI MEPEeXiJl BijJ BJIacHE MepeKagalbKux TpaHchopmariii 1o
o0poOkw Ta amamraii [5, ¢. 138-139].

3aranpHOBIIOMUM (DAKTOM € Te, IO B JITEPaATYpHUX TBOPAX MEPCOHAXKI €
3a3BUYall XapaKTepHUMH I KpaiHW, B SKIH BOHM Hapoawincs ado
nepedyBaroTh MOBruid 4dac. Taki repoi BOJOIIIOTh MEBHUMHU CHEIU(IIHUMU
pUCaMH XapakTepy 1 3[1MCHIOIOTh MEeBHI BUMHKH, K1 XapaKTEpHI JJIsSI TIEBHUX
COLIIOKYJIbTYPHUX HOPM.

Jlns  KopekTHOi 1HTepmpeTalii peued Ta oOpas3iB, 10 MaloTh
Oe3mocepenHiil 3B’SI30K 3 BHUXIJHOI KYJIbTYypOlO, TIepeKiazady MOBHHEH
MPOHUKHYTH J0 TIEBHUX JeTajed KynbTypHOi mAikicHocTi. Taki nerani, B
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paMKax TepeKIao3HAaBUMX CTYAlH, HOCATh Ha3By «donHoBux». o
HaWBaXIMBIMKNX (OHOBUX JeTalled BIAHOCATHCS cCHerudiudl SBUIIA IS
1HO3EMHO1 KYJIbTYpH, 0€3 SIKUX YUTa4 HE OCSTHE 3MICTY XY/I05)KHBOTO TBOPY.

VY3araipHIOIYY TYMKH JOCTIIHUKIB 100 KiIacuikallii peaiii, MOKeMO
BU3HAYUTH CHUIbHI, 00’ €HYI0Y1 YC1 ICHYIOU1 €JIEMEHTH, CEpPE]] IKHX:

* [IpenmeTHuii po3noxin;

» TumMuacoBuii PO3MOILIT;

* MicueBuii po3moim;

* [lepexnananbKuii pO3MOIiIL.

[IpeameTHu# po3MOALT BKIIOYAE Y ceOe HACTYIHI €JIEMEHTH:

1) reorpadiuni peanii (pi3Hi reorpadiyHi sABHUIIA, OO0 €KTU TOUIO);
2) etHorpadivyni peamii (mpeameTrd MOOYTy, OMST, MPHUKPACH, TPAHCIOPT,
TPYZIOB1 SIBUINIA, SIBUI]A MUCTENTBA 1 KYyJIbTYpU, €THIYHI 00’ €KTH, 3aX01H 1
rpouri Touio); 3) CyCHOUIBHO-IOJITUYHI peanii (opraHd 1 HOCIT BiajH,
aJIMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIATILHUNA  YCTpI, TIOJNITUYHE JKUTTS, BIMNCHKOBI
SBHILA TOIIO) [6].

JIOCHTHUKY TepeKIagy BIAOKPEMIIOIOTh TPU OCHOBHUX CIOCOOU
mepefadi  peamiil: KambKyBaHHS 3 €JIEMEHTaMHU ONHUCY; TPAHCKPHIIIS
(30epekeHHsI 1HO3EMHOI MOBHM Yepe3 KOJ BJIACHOI), METON KyJIbTYpPHOI
aganTarii (maoip BIAMOBIAHUX €KBIBAJICHTIB Y IIJIbOBI MOBI).

3 METOJiB, fAKI BUKOPUCTOBYIOTHCS TIPH TEPEKIall peamiil, MOXKeMO
BIIOKpeMUTH: 1) METOJ BBEICHHS HOBOTO CJIOBA; 2) METOJ MPUOIU3HOTO
nepexiany; 3) MeTo; KOHTEKCTYallbHOTO TIEpeKIIay.

Takum 4MHOM, MOKHA JINTH BHUCHOBKY, IO BUOIp METOAY Ta MPHUHOMY
nepekiaaay 3ajekuTh Bl ACSKUX (PaKTOPIB: XapakTepy peaiii, XapakTepy
TEKCTY, 3HAYYIIOCTI peasii, MpoTe Ba)KJIMBO IaM ATaTH, IO IPH TEpeKiIami
IpamMaTypridHUX TEKCTIB BaXJIMBO 30epiratu peami 3amisi 30epeKeHHS
KYJIBTYPHOT'O aCIIeKTy, 0€3 SIKOTO HEMOXJIMBUI KOMIUICKCHUHN TIepeKIal.
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BIATBOPEHHS IJIOCTUJIIO 3BIPKHU JI. YKPATHKH
«HAAISAA» B AHTJIOMOBHOMY HHEPEKJIAJIIL:
JIHTBOCTATUCTUYHU AHAJII3

BuBueHHst 1AloCTWIIIO aBTOpa — 1€ OJMH 13 Cy4YaCHUX HamnpsMiB
MOBO3HABCTBA, KWW mependadae MOETHAHHS JEKCHYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO
aCMeKTIB aHaji3y MbpOoro sBuINA. [lepeknamo3HaB4l Ta JIHTBOCTATUCTUYHI
oco0nuBocCTI iaioctuito Jleci Ykpainku, 30kpema HOro JISKCUYHOTO PIBHS, HE
OyB MPEIMETOM CHELIATBHOTO JIHIBICTUYHOTO JOCIIIPKEHHS, X0Ua came BiH B
HaWOIBIIIHN MIp1 BiTOOpaXkae 11eiHO-ECTETUIHHII XapakTep ii moe3ii.

Mera paHOro JMOCHIDKEHHS — OXapakTepuzyBaTu 1aiocTuwiib Jleci
VYKkpaiHKM B  KBAaHTUTATUBHOMY  AaCMEKTi, CIIBCTAaBUTH  MOPIBHSJIBHI
CTATUCTUYHI XapaKTEpPUCTHUKU opuTiHamy 30ipku «Hamis» Ta i1 mepexnamy
anrmiicekoro MoBoro I'. EBanc.

[linroToBKa 10 BUKOHAHHS 3aBIaHHS ToJAraja y HoOpMasizarlii
CJICKTPOHHUX OPHUTIHATHHOTO Ta AHTJIOMOBHOTO TEKCTIB 3aco0amu IMporpam
FineReader Tta Microsoft Word. 3a pgomomororw mnepiioi mnporpamMu MU
koHBeptyBanu pdf-daitnu y ¢aitnmu B ¢opmari.doc (ToOto Taki, pobora 3
SKAMH MOIHBa y cepenoBuii Microsoft Word). Hactynmaum HammM KpokoM
OyJ10 penaryBaHHs Ta BUYUTKA OTPUMAHUX TEKCTIB.

[Ticns mpuBeneHHS MOKYMEHTIB 0 HAJIEKHOTO BUTIIALY Y TEKCTOBOMY
penakrtopi Microsoft Word MU mnpucTynuiau [0 CTBOPEHHSI CIIHCKIB
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cioBoOpM, BUKOPUCTAaHUX Yy BIpmIax Ta ix mnepexnaai. g 1poro mu
BUKOPUCTOBYBAJIU cepenoBuile nporpamu AntConc.

HactynHum KpoKOM OTpUMaHMiI CIUCOK OYyJIO MEPEHECEHO Y CEPEIOBHUIIIEC
MS Excel, ne Oyna mpoBenena iemarusailis (IIPUBEICHHS CIOBO(OPM 0
CJIIOBHMKOBOI (hopmHu).

Jam OyJio miapaxoBaHO 3arajibHy KUIBKICTh PI3HHMX CIIIB B OpUTIHAII Ta
nepeknagi. s mporo crnovarky ciaoBodopMmu 3a nonomoror ¢yHkuii MS
Excel «CopryBanHsi Ta (QuIbTpyBaHHsS» OyJIO BIACOPTOBAHO 3a KpPUTEPIEM
«YHactuna MmoBH + Jlemay.

Ham 3a gonmomororo ¢yukiii MS Excel «IIpomixkoBi pe3yiabTaTtu» Oyio
OTPUMAHO CIIMCOK CJIB Ta YacTOTy iX BXUTKYy. HactymHum kpokom OyIio
MOPAXOBAaHO PO3MOIiN CIOBOBXHBaHb, CIOBOPOPM Ta CIIB 3a YaCTUHAMU
MOBU. 3 1i€l0 MeToro Oyrna BukopucTtaHa Ta kK ¢yHkiis MS  Excel
«IIpoMIKKOBI1 pe3yJIbTaTH».

Takum 4MHOM, MU OTPUMAJU TaKy KUIBKICTh CIIOBOBXKHUBaHb, CIOBO(QOpM
Ta ciiB (Tabmuns 1).

Ta0mums 1
3araJibHi NOKA3HUKH
Opurinanu Iepexian
Kinbkicts cioBoBxuBanb (N) 7348 12175
Kinbkicts pizaux cioBodopm (Vi) | 3229 2536
KinbkicTh pizHux ciiB (V) 1974 2208

CIiBBiTHOIIIEHHS YaCTUH MOBHM y TEKCTI MOYKE CIIyT'YBaTH CTaTUCTUYHUM
napamMeTpoOM 1HJHMBIAyaIbHOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO, a TaKOX OCOOJIMBICTIO
KoHKpeTHOro TBopy [1]. CrmiBCcTaBUMO Y4acTOTHICTh KOYKHOI YaCTWHU MOBH Y
CIIOBHUKY (peectpi) 1y nmepeknaii 30ipku «Hamis» (Tadu. 2).

Tabmuns 2
YacTunn Opurinanu Hepexaan .
. . . . . Cais
MOBH CaiB y tekcri | CaiB y cnoBHuky | CuiB y Tekeri
Y CI0BHUKY

IMEHHHK 1999 | 27,2% 697 353% | 2756 | 22,6% 922 41,8%

T€CTIOBO 1268 | 17,3% 599 30,3% | 1892 | 15,5% 452 20,5%
npukMmetHuk | 939 | 12,8% 392 19,9% | 1291 | 10,6% 569 25,8%
npuciiBHuK | 445 6,1% 151 7,6% 761 6,3% 141 6,4%




136 | IepcriekTuBu PO3BUTKY (hiAOAOTIMHHIX HAYK

3akiHueHHs Ta0IuIl 2

P OpurinaJu Ilepexian
. . . . . Cais
MOBH CaiB y Tekcri | CaiB y ciioBHuKky | CuiB y TekcTi
y CJI0BHUKY

3aiiMEHHUK 938 | 12,8% 55 2,8% 2573 | 21,2% 49 2,2%
npuiiMeHHuk | 616 8,4% 24 1,2% 1417 | 11,6% 49 2,2%
YUCIIBHUK 36 0,4% 10 0,6% 66 0,6% 11 0,5%
1HIII 1107 | 15,0% 46 2,3% 1419 | 11,6% 15 0,6%
Pazom 7347 | 100% | 1974 100% | 12175 | 100% | 2208 100%

Sk BUAHO 13 TaOaUIl 2, BUCOKOYACTOTHUMU CJIOBaMHU y TEKCT1 OpUTIHATY 1
MepeKyialy OYiKyBaHO € CIIY>KOOBI YaCTMHU MOBH: 3aliMalOuu y CIOBHHUKY
opuriHany 1 mnepekiany Omm3bko 3%, y TEKCTI BOHM (PYHKIIOHYIOTH
HaaKTHUBHINMIE 1 OXOIUIIOIOTH Onu3bko Horo uBeptTi (23,4% 1 23,2%
BiINMOBIHO). [10A10HY BUCOKY aKTHUBHICTh Y TEKCTI Ma€ 1€ OJWH 3aMKHEHUI
KJIac CIiB — 3aMEHHHMKHU: MAalOYu HE 3HAYHI MOKAa3HUKH Yy CIOBHUKY (2,8% 1
2,2%), BoHm 3aiimaroTh 12,8% Tekcty opuriHany 1 ax 21,2% TekcTy
nepeknany. [Ipubaru3Ho 0HAKOBY YacTKy y CIOBHUKY M TEKCTI OpHUTIHANY i
nepekaay MOKPUBAIOTh MPUCITIBHUKMA Ta YMCIIBHHKU: opuriHan 6,1/7,6 ta
6,3/6,4, nepexkmax 0,4/0,6 ta 0,6/0,5 BiamoBimHO. HalipizHOMaHITHIIIUMH
BUSIBUWINCH IMEHHUKH, JI€CIIOBA Ta NPUKMETHHUKHU: iX BIJHOCHA KUIBKICTH Y
CJIOBHHKY HAaBMaKW TEPEBUINYE BIHOCHY KIIbKICTh y TEKCTI. IMEHHUKHU
cTaHoBIATh (hakTruno 27,2% Ttekery 1 35,3% cnoBHuka opurinamy, 22,6%
TekcTy 141,8% clioBHUKA MEpPEKIIay; BITHOCHA KIJIbKICTh JIECHTIB Y CIIOBHUKY
(30,3% — opwurinan i 20,5% ) 3HaYHO MEPEBMILYE iX BIAHOCHY KUIBKICTH Y
tekcti (17,3% 1 15,5% BiANOBIAHO); BIAHOCHA KUIBKICTh MPUKMETHUKIB Y
CJIOBHUKY TaKOX MEPEBUIIY€E BIJHOCHY KUIbKICTh MPUKMETHHUKIB Yy TEKCTI
(19,9%/12,8% — opwurinan, 25,8%/10,6% — mnepekmanm). Came Big HHX
MOp(}OJIOTIYHHMX KJIaciB 3aJeKHUTh 0aratcTBo jekcuku TBopy [2]. I'icrorpamu
(puc. 1, 2) HAOYHO MOKA3YIOTh 110 CUTYAITIIO:
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y TEKCTi Ta CJIOBHUKY NepeKJIaay

pemuii’ MK 4YacTHHAMH MOBH L TCKCTY

OpUTIHAIy Ta TEKCTy Mepeknany: iMeHHUX o3HaueHb (Iny), TOOTO i1HAEKC
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eniTeTu3ailii (BiIHOLICHHS CyMH B)XXMBaHb IMEHHUKIB V| 10 CYMHU BKXHBaHb
IPUKMETHUKIB Vqj), IHIEKC l€CIBHUX O3HaueHb (lyy) (BIOHOLICHHA CyMu
BXKMBAaHb TIPUCIIBHUKIB Va4, JO CyMH BXHBaHb Jdi€ciiB V), CTYIiHb
HOMIHAIBHOCT1 (Ihom) (BIIHOIIEHHS CYMHM B)XMBaHb IMEHHHKIB Vp JI0 CyMH
B)KUBaHb Ji€CIiB V).

Innexc emiteTusarlii B OpuriHajii 1 B Mepekiagl MpakTUYHO OJHAKOBUM —
1,7/1,62, a omxe mnepekiamadill Baagocs 30eperTd HACHYCHICTh TEKCTY
o0Opa3HUMHU O3HAYECHHSIMU; 1HJAEKC IIECTIBHUX O3HA4YE€Hb Yy MEpEKiIaal Mae
nemnto Oaratiie BifcoTKoBe BimHomieHHs: 0,31 mpuciiBHuKka Ha 1 J1€cioBo,
ToAl Ak B opuriHami 0,25; CTymiHb HOMIHAJIBHOCTI B OpHTiHAMI 301pKU €
1,16 imeHHUKa HaA OAHE JI€CIOBO, y mepekiani — 1,37, 3arajiom y moesii —
2,03 [3]. OTxe, 11e aHTJIOMOBHHI IepeKiIaa ajeKBaTHO BIATBOPIOE OOpa3Hy
CHUCTEMY TIOCTECH.

Ha nymky OaraThoX HayKOBIIB, METOJI KIJIbKICHOTO aHaIi3y JoIoMarae
OTPUMATH TOYHI JIaHl TIPO OCOOJMBOCTI (PYHKI[IOHYBAaHHS MOBHUX 3aCO0IB Y
XYJI0’KHbOMY MOBIJICHHI, 3aJIMILIAI0YH 11032 YBarow 3MiCT TBOPY, CTATUCTHYHI
XapaKTEPUCTUKU TEKCTYy SK (opMaibHI BIIACTUBOCTI HOr0 CTPYKTypHU
JIO3BOJIIOTH 00’ €KTUBHO BU3HAYUTHU SKICHI OCOOJIUBOCTI 1410CTHITIO TUCHMEH-
HUKa. SIK CB1YaTh MPOBEJEHI OOpaxyHKH, KOEQILIEHTH PO3OIKHOCTEH MiX
OCHOBHUMH CTAaTHCTUYHHMH XapaKTEPUCTUKAMHU TEKCTY OPHUTIHAIY 1 TEKCTY
NepeKagy € He3HauYHWMH, a, OTXKeE, 1HAuBIAyanpbHUN cTuib Jleci Ykpainku
OyJ10 MaKCUMAaJIbHO 30€pEeXEHO B aHTJIOMOBHOMY TEpEKIaii.
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BUKOPUCTAHHSA KOPIIYCIB TEKCTIB Y KOHTEKCTI
ONTUMI3ALII POBOTU NEPEKJIAJAYA

PoGoTta 3 koprmycamu, TOOTO 3 MacWMBaMHM TEKCTIB, MPEJCTABICHUMHU B
CJICKTPOHHOMY BUTIJISI/II, JABHO B)KE CTajia OJHUM 3 HANPSAMIB JIHIBICTUYHUX
nochimkensb. I[Ipore, sk cBiAYaTh YHCICHHI HAYKOBI Mparli, 3a OCTaHHI
JECATUIITTS 3HAYHO 3pIC THTEPEC JO MOMIMBOCTEH BUKOPHUCTAHHS KOPITYCIB
TEKCTIB y ramy3l nepekinany. ®panuys3pkuid pocimigHuk P. Jlyk, y 1mpomy
KOHTEKCTI TOBOPHUTH NMPO BHHUKHEHHS HOBOI MOBO3HABYOI JUCIMILTIHU ITiJ
Ha3Boro «KopmycHe nepekiano3HaBcTBo». HaykoBi iHTEepecH MOCTIAHUKIB Y
il ramy3i c)OKycoBaHl y JBOX OCHOBHHMX c(epax: KOpPIYCH SIK IHCTPYMEHT
JUISL aHaji3y MEepeKIaJieHNX TEKCTIB Ta KOPIYCH SIK pOOOYMN 1HCTPYMEHT
nepekianaaya [6; 4].

Metorw Hamoi po3BIJIKM € OKPECICHHS MOXKJIMBOCTEH Ta NEPCIEKTUB
BUKOPUCTAHHS KOPITYCIB TEKCTIB y MPaKTHUIl Mepekianada. BigTak ocHOBHE
3aBJIAHHS HAIIOTO JOCJIJIKEHHS — 3°5ICYBaTHU MOTEHI[ial KOPIYCIB TEKCTIB Y
KOHTEKCT1 omnTuMizallii poOOTH mnepekiagada. AJKe B Cy4aCHUX YMOBax
riobamizailii, KOJM PO3MIUPIOIOTHECA PUHKH, BUHHUKAIOTH HOBI [IJIOBI Ta
KYJbTYpHI 3B’SI3KM MDK HapoJlaMH Ta Jep:KaBaMu, AISUIBHICTh INepekiiagaya,
K TMOCepeHUKa MK KyJIbTypamMHu, HaOyBae OCOOJMBOr0O 3HA4YE€HHS. 3a
OCTaHHI POKH 3HAYHO 3MIHHMBCS XapakTep pOOOTH IepeKiaaada, a pa3oMm 3
HUM 1 BHMOTHM JI0 pe3yjibTaTiB #Horo poOOTH. 3aMOBHUK OYIKYE BiJl
nepekyiazada, 1o oGOpMIIEHHS TOTOBOTO JIOKyMEHTa OyJe BIAMOBIIATH
30BHIIIHHOMY BHTJISIAYy OPHUTIHATY HACTIIBKM TOYHO, HACKUIBKH 11€ MOXKIJIUBO,
IIPH 1IbOMY 33JI0BOJIBHATH NMPUWHATHM Y JaHii KpaiHi cTangapTaMm. BenndesHi
o0csary mepeKIaay i KOpPCTKI YMOBHU MEUTHOTY CTABJISITH BUIII BUMOTH TIEpPE]T
nepeKiialaueM: BiH TOBHHEH HE TIIBKM JOCKOHAJIO BOJIOJITH PITHOKO Ta
1HO3eMHOIO MOBaMH, aj€ W BIICBHEHO KOPHCTYBATHCS JOTOMIXHUMHU
3aco0amMy aBTOMaTUYHO1 00p0oOKK MOBHOT 1H(MOpMAITii.

TexHOoNOrYHUNM TpOorpec 371MCHUB CIPABXKHIO PEBOJIONI0 y Taimy3l MII
(MamuuHuK nepekaan) ta AIl (aBTomaru3oBanmii mepeknan). Haitmeprri
CUCTEMM MAIIMHHOTO Tepekyiaay Oy 3acHOBaHI Ha ocHOBI mpasui ((Rule-
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based MT) Ta chopmoBaHi Ha 0a3i JIHIBICTUYHOI iH(pOpMAIIii 31 CIOBHUKIB Ta
rpaMaTUYHUX MPaBUJI BUXIJHOT MOBHU Ta LIIb0BOI MOBH. IIpoTe, 3 orisay Ha
JTOCUTh HU3bKY SKICTh NEPEKJaiB Ta BHUCOKY BapTICTb CTBOPEHHS IIUX
CHUCTEM, PO3POOHMKH TOYaIM IIyKaTH IUIIXM IXHBOI ONTHUMI3allii, BiATaK
CydacHI CHCTEMH MAIIMHHOTO TIepeKiany O0a3yloThCi TMEPEeBAKHO Ha
cratuctuyHux (Statistical MT) a6o riopunnux wmertomax (Hybrid MT).
B ocHOBI nepmux — aBTOMaTH4YHa €KCTPaKI[is CXOKUX CETMEHTIB MOBHUX Iap
3 JBOMOBHHUX IIOBHOTEKCTOBHUX KOPIIYCIB, $KI HapaxOBYIOTb MUIbSPAU
CIIOBOBXHUBaHb [2,c. 174]. Jlani cuctemu 0a3ylOTbCs Ha CTaTHCTUYHOMY
BHUpaxyBaHHI BIPOTITHOCTI 30iriB. 3ajyisi BUKOHAHHS TMEPEKJIany Mporpama
MMOBUHHA MaTU JOCTYH J10 COTEHb MUIbHOHIB JIOKYMEHTIB, fKl 3a3/ajerijb
Oynu mepekiafeHl JoAbMU. Taki JOKYMEHTH CHOYTyIOTh [JIi CHUCTEMU
mabJioHaMU, Ha OCHOB1 SIKMX BOHa 1 3[IIMCHIOE Tepekyan. Yum Oinbline
JOKYMEHTIB, TUM BHILAa WMOBIPHICTh OLIBII SIKICHOTO mepekiany. pyri —
CTBOPIOIOTHCSI CHOTO/IHI Ha IPYHTI ICHYIOUMX CHCTEM MAIlIMHHOTO MEpeKIay,
mo 0a3yloThCs Ha TpaBWiIaX, JOJABAHHIM JI0 HUX CTAaTUCTHYHHX METOJIB.
TakuM 4yMHOM, ““HaBYaHHS SIK CTATUCTUYHUX CUCTEM MAIIMHHOTO NEPEKIaLy
(CCMII), Tak 1 riOpugaux cuctem wmammHHOrO mepekiaxy (I'CMII)
0a3y€eTbCsl Ha IBOMOBHMX KOPIYCaX TEKCTIiB 1 HE MoTpeldye TIMOOKOro i
CKJIQJIHOTO KOHTPACTUBHOIO JIIHIBICTUYHOTO aHam3y [2, ¢. 174].

Ha npanmii MOMEHT OIlIbIIICTh KOMITaHIM, sK1 3aiiMaroTbess MII
CTBEP/I)KYIOTh, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTh CTAaTUCTUYHUN a00 riopumnuit Bug MIL.
Nnerbcs mpo Taki caiitu sk Google Translate, Systran, Reverso,
FreeTranslation.com, ProMT-Online, Babylon, WordLingo, Yahoo, Lexicool
ta Oarato 1HIUX. A kommanis Google oronocuina, mo ii nepexIagalbKi
CEepBICM Ha JaHWW MOMEHT B TEPEBaXKHIW OUIBIIOCTI BUKOPHUCTOBYIOTH
HEUPOHHHUN METOJ TNEpEeKIIally, aHIXK MNOMNEepeaHId CTATUCTUUHHI METO/I.
HeiiponnHuii MmeTos nepekiaay 3aCHOBaHUM Ha METO/I1 TJIMOOKOTO 3aCBOEHHS
iHdopmarttii (deep learning), sike mie HA3WBAIOTh TIHOOKUM CTPYKTYPHUM
HaBUYaHHSM a00 1€papXiYHUM HaBYaHHSM [6].

OCKUIBKH OHJIAWH-TIEpEKIIaiadl — e CHCTEMH, IO JO03BOJISIIOTH IMIBHJIKO
BHKOHATH TIEPEKIIa]l TEKCTIB, IOKYMEHTIB 1 HaBITh IIJIUX BEO-CTOPIHOK Maike
B “OJIMH KK~ BOHHU Jy>X€ MOMYJISIpHI SIK cepejl NMepekiiaiadiB, Tak 1 cepen
KOPUCTYBaYiB 1HTEPHETY, SKUM HEOOXIIHO IIBUIKO TEPEKIACTH TEKCT.
HaiimomymsipHimmM — cepeli KOPUCTYBadiB 3a pe3yJbTaTaMU  OINMWTYBaHHS
npoBeaeHoro kommaniero ALTISSIA y 2014 e cepsic 3 nmepekiaaxy Google
Translate. Ha apyromy micii 3HaXOAUThCS CalT REVErso, skuii, THM MHE
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MEHIII, JEMOHCTPY€E Kpallll pe3yibTaTh MpH Tepekiaal oM. Tpere Micie
HaAJICXKUTh OHNakH-tiepekianayy Bing (http://www.altissia.com/blog/fr/quel-
est-le-meilleur-traducteur-en-ligne-gratuit/).

Po3BUTOK aBTOMaTHU30BaHOIO MEPEKIaay, TaK caMo SIK 1 MAIIMHHOTO TiICHO
OB’ SI3aHUI 31 CTBOPEHHSIM MAaCHBHHUX KOPITYCIB TEKCTIB. ABTOMAaTH30BaHUU
nepekiag — L€ Nepekiaj 3IIMCHEHW JIOJUHOK 3a JOIMOMOIOK KOMII FO-
TepHUX TexHoJorid. Hapasi HalmommpeHIIMMHA CIoco0aMu BUKOPHUCTAHHS
KOMIT FOTEPIB MiJ 4aC MMCbMOBOIO MEPEKIIaay € podoTa 3 TEPMIHOIOTIYHUMU
0azaMu, Tak 3BaHOK Nam ATTIO nepeknaniB (Translation Memory, TM), sky
BUKOPHCTOBYIOTh Taki Bimomi BupoOHuMku sk SDL Trados StudioTM,
MemoQTM, Wordfast TM, OmegaTTM, Star transit. Ha nymky Oaratbox
JOCIAHUKIB TIaM’ATh MEPEKIadiB 1Ie¢ — «mapajielibHUi JTBOMOBHHI KOPITYC,
KM MICTUTh TEKCT MOBH JDKEpelia Ta Horo nepekiany [5; 6].

Grosso modo mam’sATh TEpeKiaiB I «JIBOMOBHI 0a3uW JaHUX, SKi
nepeKaagad HaroBHIOE y TIpoIleci MepeKkianay 1 €JIeMEHTH SKUX (TepMiHH,
cerMeHTH (pa3, 1 HaBIThb OKpeMi maparpady) MOXKIUBO BUKOPUCTATH Y
HACTYITHUX mepeknanaxy» [3, c. 476].

VY KOXXHIM KOHKPETHIA CHCTEeMI mam’ STl MepeKIaiB AaHl 30epiraloTbCs y
cBoeMy BlacHoMy (opmari (texcroBuii dopmar y Wordfast, 6a3za manmux
Access B Deja Vu 1 T.iH), ane icHye MiKHapoaHuil cranmapt TMX (aHri.
Translation Memory eXchange format), mo 3acHoBanuii Ha XML 1 3 axum
MOXYTh TPAIIOBATH MPAKTUYHO BCl cHUCTeMU Tam’ st nepeknanis [1]. P. JIyk
HA3MBa€ NaM’SATh MEPEKIAIB «KOPIyCaMH JIOMAIHbOI'O BUPOOHULITBA» [6],
OCKIJTbKM BOHHU TOTPEOYIOTh PY4YHOI CETMEHTallli Ta BHUpiBHIOBaHHA. Kpim
OPUCKOPEHHSI MPOLECY NepeKagy IOBTOPIOBAHUX (PparMEHTIB 1 3MiH,
BHECCHHX JIO BXKE€ TMEPEKIQJICHNX TEKCTIB (HANMpUKIad, HOBUX BepCii
IPOTPaMHUX TMPOAYKTIB a00 3MIH Yy 3aKOHOAABCTBI), CHCTEMH I1aM’ STh
nepeKIaaiB TaKoXK 3a0€3MeUyI0Th OJIHAKOBICTD MEPEKIIay TEPMIHOJIOTI.

TakuM 4MHOM, B Cy4aCHHUX yMOBax TIyioOaiizailii Ta MiABUIIEHHS BUMOT
00 SKOCTI Ta TEPMIHIB peajizallii MmepeknaaiB, CHCTEMH MAaIIWHHOTO Ta
aBTOMATH30BAHOTO TMEpEeKIaay € THUMH 3aco0amu, sKi 3a0e3MedyroTh
KOHKYPEHTOCITPOMOXHICTh TIEpeKyIagada ONTHUMI3YIOUH TPOIeC TepeKiaiy.
B ocHOBI (yHKITIOHYBaHHSI 000X CHCTEM IOKJIAJIeHO MAaCHBHI JBOMOBHI a0o
OaraToMoOBHI 0a3W JaHUX, SKI Yy KOPHYCHIH JIHTBICTUI, a TaKOX Yy
KOpPIIyCHOMY  TIE€PEKJIaJI03HAaBCTI  HA3UMBAalOTh  KOPIyCaMH  TEKCTIB.
OyHKITIOHYBaHHSA Ta HABUYaHHA SK CTaTUCTUYHUX CHCTEM MAIIAHHOTO
nepexiany (CCMII), Tak 1 TIOpUIHUX CHUCTEM MAIIMHHOTO TepeKIaay
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(I'CMII) 6a3yeThcss Ha JIBOMOBHHX KOPIYycax TeKCTiB. ABTOMAaTH30BaHUM
MepeKIIajl B OCHOBY SIKOTO MOKJIAJICHO TEXHOJIOT1I0 MaM’ATi MepPeKIadiB, Kl €
JBOMOBHUMH 0a3aMHM JaHUX, KOTpl TMEpeKjagad HaMOBHIOE Yy TIPOIeci
nepeKyiay 1 eJIeMEeHTH SKuX (TepMiHH, CerMeHTH ¢pa3, 1 HaBiTh OKpeMi
naparpadu) MOKJIMBO BUKOPUCTATH Y HACTYTHUX NEPEKIIaIax.
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ENGLISH VERB IDIOMS OF BANKING DISCOURSE
AND THEIR RENDERING INTO UKRAINIAN

The topic of the paper is devoted to the researching ways of translating the
bank idioms from the Source Language (English) into the Target Language
(Ukrainian). A number of Ukrainian and Russian scantiest devoted their
investigations to this topic: |. Hapeyeva (2017), G. Khatser (2016),
T. Konivitskaya (2016), V. Myhaylenko (2015), D. Syzonov (2015),
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L. Borsuk (2014), etc. Among foreign scientists we want to name works of
N. Saleh (2013), P. Newmark (2010) and Ch. Bally. (2005) However, despite
these studies, the problem of idiomatic means of economic texts, in particular
in the English banking discourse, needs a further comprehensive investigation.

Native speaker can easily detect and understand the idiom meaning, but
for non-native speakers and interpreters it is a real challenge to translate that
set phrase and at the same time to save it’s original meaning.

As for the latest publications on various aspects of idiomaticity in
linguistics and translation studies it is worth mentioning the dissertations
presented by A. Tarasova (2017), . Hymenyuk (2013), O. Mosejchuk (2009),
K. Zhitnikova (2008) and others. The aim of the present article is to
investigate the English verb idioms of banking discourse and their rendering
into Ukrainian. The object is English banking verb idioms and their
correspondences in Ukrainian. The data sources of the research are selected
from English encyclopedic dictionaries, Finance and banking and bilingual
dictionaries English-Ukrainian and Ukrainian-English dictionaries.

According to The Cambridge Dictionary of linguistics “... a unit of
permanent context where one of the components has phraseologically fixed
logical meaning; phraseme is a type of phraseological unit..." [5, p. 364].

According to the Glossary of Linguistics and Translation Studies, an idiom
is “a set of words which always co-occur and where the meaning is not
necessary devided by concatenating the individual parts of the idiom, or “a
group of words that has the meaning different then that suggested by the
individual words™ [4, p. 221].

One of the most significant differences between the two is that a phrase
has a literal meaning while an idiom is a figurative expression giving meaning
to a phrase or conversation [1, p. 18].

Idiomaticity is an integral part of banking discourse which is one of the
representatives of institutional discourse. The discourse is a text in use, as a
meaningful message from a sender to an adressee.

According to The Penguin Dictionary of Literary Words and Literary
Theory idimaticity is a the mechanism that enables phrases to take on
meanings that go beyond the meaning of their parts [6, p. 79].

Banking discourse is a hierarchically organized set of autosemantic lexical
and phraseological units for designating specific professional concepts in the
field of banking [5, p. 34]. The banking discourse reflects the addresser-
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addressee configuration of the participants of communication — agents (bank
employees) and clients (users of banking services).

The structure of the verb idiom Verb (V) + Noun (N) can be expanded at
the expense of adjectives, adverbs, and prepositions and has next
characteristics: it is a phrasal structure correlating with the corresponding
concepts of the banking system and taking part in forming various semantic
domains [2, p. 79]. Hypothesis is that the English verb idiom of the banking
discourse is not directly translated word-by-word, but rendered into Ukrainian
by means of idiomatic and non-idiomatic methods of translation.

CORPUS ANALYSIS. We investigated 10 verb idioms of banking
discourse with the help of English-Ukrainian dictionaries. The results of analysis
shown belowe. We used the following ways of translation: translation with,
translation using analogue, descriptive translation, loan translation or calquing.

Example with full and partial equivalents:

(1) Once you feel confident in your trading skills, open a real account and
start getting profit using real money. — BinkpuiiTe cnmpaB:kHili paxyHoOK...
CIIPAB KHi rpoui.

(2) Under an amendment to the Civic Integration Act, adopted on 11
September 2012, people will be required to pay for civic integration courses
themselves, but if they are on low incomes, they will be able to take out a
loan. — B3siTH KpeauT.

(3) That’s like robbing a bank with a ski mask and then handing the teller
your driver’s license to cash a check. — mepeBeieHHsI B rOTiBKY 4YeKa.

(4) It is managed by a third party who has the responsibility to, on
request; buy back the shares at their market value. — BukynoByBaTu akiiii.

(5) Five months ago, she stopped paying the rent by standing order,
switched to cash. —miaTuTH 3a 6€3roTiBKOBHM PO3PaXyHKOM.

Example with analogue translation:

(6) 1've been applying for credit cards and two came today. — opopmus
KPEAMTHI KAPTKH.

(7) The law might also require and officially appraise the value of the
encumbered assets. — onina BapTocTi.

Example of calquing:

(8) That is why we do not guarantee the reservation for those clients who
didn 't find the way and desire to make a deposit. — BHecTH 1en03HUT.

(9) To establish a credit limit, you need to refer to any PRAVEX-BANK
outlet. — /ljist BITKpUTTS KPeIUTHOIO JIMITY.
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Example of descriptive translation:

(10) This is the bank account where you can deposit the check. — BHecTH
Yyek Ha 30epexkeHHs [3, p. 286].

As we can see the equivalent should be considered as a constant equivalent
similarity, which, as a rule, does not depend on the context [2, p. 125]. When a
number of Ukrainian translations in the bilingual dictionary correspond to a
single English unit they are called analogues — correspondences between the
members of pairs or sets of linguistic forms that serves as a basis for the
creation of another form. Calquing is defined as the process of creating new
words, phrases, phraseology, in which only the meaning and principle of
organizing a foreign language transmitted by means (morphemes, words) of a
given language is assimilated.

The translation of idioms differentiates four ways: equivalent, based on
equivalent similarity; analogue, based on correspondences between the
members of pairs or sets of linguistic forms; loan translation (calquing), based
on creating new words, phrases and descriptive translation (explication).

The perspective of a further study of the English verb idioms is an
investigation of their peculiarities of translation fron English into Ukrainian in
various genres or registers of banking discourse.

The theoretical basis of banking verb idiom rendering into cannot be
complete and needs broadening through cognitive idiomaticity.
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MIZKKYJbTYPHA KOMYHIKALIA
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AS INDICATOR
OF VALUABLE SELF-DETERMINATION OF HIGHER
EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS STUDENTS

Nowadays foreign language in Ukrainian education becomes an important
condition for the integration of younger generation into the modern society
and influences preferences in choosing vital important values. It helps students
to dive into social, economic, political and cultural trends of modern
globalized world.

Learning foreign language, at least one, allows not only deeper realize
national identity of other countries and become familiar with theirs culture,
habits, customs but with a sufficiently high level of cultural competence
provides an opportunity to participate in the dialogue of cultures. In these
processes, a special role is played by intercultural communication that can not
only become a means enhancing the overall competence of the individual, but
also significantly affect on the processes of its self-determination. From self-
determination in culture and through the help of cultures depend the
relationship of the individual with other people, attitudes to own activities,
awareness of own individuality. As a result of such activity new forms of
cultural space are born, which hardly affect other people.

The essence of culture is such that in the process of itself contact with the
culture occurs "feeding" of moral, spiritual, creative human resources,
bringing individual to rethink positions, reevaluating established beliefs. As a
result, of these contacts we widely develop and enrich our spiritual and moral
outlook.

In modern Ukrainian educational sphere, students’ self-determination is
one of the main pedagogical and educational goals, and the core of the
teachers work in this case is providing of general pedagogical assistance to the
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student, which is one of the most important issues for his personal
development. Moreover, education is not imposes certain values, instead, it
creates conditions for recognition, understanding and choosing the values of
culture: stimulates this choice and subsequent internal work of the individual
on their valuable priorities [2, p. 19].

In the modern educational practice of not only Ukrainian higher
educational establishements, there is a need to resolve the contradiction
between the requirement presented by society to the modern university in
graduate preparation as an individual possessing not only high level of
awareness and development of specialized professional skills, but also having
a high level of different spiritual and moral characteristics. Modern student
should be capable of recognizing valuable orientations [3, p. 96]. And in this
case, foreign language is the main point in process of achieving cultural
oriented basis.

Intercultural communication can influence personal development
processes, including self-determination processes. In the process of successful
intercultural communication occurs the introduction of the individual to the
culture, the assimilation of existing habits, norms of behavior, etc.

In the case of successful learning process, we may admit that students
have the raise of intrinsic motivation in foreign language learning,
understanding and the adoption of the culture of the studied language, and
ultimately, increases the dynamics of students’ value orientations. Every
lesson teacher should try to do the process of learning language more
effective, using different methods of verbal and intellectual activity.

It is also obvious that usage of situational role-playing with particular
theatrical elements, brain storms, round table methods, lively discussions,
emotional, reflexive polylogs, monologs and dialogs, quizzes, language
guesses highly motivate students to dive deeply into foreign language, try to
better understand cultural differences, language peculiarities. In addition, to
increase the cultural competence of students we have a method of business
game it is one of the leading methods of active learning. In the process of
constructing a business game are selected situations that most reflect the
intercultural aspect in communication. Besides, selection of texts for reading
should be carried out with the purpose of actualization of the processes of
value comprehension of the studied culture, spiritual and moral self-
reinforcement, promoting the development of ideas and concepts of value life
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reference points [3, p. 374]. The use of all these forms and methods allows
you to engage any of the values in the self-determination process.

Thus, a student’s self-determination is culturally determined way of
personal growth, individually mediated by the nature and level contained in
cultural environment of value orientations as well as the intensity of the
processes of personal self-development of the student.

References:

1. Dzhurinskij A. Multicultural education: the nature and prospects of development /
A. Dzhurinskij. — M.: Pedagogy, 2002. — Ne 10. — C. 93-97.

2. Ter-Minasova S. Language and intercultural communication / S. Ter-Minasova —
M.: Slovo, 2000. — 624 c.

3. Crystal D. English as a Global Language / D. Crystal. — New York : Cambridge
University Press, 1997. — 150 p.

4. Berlo David Kenneth. The process of communication. — New York : Holt, Rinehart,

& Winston, 1960. — 125 p.
5. Chandler Daniel. The Transmission Model of Communication. — University of
Western Australia, 1994. — 90 p.

3akycuio B.O.
cmyoeHmKa,
Cymcoruil 0epaicagnuti neda2o2idHull yHigepcumem
imeni A.C. Makapenka

JIHI'BOKYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI BUPAKEHHSA
KATEIOPI BBIYWJIMBOCTI Y IHO3EMHUX MOBAX

BBiwmBicTh, HaWyacTiie, € BaXJIUBUM aCIEKTOM  JIIOJICHKOTO
crijkyBaHHs. JIt0aW HaBpSAJ 9M 3MOXYTh CITIBICHYBaTH HE JOTPUMYIOUHCH
BCTAHOBJICHWX TMPaBWJI BBIWIMBOCTI y cHUIKyBaHHI. To0To, ¢deHomen
BBIWINBOCTI Ma€ Ha MeETi 3a0e3meunT €(eKTUBHE Ta YCIIIIHE CIIKYyBaHHS.
[Ipote, BaXIWBO 3a3HAYUTH, IO TaKHK YHIBEpCAIbHHH (QEHOMEH SK
BBIWIMBICTh — II€, OE3YMOBHO, OJIMH 3 HAWCKJAJHINIUX Ta OaraTOrpaHHUX
(peHOMEHIB, K1 ICHYIOTb.

[IpoTsiroM AEKUIBKOX POKIB CIOCTEPITa€ThCs IMIJABUINEHUM 1HTEpEC B
JIHTBICTUYHIA JTOCTIHUIIBKIN JIITEpaTypl 10 BUPAKEHHS MOBHOI KaTeropii
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BBiwIMBOCTI. Hampukian, Taki iHo3eMHI Ta BiTum3HsHi BueHi sk Ehrhardt,
Neuland, Ehrhardt, Neuland, Yamashita, Bonacchi, Engel, Tomiczek,
Haferland, Paul, Kimmich, Matzat, Liiger, H./I. ApytionoBa, €.M. Bepe-
marid, B.B. Bopo6iioB, B.I. Kapacuk, B.B. Konecos, B.I'. Koctomapos,
B.B. Kpacnux, 10.C. Crenanos, B.H. Temnist y pi3HiI poku NpHUCBSYYBaJIH CBOi
JTOCHIIKEHHSL pO3po0Iill 3arajibHOTEOPETUYHUX TUTAHb 3B’SI3Ky MOBHM Ta
KYJbTYPH, B3a€EMOBITHOCHH, CIIIJIKYBaHHS, IIIHHOCTEH Y MOBI.

[3 HOBUX JOCHIKEHb BUXOJIUTH 0arato MipKyBaHb Ta MPOIO3UIIINA, 100
3aCTOCYBaHHS KaTeropli BBIWIMBOCTI MpPH BHUBYEHHI 1HO3EMHUX MOB.
OcoOnmBuil MOTEHIIAJI JIHTBICTHYHUX 3HAHb, IOB S3aHMX 3 BBIYJIHBICTIO,
JICKUTH Cepel] YHIBEPCUTETCHKOTO (PLIOJIOTTYHOrO nmocepeIHuIITBA. HuHiHI#
BHECOK HaJa€ JACSKi JYMKH Ta IMOCTYJIATH, SKI COPHUSAIOTh BUKJIAIaHHIO MOBHO1
BBIWIMBOCTI NpH BUBUYCHHI (iI0JOTTYHUX HaykK. KoHIemilisi BBIWJIMBOCTI,
pO3p0o0JIeHa 3 11€I0 METO, MOXKE OyTHU PO3TJSIHYTOIO SIK BHECOK Y JUCKYCIIO
110 BUBYCHHIO MOHATTS «BBIWIMBICTH» B IHO3eMHUX MOBax [9, c. 14].

Ha crhoronHimHiii €Hb JIHTBOKYJBTYPOJOTiS € OJHUM 13 TPOBIAHHUX
HaIpsIMIB JIHTBICTUYHUX JOCTIIKEHb. T0OX MU IMPOMOHYEMO OLIbII JETANIBHO
PO3MIISIHYTH JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI KAaTEropii BBIYWIMBOCTI.

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS € OJTHIEIO 13 IEPCIIEKTUBHUX Ta I[IKABUX AUCIIUATLIIH
Cy4acHOI HayKu NMpo MOBY. Y Oe3nocepeAHidl B3aeMOJli 3 aHTPOIOJOTIELO,
dimocodiero Ta MCUXONOTIEI0 BOHA OJHOYACHO BHUBYAE 1 cdepy MOBH, 1
KyaeTypy. llepen naHOIO AMCIUIUIIHOIO CTaBUTHCS 3aBJAaHHS BUSBICHHS
O0COONMBOCTEN  KOHILENTyami3alii Ta  Kareropuszauli  HaBKOJUIIHBOTO
CEpElIOBUINIA Y CBIJIOMOCTI €THOCY 3a JOMOMOIOI0 aHalli3y MOBHUX JaHHX,
KOTp1 HaJaI0Th JOCTYM J0 MPOIIECIB Ta SBUI Y MEHTAIHLHOMY CBITI JIFOJUHU
[4, c. 412].

B.B. Kpacaux Hamae HacTymHy Ae(iHIIIIO: «IHTBOKYJIBTYPOJIOTIST —
JTUCLUIUIIHA, SIKa BUBYAE MPOSB, BIAOOpakeHHS 1 (piKcallilo KyJIbTypHd B MOBI 1
muckypci. Bona ©Oe3mocepenHbO TIOB’s3aHAa 3 BHBYCHHSAM HaIllOHAIBHOI
KapTUHU CBITY, MOBHO1 CB1JJOMOCTI, OCOOJMBOCTEH MEHTAIHHO-JIIHTBAILHOTO
KoMILIeKCY» [3, c. 12].

JIIHrBOKYJNBTYpOJIOTISE ~ Ma€  TICHI  3B’S3KH 3  MIKKYJIBTYPHOIO
KOMYHIKaIiero. MDKKYJIbTYpHUR Jiajor JOoToMara€ BHSBJISTH HalllOHAIBHI
O0COOJIMBOCT1 IIHHICHUX KapTUH CBITY. BUBUEHHS KyJbTypu 1HINOI KpaiHU
JI03BOJIAE IMIBUAIIE ITI3HABATA OCOOJMBOCTI 11 MOBHU. «AJIEKBATHE B3a€MO-
PO3YMIHHS JIBOX YYaCHUKIB KOMYHIKATUBHOTO aKTy, SIKI HAJIEXKaTh JO PI3HUX
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HAI[IOHAJILHUX KYJIbTYp» [2, ¢. 26] € TOJIOBHUM HE JIMIIC I MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii, aje 1 A1 JJIHFBOKYJIbTYPOJIOTTi.

Y cyyacHOMY JTUHAMIYHOMY CBITI MOIIUPEHUM SIBUILIEM CTalOTh KOHTaKTU
3 HOCISIMH P13HUX MOB 1 KyJbTYp. Y LEHTpP1 yBaru 0aratb0x HayK € MOCHJICHUN
IHTEpeC 0 MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIli, 30KpeMa JI0 MOBJICHHEBOTO €TUKETY,
a caMme: SIK IPaBWJIbHO BCTYNMHUTH B KOMYHIKATUBHHUI aKT, YMITH BEpOAIIBHO Ta
HeBepOAIbHO MIATPUMATH HOTO Ta 3aBepHIUTH. OCKUIbKMA €THKETHI MpaBuUia,
0 € OAHIEI 3 (GOPM B3AEMOJII MIXK JIFOJIBMH, MOXYTh BIJIPI3HSTHUCH, SIK Y
MaJiuX COIlaJbHUX TPyIax, Tak 1 B HAIIIOHAIBHUX KYJIbTypaX, TO 3HAHHS ITUX
MpaBUJl Ma€ HeaOWsKe 3HAYEHHS JUIsl B3a€EMOPO3YMIHHS TPHU CHUIKYBaHHI
0CcOOMCTOCTEH, SIKi BUPOCIIA B YMOBaX Pi3HUX KyJIbTyp [5, ¢. 269].

Benuka ponp B opranizamii ¥ onTtumizaiii MpoIECy CIUIKYyBaHHS
HaJEXKUTh BBIWIMBOCTI, SIKa 3J€OUIBLIOTO PENPE3EHTYEThCS Yepe3 MOBHI
CTEepeoTUnu: (GopMyau BBIWIMBOCTI, TparMaTU4HI KIiIIe, TOI0. Y HIMEIbKO-
MOBHHUX KHHIax IO CAMOPO3BUTKY Ta MEPIOJUYHUX BHUAAHHSIX UYHUTAYaM
MIPOIIOHYIOTHCS TIOPAJH, SKI MOXHA 3aCTOCOBYBATH ISl TOTO, 100 MOBOJIUTH
cebe Tak, abu I1Ie BIAMOBIATIO «rapHOMY TOHY» Yy CYCHUIbCTBI. Hampukian,
HAJAI0THCS BKA31BKU SIK Y MEBHIN KyJIbTypl HEOOX1THO BITATUCS Ta MPOLIATUCS
13 CHIBPO3MOBHMKOM, SIK TIOBOJMTHUCS HA MPUHOMI Ta B TOCTAX, YU MOTPIOHO
MPUHOCUTH 13 COOOI0 MOAAPYHOK Ta sKa BIJCTaHb MK CHIBPO3MOBHHMKaAMHU
BBA)XAE€THCSI HOPMAJILHOIO. BBIUIMBICTh MpH I[IbOMY MEPEBAKHO 3aHMKYETHCS
0  3arajJbHUX  CTAHJAAPTIB  CHUIKyBaHHS. [IluTaHHS  «BBIWIMBOCTI»
OTOBOPIOETHCA TAaKOXK y IMIKUTPHUX Ta OCBITHIX 3akKiajax, yepe3 OI[HKH Y
IIKUTBHOMY aTeCTaTi Ta HEOOXIIHICTh AUCITUILIIHN Y BUXOBAHHI.

VY KOHKpPETHOMY BHMAJKYy 1HCTPYKIII MOBEAIHKH MAaIOTh JIy>)KE OOMEXeHe
3HAUCHHS JUIsl TOBCSIKIEHHOTO >KUTTS. Hampukian, omiHka Ti€el 4u 1HIION
MOBEIIHKY SIK HAJICKHOT UM SIK HEBBIWIMBOI IPYHTYETHCS Ha BEIUKIN KITbKOCTI
pi3HUX (aKTOpiB 1 € pe3yJabTaTOM OIbII-MEHII CB1JIOMOIO BHUKOHAHHS
Mporecy Mi>KOCOOUCTICHOT JoMoBiIeHOCTI. HopMu moBenmiHKu, sIKi Tporary-
IOThCS Y JOBIJHUKAX, € TUILKH OJHUM €JIEMEHTOM Y IIM CKIaAHIN TPl 1, KO
iX Cepio3HO CpuUiiMaTH, BOHH BTPATATH CBOIO I[IHHICTH a0 B3arajii CTaHyTh
KOHTPIPOAyKTUBHUMHU. Hampukiam, He BCl KIHKH IIHYIOTh, KOJIM KOJera
BIIKpUB JJIi HUX JBepl, a00 >k B OaraTbOX BHUITQJKax BIJAMOBIAL Ha
TeneOHHUN A3BIHOK MiJ Yac BaXJIMBUX IEPETOBOPIB BCyIEped IMpaBHIIaM
€TUKETy HE BBAXKAETHCA MNOPYIICHHSM TMPaBWI TMOBEAIHKU. BBIWIMBICTH
CKJIQJIAETHCSl HE TUIbKHU 3 O€3MepeyHuX JOTPUMYBAHUX CTAHJIAPTIB MOBEAIHKH,
a W 3 MIOAEHHOI MNpakTHUKU (OpM 3BEpTaHHS. BBIWIMBICTE BKa3zye Ha
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BiIOOpakeHHsSI JKBaBOi OeciiM SIK «MOBHM CBITOBOTO CYCHIJIbCTBa» uepes
Nepexoad, pyWHYBaHHA Ta BIJIMIHY COIIIOKYJbTYPHUX 3BHYaiB. IloTouH1
JMCKYCI1 1110/10 BBIWIMBOCTI 3BUYAITHO HE € HOBUMU. BOHM, cKopillie, MOXKYTh
CIMpaTHCs Ha JaBHI Tpaauili Ta oOroBopeHHs [6,c.25]. MopaemtoBaHHS
BBIWIMBOI MOBHOI TMOBEJIHKH, 1[0 CTOCYETHbCS MOBIIIB Ta CIyXauis,
0OyMOBJICHE 3pOCTAIOUYOI0 I1HTEpHAIIOHATI3AIlE0 OaraThoX cdep KUTTH:
3yCTpiue 13 JIOJIbMHU 3 1HO3EMHHMX KpaiH Ta KyJbTyp, CTAaHIAPTH MOBEIHKU
SAKUX 3HAYHO BIAPI3HSIOTHCS BiJ BilacHUX. lle Takox 30UIbIIy€ KUIBKICTb
CUTyalliil, KOJIM B  MDKKYJbTYPHOMY  CHUIKYBaHHI 3 SBIIIOTHCA
HeoHOo3HayHOCTI [8, ¢. 7]. Bi3HecMeHu, Typuctm ab0 HaBiTh BYeHi, SKi
MIOIOPOKYIOTh, HANPUKIA, A0 KpaiH CXoay, HE MOXYTh HAJIC)KHUM YHHOM
OLIIHUTH TOBEAIHKY CHIBPO3MOBHMKIB Ta HE 3aBKIHM BIEBHEHI B TOMY, SK
NpaBUJILHO ce0€ MOBOJUTH B TUX UM 1HIIUX CUTYAIISX.

B 1uinomMy, BBIWIMBICTD € HQJA3BUYANHO JUHAMIYHOI COILIaJIbHOIO
KOHCTPYKIIi€l0. Bce, 110 OILIHIOETHCA MOBIIMH Ta ClyXadyaMd SIK TapHUN
BUMHOK, ECTH a00 TPOSIB BBIWJIMBOCTI MIJISITa€ TMOCTIHHINA COIIOKYIbTYPHIN
3MiHl. CbhOTrOJHI, OCOOJMBO Yy 3axiJHUX CYCIHUIbCTBAX, CIOCTEPIra€ThCA
3pocTaloya TEHJCHINS 10 3MIHM BUKOPUCTAHHS MOBHM Ha KOPHUCTH ii
dopmamizarii [10, c. 27]. OmymieHHs 3BepTaHb 13 TUTYJIOM, BUKOPUCTAHHS
OUIbII CHPOILIEHUX (POPM MPUBITAHHA Y NMOEAHAHHI 3 PO3MOBHOIO JIEKCHUKOIO €
JUIIE KUTbKOMa MOKa3HUKAMHU MOJIMBUX 3PYIICHb y CTUJISIX MOBH, a cCaMe He
TITBKK B O0JIACTSX MPUBATHOTO CHIIKYBaHHS, /i€ MEpPEBaKa€ MOJIOMIKHHMA
CJICHI, aJle BCE YacTille W y MpeACTaBHUKIB OQPIUIHHOI KyJIbTypU MOBHU, Y
cdepax Mesia Ta MOJITHKH.

Kareropisi BBIWJIMBOCTI B MIKKYJIbTYPHOMY CIUIKYBaHHI, PO3YMIEThCA SIK
«yCIIIIHA, LUIICHA B3a€MOJIISl 1HAMBIAYalbHOI, collianbHOi, podeciiiHol Ta
cTpareriyHoi cdepr B MIKKYIBTYPHOMY KOHTEKCTI» [7,c.36]. 3Biacu
BUXOJWTh, IO 3HAYHA 4YacTHHA 37aTHOCTEH, SKi B MDKKYJIBTYPHIN
KOMYHIKaIlli pO3yMiIOTbCA SK BBIWIMBE YMPABJIIHHS B3a€EMOBITHOCUHAMH,
MEPEHOCUTHCS B MIDKKYJBTYPHUH KOHTEKCT. baraTto KpUTHYHHMX CHUTYyaIlli
MOCTIHHO TPAIUIAIOTECA MPU MDKKYJBTYpPHIM KOMYHIKaIlli, KOJW MOBELb Y
CHUIKyBaHHI 3 MapTHEPOM, TMPEJACTAaBHUKOM IHINOI KYJbTypH, TIOYHMHAE
OOroBOpIOBAaTH TEMH, SKI € JUIsl CHIBPO3MOBHHMKA Taly, a00 BHUKOHYE
HeBepOalbHI Aii, KOTpl Yy BIANOBIJHIM CHUTyallli € HEAOPEUHUMHU YU
oOpaznuBumu. Hampukias, nepemada BI3UTHOI KapTKH, OOMIH MOAapyHKaMH
9l BUIIOPOXKHEHHS 3 HOCOBOI mopoxHUHH. CaMe Take 3aHaaTo mpsiMe abo
3aHAJITO OMOCEPEIKOBAHE MOBOJKEHHS CIIPUYUHSAE MOMMIIKU MPU BUKOHAHHI
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MOBHHUX aKTiB; y 0ararbox BHUMaJKax HAEThCS MPO 3HEBaKAHHS CTaHIAPTIB
BBIWIMBOCTI 1HIIO1 KYJIBTYPH.

Takum 4YMHOM, JOTPUMYIOUHUCH MPaBUJI MOBJIEHHEBOTO €THUKETY, MU
«TepeayciM  3acBITYYEMO CBOKO BHXOBaHICTh, IIMAHY 1 YBaXHICTh 0
CIIBPO3MOBHHMKA, MPUBITHICTh, MPHUA3Hb, MPUXWIBHICTh, 10OPO3UUIUBICTD,
nemkatHicThy [1, ¢. 22]. Tomy KOMyHIKaTUBHA BBIYWIMBICTh — 11€ KOMILICKCHE
MOHATTS, SKE BKJIOYAE B ceOe TOTPUMaHHS 3aKOHIB, MpaBWJI, KOHBEHIIIH,
MOCTYJIaTIB, MAaKCUM HEKOH(MJIIKTHOTO CHIIKYBaHHS, KYyJbTYpH MOBIICHHS,
BCIX CKJIQJHUKIB KaTeropii BBIWIMBOCTI Ta OaraThbOX IHIIMX YWHHUKIB
MDKOCOOMCTICHOT 1HTEpaKIli 13 3acTOCyBaHHSIM 3aco0iB MoBH. OnHaK y
MI>)KOCOOMCTICHIN KOMYHIKallli OCHOBOIO, (PYH/IaMEHTOM BBIWIMBOI OBEIIHKU
€ BHYTPIIIHS KyJIbTypa JIIOJAWHY, TTO3UTUBHE CIPUHHATTS CBITY 1 JIOJEH, K1
OTOYYIOTh OCOOUCTICTh, YMIHHA BUYBaTHUCS (€MIIATyBaTH) CIBOECITHUKY. Bee
11e, 0€3yMOBHO, — HACJIIJIOK BUXOBAHHS 1 CAMOB/IOCKOHAJICHHSI JIFOJUHHU.
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THE ROLE OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION ASPECT
IN FOREIGN LANGUAGES TEACHING

Intensive development of the information society brings to a focus the
needs of the individual in possession of a number of competencies, including
personal, social, communicative, etc. Structural adjustment in the sphere of
organization of information flow leading to an increase in the need for control
of dynamic change, which always faces a federal social-communicative
activity, as well as active a rapid response to these changes. Actually, this is
the content of social-communicative competence of personality in general.
Cross-cultural communicative competence thus expresses the need for social-
communicative interaction in the multicultural space, and therefore becomes
the subject of attention of specialists.

International relations development is inseparable from the process of
learning, teaching and improving of foreign languages, because they are
means of cross-cultural communication. Increasing needs of society for
specialists who can speak foreign languages, at high level in different aspects,
in different professional situations and spheres lead to revision of the foreign
languages teaching content.

Cross-cultural communication and foreign language teaching are two
closely related subjects. Foreign language learning involves not only an
explanation of grammar, vocabulary and phonetics, but it also works for
inclusion in a culture, for every foreign word, the concept is “due to the
national consciousness the idea of the world” [8, p. 38].

Globalization of society, modern communication technologies, increased
competition necessity of quick individual adaptation in terms of multicultural
world that is constantly changing, raises interest in learning foreign languages,
as an important tool of human life in society. New realities strengthen the
requirements for proficiency in a foreign language. Changes in public life of
the country: occurrence of Ukraine into the European community, radical
changes in the field of education (educational development according to the
requirements of the Bologna process) have caused a special attitude to foreign
languages, strengthened wish for learning foreign languages, especially
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English. Foreign languages are needed today to use functionally in different
spheres of society as a means of real intercourse of people from other
countries.

Modern life in conditions professional competitiveness conditions requires
learning a foreign language on high functional level. Now people don’t only
want to know the language but use it as a means of real communication with
speakers of other cultures. In accordance with the situation, it was necessary
took a radically changed view on foreign language teaching paying more
attention to the Linguistics and cross-cultural communication. The principal
target of foreign language teaching is learning a functional and more practical
language side. This pragmatic decision tasks are possible only under one
condition that solid fundamental theoretical base will be created.

The main task of modern teaching lies in maximizing the development of
communicative skills. Its solution involves the elaboration of new techniques
of teaching, pointed at the progress of all kinds of language proficiency
(reading, speaking, listening comprehension, literacy), as well as a study of
new educational materials that provide the base for preparing the students to
practical communication. Indissoluble unity of the world and culture of
peoples, whose language we teach, includes the effectiveness of solving the
tasks which stay before a teacher in foreign languages teaching.

In domestic science and education the study of cross-cultural
communication have been initiated by teachers of foreign languages, who first
realized that in order to effectively communicate with other cultures it is not
enough to know language. The practice of communicating with aliens has
proved that even in-depth knowledge of a foreign language do not exclude
misunderstanding and conflict with native speakers of that language. Teaching
of foreign languages, therefore, includes the introduction of students to the
history, customs and traditions, social organization of the country studied
language. The main components of a foreign culture that are specific for every
country and various peoples can be considered their traditions and customs,
consumers culture, everyday behavior in general terms, the national picture of
world art culture [3, p. 31].

Learning foreign language it is not enough to overcome the language
barrier. It is necessary and very important to ensure communication
effectiveness between representatives of different cultures. Overcoming the
language barrier is not the only obstruction in the way of understanding. The
national specifics of cultures can complicate the process of cross-cultural
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communication. In other words, in order to overcome the language barrier
successfully you ought to overcome the barrier of culture caused by
“incomplete ownership of cultural norms, applicable in certain national
linguistic cultural community” [2, p. 23].

Methods of teaching foreign languages through cross-cultural
communication can be role-playing games, works on projects, discussions and
trainings. Such interactive learning methods can help support the process of
students’ adaptation to the social-cultural conditions of the country, to remove
language barriers in understanding of new culture representatives’ behavior.
Using the interactive methods of teaching you can understand how well the
students can speak the language and use the studied material in real life, how
adequately they can respond to various propose everyday and professional
situations.

Foreign language proficiency of a student is determined not only by direct
connection with his or her teacher. To teach a foreign language as a means of
communication, you need to create a climate of real communication, to make
the link between teaching of foreign languages and real life, actively use
foreign languages in natural situations. It can be scientific discussion in the
language with the assistance of foreign specialists, native speakers,
referencing and discussion of foreign scientific literature, reading of individual
courses in foreign languages, participation of students in international
conferences, open lectures in foreign languages, scientific societies, where the
students of different specialties can meet.

Through the study of a foreign language, you can change the stereotypes
about the behavior of a nation, if classes given to the components of the
cultural context as values, understanding time, decision-making style, voice
features — all that in the future can become a successful interaction and
business success guarantee.

So it is impossible to ignore the fact that the necessary communicative
competence is formed for communication of real people from different
cultures in the process of teaching foreign languages. Understanding others
and making others understand you, is possible only if the social-cultural
factors are implemented in the structure of teaching. Dramatically improving
of communication level, communication between people of different
nationalities can Dbe achieved only with clear understanding and
implementation of the linguistic and cultural factors. Thus, the key features
underlying the formation of intercultural communication include:
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e the need to stay in the cultural and "alien", an uncertain environment;

e the necessity to obtain information in the form of codes that are defined
by the multicultural factors;

e the need for an understanding of the entity and specific traits of other
cultural forms in connection with the need to adapt their own behavior and
actions to the requirements for the subjects of the other culture.

Accordingly, the intercultural communication causes the harmonious
strategy of mutual contacts and a favorable result in intercultural situations,
combining cultural and knowledge related to the mandatory cultural models of
behavior. The appropriate social-cultural and personal qualities and skills that
enable you to tune out the personality and circumstances of the interaction
also have a significant role.
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